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Eessöna.
esimesele trükile.

Juba möne aasta eest hakkas moni eesti kool ka wene keelt

õpetama. Oli siin ja seal sellega juba peale hakatud ja sai
selle öpetamise wilja juba nähtud ja kasu tuntud, — siis kas—-

wis ka himu rahwa seas suuremaks, oma riigi keelt õppida, et

seeläbi omale ja ka riigile kasu woiks saata. Kihelkonna koolide

arw, kus wene keelt öpetadi, kaswis ikka suuremaks; aga ka küla

koolmeistrid, kes selle keelega juba natukene toime saiwad, hakka—-
siwad mitmepoolse soowimise peale oma koolides erawiisil wene

keelt petama. Töistes kohtades astusiwad noored mehed seltsi
kokku ja palkasiwad enestele niisuguse inimese, kes neid wene keele

õppimises juhatas. Himu wene keele öppimisele kaswab ikka suu—-
remaks ja wiimsel ajal tunneb wistist igaüks— iseäranis üleüldise
wäeteenistuse pärast — wene keele tundmise tarwiliku ja kasuliku
asja olewat. Küll sünniks selle tarwiliku ja kasuliku asja dppimise
eest meite koolides enam hoolt kanda. Seda wdöiks aga siis, kui:

1) igas koolis niisugused koolmeistrid oleks, kes seda asja
oma jöuuga ette wötta wöiksiwad ja

2) selle tarwis kölblikuid raamatuid oleks.

Aega mööda asjad käiwad, ütleb eesti rahwa wana sona,
ja kui meil nüüd 1. punkti poolest paljugi puudust weel on, saab
siiski ülemale toöusnud öpetuste läbi meite seminarides see wiga
parandatud.

Kölblikku raamatut aga, mille järele meile koolides meite

oma keelest wene keelt oleks woinud öpetada, pole meil tänini weel

olnud. Ja kui niisugust raamatut koolmeistril ja öppijal mitte

kätte wötta pole, siis on nende töö wili selle pollu peal koguni
puuduline ja teeb neile palju waewa ja wiidab asjata kallist

aega. Selle pärast oli ja on nüüdki nendes koolides, kus wene

keelt öpetatakse, töö wili wäga puuduline ja ei ammugi mitte
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nisugune, kui koolmeistrid ja öpetajad seda lootsiwad ja ootsiwad
ja kui ta oleks siis olnud, kui neil koölblik eesti keeles wene keele
loomu ja seaduste järele meite koolide kohta kirjutatud raamat kães

pruukida oleks olnud.

Eesti Kirjameeste Seltsi soowimise peale olen ma püüüdnud
ühe mitme aasta jooksul koolis ja isėranis eesti seminaris Tartus

selle põllu peal korjatud teaduste waral wene keele ja öpetamise
wiisi seaduste järele eesti rahwakoolidele loomuliku ja koölbliku raa—-

matu kokku seada, ja saadan ta nüüd öppijaile ja dpetajaile
pruukimiseks selle soowimisega, et ta wene keele dppimist nii koolis
kui ka kodus häste kergeks teeks, et ta öpetajaile abi ja nduuandja
oõpetamises, öppijaile aga truu juhataja öppimises oleks.

Alustada on kerge,—üksnes tösine, wäsimata,
meel jöuab tööd löpetada. —

Tartus, 1875. Raamatn toimetaja.

Eessöna.
tdisele trükile.

Et raamatu esimene trükk nii lühikese ajaga otsa on saanud,
sest näen ma, et ta söpru on leidnud koolis ja kodus, ja ka

öppijale wistist omalt kohalt kasu on saatnud, ehk ta küll mönegi
asja poolest puuduline on.

-

Töine trükk, mis siin nüüd wälja tuleb, on sekssamaks jãã-
--nud; ta on aga mitmelt poolt ja igapidi hoolsaste lbi waadatud

ja on siin ja seal wäikesed parandused ette wöetud ja trükiwead
diendatud. Köige enam on muudetud ab d jaus, kus ma iga
tüki alustuses, kus jälle uus täht oppimiseks ette tuleb, üksikuid
silbisid, millal midagi tähendust ep ole, öpitawa uue tähe täielise
ja dige wäljaütlemise harjutamiseks olen pannud. Seda soowiti
mitmelt poolt ja ma olen püüdnud seda soowimist täita. See
sündis ka juba ab d raamatus, mis minewal sügisel iseäraliku
lisaga sellest raamatust wälja trükiti ja nüüd ju eesti koolides

pruugitaw on. Aga see köik ei keela mitte seda raamatut
wana raamatu körwal pruukimast. ;
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Wäga hea meel oleks minul, kui ametiwennad, kes seda raa-

matut koolis pruugiwad, mulle oma soowimisi, mis neil selle raa-

matu kohta on, kas kirjalikult woi sun sönaga awaldaksiwad. See

saaks tulewase trüki juures, kui woöimalik, jälle pruugitud ja siis
raamatule kasuks olema.

Mine siis ja ter oma alustatud tsod

truuistejawäsimata edasi!
;

Tartus, ldikuse kuul 1878. ;

;Raamain toimetaja.

Eessööna.
kolmandamale trükile.

Ka toöine trükk on jälle otsa löppenud ja seega tuleb nüüd

kolmas trükk dpetajate ja öppijate kätte. Iseäranist muutmist pole
selles trükis mitte olnud, muud kui möned wäikesed parandused
on siin ja seal ette woetud — ja wöib siis see.trükk toöise trüki

körwal wäga häste pruugitud saada. :
Tartus, paastu kuul 1881.

Raamatu toimetaja.

Eessöna.
neljandamale trükile.

Selles trükis on rohkem muutusid olnud kui endistes, mitmes

kohas on raamat täielisemaks saanud. Tahab möni kool rohkem
wene keeles lugeda ja wene keelest eesti keele ümber panna, kui

selles raamatus seks lugemise tükkisid on, see muretsegu enesele wene

keele Xpecrouaria“, mis aastal 1883 trükitud sai, ja kes

ümberpanemiseks eesti keelest wene keele kirjalikult ehk suusoönaga
rohkem materjali soowib, see leiab seda , Lugemistes ümber—-

panemiseks eestikeelest wene keele“, mis aastal 1884 wal—-
mis sai. Mölemates raamatutes on sönastikud ümberpanemise abiks.

Tartus, wiina kuul 1884.

Raamatu toimetaja.
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Eessöna
wiiendamale ja kuuendamale trükile.

Ka selles trükis on raamat täielisemaks saanud. Igale
numbrile tdises jaus on üks wenerahwa wanasoöna pähä dppimiseks
juure lisatud ja raamatu löpul on weel üks lisa, mis ka abd-
raamatus ühtlast on ära trükitud. Selles lisas on mitmesugused
harjutused, mis juba abd-jau dppimise ajal wöiwad käsile woetud
saada, kui opiaeg seda lubab. Need harjutustükid, mis sitin on

antud, ei ole mitte grammatika kawa järele wälja walitsetud, nagu
see raamatu töises jaus on sündinud, nad ei ole selle pãrast ka
mitte grammatika öppimiseks. Need tükid ei lähe ka mitte abd—-

jau tähtede järge mööda, ei awita ka seepärast mitte abd-jagu ru—-

temine ja selgemine kätte öppida, seks on abd-jaus harjutustükkisid
küllalt. Nad on wene keele harjutamiseks, mis igal ajal wõiwad
käsile wöetud saada, mis keele körwal ka öppija mötlemise jöuudu
tarwitawad ja kaswatawad. Pole koolmeistril niisuguseks harjuta-
miseks mitte aega, siis jäägu see ette wötmata. Need harjutused
sündigu suusönaga, ja kui juba woöimalik on, ka kirjalikult. Tük—-
kide wahel on ka sagedaste koolmeistrile tähendused ja seletused
juure lisatud. Nüsugusid harjutustükkisid wöib osaw koolmeister
antud näituste waral omalt poolt paljugi juure teha, kui ta näeb,
ja arwab seda tarwis minewat. See lisa on seks juure antud,
et ka need koolmeistrid, kes arwawad niisuguste harjutuste waral
wene keelt rutemine kätte öpetada, ses raamatus oma kooli tarwis
ka rohkeste materjali leiaksiwad, sest uuemal ajal katsutakse mönes
kohas moönda uut öpetuswiisi wene keele öppimiseks; kui tulusad
need saawad olema, seda öpetab meile tulewik. ;

Tartus, 1. Jüri kuu päewal 1887.
1. heina kuu pewal 1888.

Raamatu toimetaja.
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Lühikene juhatus.

A. Üleüldine.
Esimene oöpetus wöeras keeles olgu liht,

kerge ja selge. Selle pärast ei wöi ka mitte öpijale wöerast
keelt koiges omas mundris ja moes, muutustes ja käänudes, sea-
dustes, tähendustes ja reeglides ,ühe korraga“ — „wal—-
mis“ ette panna, nagu see paljugi sündinud on, sest et arwati
selle wiisiga köige paremine ja kergemine woöera keele tundmisele
saawat. Aga kudas see wdib ometigi olla, et õpija, kes weel mitte

ühtegi wöerast keelt eimdista, ega ka omas emakeeles grammatikat
öppinud pole, ja selle pärast ei ühestki grammatika seadusest aru ei
wdi anda, oma selle pollu peal alles koguni harimata waimuga üht
woerast keelt, mis kohe juba öppimise hakatuses igapidi täieste ta
ette pannakse, ülewaatlikult ja mdistusega õppida wdib! Ei, see ei
lähe mitte korda; selgust saab temal niisuguse öppimise juures ikka

puuduma, ta opib küll ette antud tüki pähä ja kirjutama, nönda
et dige lust kuulda ja näha on, aga, kui palju,„mötleb“ ta
seal juures, kui palju sest on ta oma mdistusega laãbi tunginund ja
oma waimu waraks teinud, et ta selle kindla pöhja peal kaugemale
woiks tööd teha? Mida rohkem seadusid ja tähendusi korraga ette

tuleb, seda raskemaks läheb temal döppimine neid tähele pannes ja
meeles pidades, seda wähem aega jääb temale neid näituste waral

selgustada, toõendada ja kinnitada, seda raskemaks läheb temal neid

päraft digel wüsil dige koha peal pruukida, sest möned on ju ära

ununud, möned ei ole häste selged, möned on ära wahetatud. Kui
nüüd uut ikka taga järele peale tuleb ja ikka nöndasama edasi lãheb,
siis läheb see asi waese öppija peas nii segamine, et tal mõtlemine ja
arusaamine siin koguni wõimatumad asjad nãitawad olewat. Tawoõtab

aga wastu seda toitu, mis temale antakse, ilma et tema (waim) seal
juures isetegew on, küsimata ja teadmata „mispärast“ see asi
nönda wiisi sünnib ja kokku säetud on. Töö aga, mille juures waim

mitte tegew ei ole mötlemise ja uurimise läbi „mispärast“ koöik just
ette säetud wisil sünnib, ei too mitte kasu, ei hari mitte waimu, waid

teeb teda palju tüntsimaks ja wötab inimeselt töö himu.
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Wöeraskeel peab öppija silmas, körwas,
peas jakäes sündima ja pitkamööda tükk tükilt
kokku säetud saama, samm sammult kergemalt
raskemale ikka suuremaks ja laiemaks kaswades,
kus juures osaw koolmeister diget öpetamise wiisi pruugitawa öpe-
tamise raamatu järele pruukides—näidates, harjutades
ja seletades, korrates ja woörreldes, oppija himu selle
asjale kaswatades edasi joöudku. Nüsuguse dpetamise wiist
juures peab koolmeistril antud olema: keele loomu ja döpeta—-
mise wiisi seaduste järele üles säetud kawa öppi—-
mise raamatus, mis järele tema oma öppijatega
nagu juhatajat nööri mööda, nagu teed mööda,
nagu treppi mööda ette säetud märgile ikka lige—-
male jöudes ihaldatud kohta saab. See kawa on

grammatika. Nagu nüüd tee ja trepp meite käimise juures
mitte peasi ei ole, waid koht, kuhu meie olgu nüüd tee, trepi ehk
nööri waral saame, peasi on, — nönda ei ole ka grammatika
mitte peaasi, waid see, mis meie grammatika abiga
kätte saame, see on — wöeras keel. Selle pärast ei pea ka koolides

grammatikat mitte grammatika pärast öp etatama, waid igal kool-
meistril peab meeles olema, et lapsed grammatika abi ga
wöerast keelt peawad öppima. Oige kooliraamat andku selle pãrast
öpitawa keele grammatikast loomuliku plaani jäãrele kergemalt ras-
kemale minnes niisugusid seadusid ja reeglid, mis wera keele mitme-

sugused soöna seltsid, nende sugu, seisuse ja tähenduse, muutmised ja
käänud, ühe soönaga: wöera keele iseloomu — näitlikult, selgeste ja
ülewaatlikult öppija silma ette toowad, — aga: ta seletagu ka kdiki
praegu nimetatud asju mitme ja mitme näituse kallal ra
ja juhatagu ja harjutagu ikka jälle mölemate keelte sees
antud näituste waral oppijat köikide ette tulewate grammatika sea-
duste pruukimisele. Ka keele öppimises pidagu koolmeister ikka
meeles: opeta nũitlikult! Tark Senaka ütles: Longum iter est per
praecepta, breve et efficax per exempla; see on: Pitk on tee
eeskirjade najal, lühikene ja tulus näituste
waral. Näitusid andku meile kooliraamat wöerast keelest häste
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rohkeste, aga niisugusist asjust, mis öpija silma ringis on ja millest
ta oma elu sees korjatud teaduste abiga motelda wöib, sest:

Igapidi juhatagu kooli raamat ja koolmeister

koolipoissi wöera keele öppimiseska wöeras keeles

mötlema; selle pärast ja seda mööda andku tema üksikuid näitusid,
lugemise tükkisid, laulusid, küsimusi ja kostmisi, könelemisi ja mdis-

tusönu ema- ja wöeras keeles lugemiseks, ümberpanemiseks, pähäã—-
öppimiseks ja kirjutamiseks.

See on dige tee wöerast keelt öppida, ja seda wiisi edasi
minnes, wana ikka jälle korrates, saab öppija kerge waewaga, omast
tööst ikka enam ja enam tulu ja röömu tundes, sinna maale, kuhu
ta saada ihaldas. Selle wiisiga wöib ta koöigest sest, mis ta tunneb,
omale ja töistele aru anda, ja see on — dige tundmine.

B. Iseäraline.
Raamat langeb kolme jakku:

I. Abd jagu.
Ab d kohus on öppijat digele ja puhtale lugemisele juhatada.

Tema sees peab ka selle pärast köik olema, mis seks tarwis ja
tähelepanemise wäärt on. Eesti ja wene keel lähewad tähtede ja
nende wäljaütlemise poolest ükstoisest nönda körwale, et aabits eest—-
lastele toist wisi säetud peab olema kui sakslastele ja ltlastele
wene keele öppimiseks. — Peaasi aabitse odppimise juures on, et

koolmeister õppijat köwaste ja selgeste wälja ütlema harjutab.
Ehk küll eestlastel hakatuses raske on healesid, mis ta kunagi enne

oma keele sees pole kuulnud, nüüd wälja ütelda ja pealegi nönda,
et wene koörw sellega rahul wöib olla, siiski see ometigi ka mitte

woimatu asi ei ole, kui tüdimata ikka jälle harjutatakse, kuni asi
ometigi kaunis häste läbeb, nagu seda ka sagedaste koolis katsunud
ja näinud oleme. Mitte üksnes wöera healte wäljaütlemine, waid

ka söna röhk (accent) teeb eestlastele palju. raskust, sest et eesti

keele sönades pearöhk ikka esimese silbi peal on, nagu: lüba, lüba—-

mine, — wene keeles aga iga silbi peal woib olla, nagu xöporo,

nopöra, xoporaã. Harjutamine on siin peaasi, sest kui hoone peab
tugew ja hea olema, siis peab ka põhi köwa ja korra järele pantud
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saama. Muidugi on mdöista, et koolmeister ise püüab dieti ja
täieste lastele ette ütelda; sest kuis wdiwad siis lapsed diget wälja—-
ütlemist öppida, kui koolmeister seda isegi ei möista!

Köik mis loetud ja räägitud saab, saagu
kakirjutatud!

Olgu ta üfksik täht wöi silb wöi söna wdi lause wöi lugemise
tükk wöi laul wöi möistusöna — koöik saagu lugemisega ühes
sammudes kas eeskirja järele seina tahwli pealt wöi öppimise raa—-

matu järele kirjutatud.
Köik tähed a b d jaus on oma raskuse järele säetud, nönda

ka koöik ette tulewad seadused. Iga uue trükitud tähe all on

ka ta kirjutuse täht. Nende järele wöib laps köik järel tule—-
wad soönad, mis harjutamiseks seal on, üles kirjutada. Köik ette

tulewad soönad on silbidesse (hüüdudesse) jautatud, et öppijal luge-
mine kergem oleks. Kui koolmeister sönu seina tahwli peale kir-

jutab, et lapsed neid sealt oma raamatutesse kirjutaksiwad, siis
mingu ta igapidi raamatuga käsi kes, et öppijal mitmesuguste
tähtedejasöna moodude läbi segadust ei tuleks.

Igalühel sönal on oma tähendus, mis ka eesti keeles juure
lisatud on. Waja ei ole nüüd seda weel mitte, et lapsed neid
tähendusi pähä öpiwad, sest aabitse kohus on aga lapsi digele wene

keele lugemisele juhatada; et nad aga koguni mitte kotis
tööd ei tee, waid mööda minnes ka sona tähendusi tähele panewad,
selle pärast on see ka ligi antud. ;

Healeliste tähtede juures on tähele panna, et a ja y (Æ D
nöndasama wälja öeldakse, nagu eesti keeleski; eesti keeles kisub o

enam u poole, wene keeles aga a poole; eesti keeles e—i
poole, wene keeles e (9) — ä poole; n beldakse soöna keskel ja
loõpul peaaegu nagu ji wãlja; e ja b (Æ 19) öeldakse silbi hakatuses
täieste nagu je wälja, muidu peaaegu nönda; 1w ja a (Æ 23)
selgeste nagu ju ja ja; i ja ü (Æ 25) juures on tähele panna,
kus koha peal nad soõna sees seisawad, nöndasama ka u; dige
wäljaütlemist pangu koolmeister dige tähele ja harjutagu seda kan—-
geste ja sagedaste. Meite õ on seal juures suureks toeks. Umb—-
healeliste wäljaütlemise juures tuleb selget wahet teha pehmete ja
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köwade umbhealeliste wahel, mis eestlane wöerast keelt öppides, ker—-

geste ära wahetab; nönda rja x ( 5,6); 6jan(X 8,9;
ajar (ÆX 10, IHh; sjae (ÆX 17); x ja m (Æ 20). Et nad
häste harjutud saaksiwad ja nende wahe koörwale kuulda ja silmale
näha oleks, wötab aabits need sönad, mis praegu nimetatud peh—-
mete umbhealeliste junres ette tulewad (X 5,8, 10, 17, 20),
köwade umbhealeliste wahel weel üks kord ette (K 6,9, 11, 17,
20). I (Æ 4) waljaütlemise juures peab koolmeister lastele sel-
geste kuuldawaks tegema, et ta mitte meite „l“ ei ole, waid köwade
healeliste ees palju köwem ja tumedam on kui meie „l“ ja pehmete
healeliste ees pemhmem, nagu: au—ã; ja o(Æ 13) öeldakse
ühte wiisi wälja, muud kui o tuleb aga üksnes wöera keele soöna—-
des ette; x( 14) on palju koõwem kui meite „h“, — nönda nagu
„hh“; nja m ( 21) wahetawad pealehakkajad sagedaste ära;
selle pärast ärgu mingu koolmeister neist mitte wga ruttu üle,
waid wötku nende tarwis, kui waja on, natukene enam aega häste
harjutada, kui ta neid pärast mitte ühte lugu ära wahetatud ei taha
kuulda. üks raske koht on jälle, kus » ja » (Æ 26, 27) ette tule—-
wad. Koolmeister wiiwitagu ka siin häste seletades ja dige palju
harjutades enam aega; sest mis aitab rutt, kui koolipoiss pãrast » ja
b wahel mitte wahet ei möista teha.

Æ 30 kuni 38' pangu koolmeister iseäranis seda tähele,
mis nende tükkide hakkatuses kästud on, ja seletagu ja harju—-
tagu seda tubliste. xls, 16, 28, 29, 39, 40 on tükid, mis
seda kordawad, mis enne olnud. X 16 ja 29 on ülsnes kirjutus—-
tähtedega ja köik soönad roöhkudeta. Et aga nüüd koolipoisid ka neid

tükkisid lugema ja kirjutama peawad, selle pärast tehku nemad kool-
meistri ütlemise järele igaüks oma raamatusse roõhud sönade peale;
siis kirjutagu koolmeister need sonad rhuga seina tahwli peale, et

koolipoisid näeksiwad, kas nende röhk dige oli. Niisugune harjuta—-
mine röhuga on lastele wäga tulus ja kasulik, sest et nad selle läbi
enam hakkawad röhku tähele panema. xX 38 saawad eessoönad
88, xv ja cb nönda loetud, nagu oleks nad järel tulewa sönaga
üks, nagu: 86 Jou —Bxous, K 6 HaMb—KHaMs, ch Eun—cnun.
X 39 hakkawad koik sönad suurte tähtedega peale suurte tähtede
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harjutamiseks. Æ 40 kordab koik, mis aabits on annud. On nüüd

see, mis aabitse sees antud on, küllalt harjutatud, nönda et koöik, mis

seal sees on, lapsele selge on, siis astugu koolmeister rõmsa süda—-
mega töise jau kallale.

Tähendus: Et möni koolmeister ehk röhuga häste tuttaw

ei ole, sellele olgu Æ 16“ ja 29 soõnad röhuga:

Töises jaus on wene keele grammatika kawaks ehk juhatajaks.
Peaasi grammatikast, igast söna selsist (ncrn pbun), köik, mis raa-

matu kolmandas jaus lugemise tükkide, laulude, könelemiste ja mdis—-

tusönade juures grammatikast ette tuleb, on siin täieste seletatud,
küllalt harjutatud ja noönda kokku säetud, kuidas see meite koolidele
kooli põllu peal korjatud teaduste järele tululik nãitas olewat. Nimi—,
omadus-, tegusönade ja asemikkude muutmised, olgu nad seadust
mööda ehk seaduse wasta, saawad siin köik täieste harjutatud. Sa—-

gedaste tuleb seaduse wastalist muutmist ette, mis aga mitte maha
ei woöinud jäetud saada, sest et just need koige enam pruugitawad ja

köige tuttawamad soõnad seaduse wasta muudetakse. Kdöik sönad
aga, mis antud on, saagu lastest häste pähä dpitud, nönda et

ümberpanemised mölemaist keeltest takistuseta edasi läheksiwad.
Sönade öppimise nagu ka lugemise juures waadaku kool—-

meister wäga, wäga hoolsaste selle peale, et lapsed diget röhku
pruugiwad ja ärgu mingu ühestki sönast mööda, enne kui laps oma

Æ 16. ;

Toxna, aonära, Ba, xpoBã, rpaßã, paGora, nũxa,
Gürßa, naxra, Gorra, roxoBã, xärka, noröa, xpßo, ra,
XOxÿAn, 6ÿKBa, a6-ro, pyGxa, xyGnxa, xanatßa, opaãruo,
BũIHRO, urrũ, pyxãã, Jäßa, uraqã, noxra.

: 120.

Däßaur, rocxã, x-nia, nou6, nļrbe, crbuã, BBa, xof-cT,
übräus, uucrorã, mina, murs, 33x6x6, qyurs, vnoerb,
AGIOHA, rymũrs, TyxüT6, Goc6, sauöxb, imy, übas, Ban,
murb, xur6, syÿoõ, cyns, xocxaã, ménxa, 6o6uxka, nöuka, pörb,
IbII6, Übllb, co-6, saT6, Becrb, ecrb, merita, ururs, aecaã,
sanosa, xanÿcra, caxũ, xasnauéũ.

ütsikud laused.
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köwera röhu ära parandanud ja soõna täie, selge ja puhta healega
köikidele kuuldawalt mitu korda wälja ütelnud on. Iga numbri

all antud wene keeli lugemise tükk saagu lastest kas koolis ehk kodus,
kui sinna juure antud soönad enne pähä öpitud on, nönda kaua ko—
waste läbi loetud, kuni tükk häste, koguni weata läheb. Siis saagu
ta eesti keelde ümber pantud, aga taieste, mitte nonda, et ta aga
sinna kohta juhtub ka. Koolmeister juhatagu seal juures last gram-
matika seadust tähele panema, mis käesolew tükk seletada ja harju—-
tada tahab, ja mis ka trüki ees otsas ehk tema keskel trüki lãbi tä—-

hendatud on; ütelgu seda siis lapsele eesti keeles ette ja lasku teda

jälle wene keele ümber panna; lasku seda siis jälle raamatust lugeda
ja siis üles kirjutada, esite raamatu jrele, aga nõnda tähele pannes,
et ta seda pärafl raamatuta koolmeistri ütlemise järele weata kir—-

jutada woib. Kui igaüks tükk nönda wiüsi öpitud saab, siis saab
ka öppija toeste igaühe tükiga, igaühe tunniga oma ette säetud

märgile ligemale. Seda saawad koolmeister ja koolilapsed ikka enam

tunda saama, sest iga järel tulewa tükki seadused ja näitused saa—-
wad kergemalt öpitud mida kaugemale ppimine sell wüsil edasi
on läinud; sest öppija waim on ju nönda kaugele haritud, et ta
möistab tuttawa seaduste abiga tundmata seadustest kergemine aru

saada. Sonad, mis weel mitie öpitud pole, waid alles weel ees—-

pool ette tulewad, ei saa ka lugemise tükkide sees weel mitte pruu—-
gitud; soönad aga, mis juba enne öpitud on, tulewad järel tulewais
tükkides ühtepuhku ette. Selle pärast on wäga tarwilik, et mis
öpitakse, häste öpitakse, wana sagedaste korratakse ja uuega worrel-
dakse, et lapsel köik,

, peas“, aga ka,s elge“ on. Lugemise
tükid, mis eesti keeles on, saagu esite koolmeistri kuuldes suusoõnaga,
pärast aga, kas koolis ehk kodus, kirjalikult ümber pantud, mis
koolmeister söna soönalt järele waatama peab ja tehtud wead lastele
ära seletab, ehk lapsi ise suure seina tahwli järele, kuhu ta ümber
pantud tüki on peale kirjutanud, oma wigasi parandada laseb. See
rohke materjal, mis siin antud on, on kaunis kitsa ruumi peale
kokku woetud: aga igal seaduselon seletuseks ometigi rohkeste nãi
tusid, mis kallal koolmeister lastega hoolsaste töbd peab tegema, ja
ei pea ühe numbri kallalt mitte enne toise kallale minema, enne kui
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käes olew tükk häste läheb, selle peale waatamata, kui kaua aega
selle kallal läheb, sest lbijooksmine ja sorimine ei too siin mitte kasu,
waid toob öige palju kahju selle läbi, et lapsel midagi pole lãbi
wöetud asjast selgeks saanud, selle pärast, et tal mitte järelmtle—-
miseks aega ei antud. See asi kib temal peas nii risti ja rästi
segamine, et temal wöimatu on „mdistusega“ edasi minna.
Selle pärast pane häste tähele:

Näita, seleta, harjuta, korda, woördle!

Keegi ärgu mingu kolmandama jau kallale, kes mitte. töist jagu
nönda wisi läbi öppinud pole, ehk muidu ei ole tema tös mitte
täieline. Materjali on siin rohkeste antud, ja wäga hea ja soo-
wimise wäärt oleks, et see ülemal nimetatud wiisil lähi wöetud—-

saaks. Kuidas materjal ära jautatud ja missuguste seaduste jã—-
rele kokku wöetud on, seda näitab raamat ise selgeste.

111. Lugemise tükid, laulud, könelemised.
Kolmandamas jaus astub wene keel öppijale omas täies mund-

xis „walmis“ ette. Töises jaus on maja üles ehitatud, kol-
mandas jaus saab weel sisse ja wälja poole juure lisatud, siin ja
seal parandatud, noönda, et kenaste ja julgeste seal sees elada wdib.
Köik, mis tdises jaus dpitud sai, saab kolmandas jaus korratud ja
kinnitatud, moöndagi uut ka weel juure öpitud. Seadused, mis tdises
jaus korra järele ette tuliwad, tulewad siin läbisegamine ette ja
sunniwad öppijat häste järele mötlema. Wene keeli lugemise tük—-
kide tarwis saagu need sönad, mis weel enne öpitud pole jamis
raamatu wiimses jaus trükitud on, pähä döpitud; siis saagu tükid

häste loetud, siis eesti keele ümber pantud, ikka grammatikat tähele
pannes; siis küsigu koolmeister tüki seest wene keeli ja lapsed was—-

tagu wene keeli; siis saagu tükk kas raamatu ehk koolmeistri ütlemise
järele üles kirjutatud. Kui aega on, saagu ka see ehk toöine tüktk

pähä oöpitud. Eesti keeli tükkidega sündku seesama ka; need olgu aga
enam kirjalikkudeks töödeks. Laulud saagu enne loetud ja ümber
pandud, fiis pähä öpitud; nöndasama ka könelemised ja mdistu—-
soönad. Ka siin jaus on materjali küllalt antud nende koolidele, kes

häste öpetada ja öppida tahawad. 2

;
— ARARAAR— ;
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jagu.
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— H u.

Ha H0 EyY un
;

AR on y— In

Ha 10 Hy En — 1n

peal aga— noh ei — ega

0-16 ; o-Haã 0-Inũ A1-1 a
tema tema nemad Anna.

3.

M ux.

Maã x0 uy xun

Ax ox yx uxn

Mã-xa xü-x0 MH-Ha xO-ũ ua-u-1a

ema mööda manna minu mammon

uny B-Mn

muljun meiega

Nig gol, Wene keele öpp. raamat. ; 1
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31 Ixo 377 an
Va aJ o1 na

Iy-naã Eÿ-an An-aã Mã-10
kuu nullid kallas wähe
H-an nno Ma-Ļ-na un-x-10
ehk armas waarmari koguniste mitte

5.

r.

—
7

e.

Dn ry ro ra

INna r-O THEy rHn

laa rao ray rau

Doõ-x0 HO-rã Ho-rn Ary
paljas jalg jalad waletan

Inũ-xlO Ar-1a rä-na H-1a
mäda waletas sawi ajas
Mo-raã no-rü-aa uno-ro uraa

wöis haur palju udu

6.

x.

277 æ.
;

ax Ku ux

yK KO ox

K 0 ru

ry K 0 ro
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14 xun run

Ron ron xau rau

oxo unoõ-ro Ay-xã HO-raã
silm palju jahu jalg
Ko-aũ rö-x0 ox-noõ uo-ry
kui paljas aken woin

Kän-nn rä-xa KO-10-KO-I xMO-rIã

kiwid hakk kiriku kellad wdis

Ku-xũ uo-r-1a KÄ-1a rH-1a
türginisu, mais haud . pani ajas
KHü-ra rnü-10 MM-xa MO-10-x Ary
raamat mäda amm piim waletan

— ?.

.

Pa KPa po xPo ;
Py upy up pu
Pau rop pyx Kup
Mop Aup KYP

P-na pä-Kn py-xã pÿ-xan
haaw — wähjad käsi käed

Po-rã ropa KO-Pã K-pa
sarwed mägi puukoor nuhtlus
Ko-poõ-1a pä-noo pa-xa pä-ua u-rp u-xpaã
kroon wara puusärk raam mäng kala mari

8.

86.

— 14
2

Ba 6aa 6pa 6na
Bo 604 00x 60u

1* ;
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214.

Ja n xo

IMpa 110 auy un
Jax LOH lux ayn

Ta xö-xa xO-xã xy-xa
ja kodus majad möte

V-xa pö-au-1a M-xa au-naã
öng kodumaa mood ; pitkus

Iyÿ -a0 Iy-raã pä-xy-ra AlO KY-Aũ
püssi suu look wikerkaar pohi kuhu

11.
;

7.

Ta n xo ry
Tau TUH roxu TYK ;
Jau AaH xOM Ayx

Tpn APu 110 140

Tũ-na nö-xa rÿ-no Iyÿ-xa
muda kodus nüri möte

Ty-xaã Iy-raã Kap-rũ-xa pö-xu-na
sinna look pilt kodumaa

Vr-xa -xa 60-16-ro no-pö-na
part öng soo sugu

Ha-y-rũ-na 60-po-xã n.-ra or-p-xa
ämbliku wörk habe maks troost



6

Hu-x7o Aro no-ro-xuy nã-nO6-noo
ei keegi xpohi selle pärast waja

Tpy-vã no-apyÿ-ra uer-aqã Jã -H0

toru söber luud häste

12.
B.

B BOJA B BHY
Ba Bpa un BHN

Bax BAK BOP BPa

IBa rßa KBO pßa

Boa-xn 800-1 aã nü-B0 xo-Ir-a

hundid wesi ölu palwe
Bu-noõ ö-10-B0 no-10-Bü-na 16-B0

wiin tina pool uus

Box-na 80-P-rTa 80-P-Ha BPY
laine wäraw wares waletan

— 18.
06 o.

-A 22

Ba a B 0 u
Bo o By dy
Ad od y— uh
Opa an on o0

Däõ-pu-xa ap-da Hüx-qa höp-xa
wabrik kannel näkk walem

u-rÿ-pa hä-1a Ou-rã qaã-ra
wigur korts o tähe nimi lipud

00-xaã o-na-pũ a-puo-xo6-ru-xa qũ-lu-xn
Toomas latred arwamise kunst wiigimarjad
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Xa ax xo ox

Xy Yx Xn ux

Xa XAn xpr XHO ;
M Xy4 rux xar

Xy-aã uyÿ-xa Y-xaã -xo X-lox-H0
laitus kärblane kalasupp koörw külm
Xyÿ-x0 XBa-Jã r-x0 xO-ũ-an 116-x0

sandiste kiitus tasa käisiwad köhnaste

: 15

E 777 M nu,

— 2 —

2, r; KRx, 20; B 6 In,

—e, —2—B—— 2,

AL, 7 7, 88, ed, 99, X&.

2— 72 77 —2 —

Lo-aũ-1a 10-nq-ra or-1ÿ-1a -röp-xa
org labidas stit mäng (mängikene)
NA“-Ba Jaß-n6 Jü-B0 Apo-Bã
pajupuu ammugi ime poõletispuud

Tpa-Baã xO-poõ-ra pa-60-ra nũ-xa

rohi tee töö piik
Br-Ba na-Jlä-ra 60-rä-ra 0-1
lahing koda, maja rikas lähen
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No-10-Bã KO-P-Ba
pea lehm
10-roõ-xa EPũ-B0
ilm wiltu

Xo-xyÿ-an 10-10-7
köndid peitel

Py-6ã-xa nö-po-ro
särk kallis

V rpo H-10
hommik waja
Bx-x0 nO-xlO-rro

on näha löuend

Ha-rpã-xa nxo-rũ-1a
palk jöe pais
Hop-ũ-pa Buy-rpũ
purpurmantel seespool
0“-x0-x0 Ha-x064-ro
umbes kauaks

My-xaã u-raqã

jahu ndöel

Byp-ä-50 xo6u-Ha-ra

tormine tuba

JLoõ-po-ràÊ röu-xa

headus kütmine

J-Ba Jäß-pa
laawa suur klooster

Ky-po-närt-xa or-Baã-ra

püü julgus

raÿ-no xO6-põ
rumal hea
hü-ra K-GT-xa

wiigimari kibitka

6ÿx-Ba JLö4-ro
täht kaua

Iy-6-xa ro--nã

wemmal hulk
npaãß-xa o-6päT-10
digus tagasi
Y-au-1à ar-rTü

hobuse suurauad minema

nO-ro-xa pö-ra
ilm rood

poo— rpu
sandiste kolm

I-K-1a npo-rÿ1-xa
püha pilt jalutamine

npn nO-pã
juures aeg

Ka-Hã-Ba BN-Hã

kanaal süü

nO-nãp-x0 HO-pã
paari kaupa koobas

rpo-nt-xa nO-M-ra

jalgrada abi

XT-xa

wäikene onn.

16.
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3a ca 30 co

83y cy 8u en

310 cao 31a caa

380 cßo 810 cro

Ko-sã KO-Ccã pö-3a po-cã
kits wikat roos kaste

830-1 a cã-10 sn-nã c-1a

tuhk rasw talw joud
Ao-saà au-cõ cä-un sa-66-ra

wits rebane saan mure

36-10-roo co-10-n0 3a-cÿ-xa n-3y-xa

kuld soolane pöud pue

Craã-x0 3140-po-B0 cBO-66-xa sã-ro

kari terwe priius kuld

C26-B0 810 sa-cayÿ-ra ca-no-rü

soöna paha teenistus saapad

Ha-3a-xũ cy-upy/-ra pas-B-11-1a cay-raã

taga abikaas warem teener
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Dro -x0 pa Ba
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Need kaks tähte ütle hüüu (silbi) alustuses ikka nagu je.
En eu ex ex
Bn bu bx 64
Ep en er ec

Bp bn ke ;
E-an e-uy ex-Bã b-1y
kuused temale hädalt söidan
B-aã bB-Jã e-c éc-an
söök sdit oled kui
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ne Je e re ge ce pe
u xb rh 21 cx

Hé-60 a6-a0 ce-crpaã r-10
taewas tegu öde keha
Ce-16 cb-no x6-ro aub
küla hein suwi kaks

I-rn uoõ-pe ne-poõ no-ae
lapsed meri sulg wäli
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K x, mMm.

Ra we xu *

Ma me u my

KRa ma x me

ÆXu mu 3— my

Kuy muy xao mao

Raa mra xKIy mxy

K-ro m-ro x-6a myÿ-6a
wili nöelutud, ömmeldud kärnkonn kasukas
Rü-1a mü-aa ko mũ-10
lnnap nöõelus, ömbles okas, nöel naaskel
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müts kaebdus laius naine

Mn-po raã xp-n0 mxo-1a xa-paã
laius raswane kool palawus

KRär-Ba Haã-ma ByX-Aqã Bü-1a
loõikus meite häda teite

Möx-no mxyÿ-pa Iy-maã xu-Bör-no-e
woimalik nahk hing elajas

ei.

, mM m.

I y an u a neen

IMa (mua) me (mxe) my (may) mu (mun)
a ma ae we u my anun

Am om ym em

Iyÿ-x0 mn Ky-va n-ma
ime kapstasupp hunnik toit
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Tyÿ-na me-xä pyu-xa my-xa 2
köue pilw pöofk sang haug
809-xa qũ-me M-In-xa röa-me
waat puhtamine woerasema paksem
Ja-me ciä-me xpu-xe pö-ma
sagedamine magusam koöwem hiis, waarik

Tã-ma még-po J-ma ö66-me-crßo
kaus helde rägastik elts
In-ca6 uy-m-1a qyx-0-na

arw meesterahwas woerasmaa

1 .

Ie ub uy na nn
Hn au yn en bu

11-xaã au-16 yÿ-an-na An-cũ-1a
hind nägu uulits rebane

Kyÿ-pu-na py-xa-Bũ-1a ro-CrH-En-1a naãp-crßo
kana labakinnas wöerastemaja riik

Hrũ-na na-pũ-na na-Pẽß-1a
lind tsaari prouuthaari tütar

23.
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2

Vp 7: : ya 101

Py pro 1y HlO 1y 110

Aec AC EN AJ ax au
Ca ca 1a 1A ua MA

Balio vxo xuxo xua BJaa IJA
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Kyx-14
köök

Ba-PlO
keedan

onu haistan, nuusutan
HA-HA 10-8410

lapsehoidja püüan

24.
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Mũ-alO
armas

Ca-xxl
ajad

crTo-1

lauad

llxa-1x

kapid
-cr
tutsbar

25.
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iß
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A o-no-maAxa op-ra
mina noormees auk telk (Siberi maal)

101-ra -010-x0 -nO-me-crßo -ro-xa

laewapoiss Hun noorus, noor põlw mari

a6-ala-10 sub-ãun-T-A

lugedes
110-6—lo
armastan

Cro-1

seisan
3eu-1ã
maa

teen uss

L-14 H-Xa-10

Mi Mn 881 BN

Ixi Aln cbl cen

Iu nein

BbBI T7681

teie sina
Hl-18

nüüd

Hbl HN TBI Tn

pbi pu nnn

661 ou 381 30

pr--6a MI-10

kala seep
n-xe 60-6xl

madalam oad

Kyß-He-181 COI-Iã-TII

sepad soldatid

op-1x or-urt
kotkad isad
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iüeũ bũ wũ

Ļ-ni-a
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-li-4
lill

n-ni-e

laulmine
uré-ni-e
lugemine

Jaũ paũ Moũ TBO— CBoũ
teewesi paradiis minu sinu oma

Mo- 780-ũ cBo-ũ 310-a6ũ
minu sinu oma kurjategija
310-x-n o-6x-aũ 0-6E-va-n BO—-Hã

kurjategijad pruuk pruugid söda
81ã-ni-10 I-6-1a 6-61i-4 I-16
hoonele Joonas piibel Juuli kuu

M-xß ni-e aeũ
omandus mesipuu

ci-é ca-päũ
see küün

28.
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KXOAI6 KOAB CTOA6

laudteiwas kui

BOHB 617T% öbIT6
olema

6paus
wöetud

sant hais eluwiis

1a CT6 1aCTh

tihe jagu

81% exb

söi kuusk
Crol BOHB!

nii palju wälja

Bpars 6Gpar
wend wötma

Bpaus pa-66-rar pa-606-ra-er u-rpãrs n-Tpã-ers
riid tööd tegema teeb tööd mängima mängib
leur xuBH mxan *-renr xÿ-xar
päew elu kapp elanik möotlema

Ha-crÿxs BB6p SHaT6 0-Téus CHIH6

karjane metselajas teadma isa poeg
nn-cãTh

kirjutama
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ja » sona keskel.

Téub-rn n b-nb cKI6-x0 KOIB-n
raha soörmed kui palju soörmus

Böx-xn H-CKOX6-KO öa-ro 7o1-x0

hundid möni kaua üksnes

i cbcT c-ua cexb-ã

seeme perekond

610 6pTb-a
lsön — wennad

co-10Bb-ũ 80-poõb-ũ
ööpitkudsöbrad puud warblased

28.
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r-Ba H6—
—

ingel wanaema werst sadam

ux-ne-pä-rop-
keijer

Ko-xe-cõ MI-Hi-AA—4 10 0 MOA Hl-A HO9b
ratas wälk

06-uns
pettus

Har-e pors rã TO-nop6
kirwesriie suu küũnal

Ika% BE-A0 E att
terwhe hulusiwad hark, hang
Rurb
elama

To-cxaã
härm

Ba-pã
koit

Ccylb
supp

60-xa
waat

Nn4-xa
urw

Day-6ox
sügaw
ias

cepub

sirh
3ATb

wäimes

ecThm“n-Kxa
tolm laastukene on

IINAT6h

nöeluma, mblema

LO-CxKã
tahwel
KAy-OxK
kerakene

IBIA6

palawus
berb

sööma

AH-rexs 6ã-6ym-xa Bep-crqãL 7 1

Eab-luxs xy-pãßrA (xy-Pãr-) sa-66-ra
kuusemets kurg mure

V-rol6 o-näpr XOICT6 Ibl-rnssüsi later loõuend mustlane
lu-cro-raã mJ-1a mnT 0puhtus kübar kilp ratsasoöitja
9-xun-rpäurs 1-nocr 1-61016 ry-mürs
wäljarändaja noorus öunapuu kustutama
Ty-xül clp Ba-MK6 qũ-mykurwastama juust lukk puhastan
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Kapr me-T-1amapb 97THnT6

palawus

E“-reps
jääger

kuul

916-6a

Elbe jögi

kardan haaw nael (moõöt) jalg (modt)

auustama sea harjas
Kxa-3—a-vé…ũ Kxa-sßlna-vén

kassahoidja kassahoidjad

Je-cà 38-xr- (bx-xr-) sa-n6-3a üs-na-an
önge pael söitma pind kaugelt

Ka-nyÿ-cra KM-HEN po-rã ca-Jü
kapstad kiwid sarwed istuta

80-ch 3-Ba byurs dyr

1 2 aoA A

- — ;

— oAO6

a omoma Arn aun

VNy — ——————

rMne ——

7
E 2 : tis
M—— Mx- — rre
—

— 0A46 6

Nig gol, Wene keele öpp. raamat. 2
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E—
——— — numne

—— ea10-4

— — —

30.

Röhuga loe nagu jo, aga x, 1, mja m järel nagu o.
Eẽ ẽ xlox6 &I-xa Ja-emrs aemteda stiilikene wäikene kuust annad pured
1: Mẽl6 He-cẽr rõT-xa ẽp-Ib-elina pühkis kannab tädi mustad

Bes erezt aeme e-me merx mẽr-xakoilk pisarad kollased Iweel siid hari
31

7 o loe röhu ees ikka nagu a.
To-xua Jo-x (xa-uã) 80-Jã (Ba-xã)kodus majad west
Boõ-x6l nö-rous no-röus (na-röuv)weed higiga selle pealeAo-po-ro Jo-poõ-ra (aa-poõ-ra) o-uskallis tee

nemad
Aorn o-rũ (na-rũ) rö-pxjalad Mala mäed
Do-pã (ra-pã) no-10-Bũ-ua (na-la-B-na) uo-a2O-x6mägi pool piim
Xo-po-moõ no-xor-nh wxuoñ uO-ũ rßoũhea loöuend minu minu finu
Tvo-1 0-Bẽc6 801-BàKxo-poõar o-rousinu kaer saene kuningas tuli

Ko-3&1% Je-10-B x6 co-cb-xusikt inimene naabrid
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Löppudes aro, aro, oro, ero loe r nagu tw, aga äro ja
oxo (röõhuga) nagu öza (owa).

Vu-na-ro (u-na-80)
targa

Ipu-aéx-la-ro (—na-B0)
usina

80-rä-ra-ro (—ra-B0)
rikka

Ipév-na-ro (apéß-14-B0)
wana

Ipéx-x4-r0 (—l4-B0)
endise
3e-Iẽ-la-ro

rohelise
E-roò (e-B6)
teda, tema

Hu-ve-roõ
ei midagi
Ko-roÂ (xO-36)
kelle

Nopr-xä-ro (nopr-noõ-Ba),
rätsepa

Ipy-rä-ro (apy-roõ-Ba)
tõise

Iyp-nã-ro
halwa

raÿ-n2 ro (rayÿ-na-B0)
rumala

ba-na-ro (—na-B0)
waese
Ib-1-Ba-ro (— Ba-B0)
laisa

cũ-la-ro (—ua-B0)
sinise

rpér-a-r0 (— 4-B0)
kolmanda

nép-Ba-ro
esimese
Bce-roÂ (Bce-B6)
köige
õ-ro-ro (-ro-B0)
selle

01-10-r (ox-10-B6)
ühe
6oa -mã-ro (Gox-moõ-Ba)
suure

xy-x-ro (— xo6-Ba)
sandi
ra-xo-ro (ra-xo-Ba)
niisuguse

33.

rloex, r, x, wja » ees nagu h

En-rx6Txb
kus

rO-rxã KO-TIã
ei kusagil siis millal

3
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Jer-x

kerge
Aoẽr-ve

kergem
Bors

HT-T1 MAT-x0
küüned

BCE-TIã
ikka

pehme
Mãr-ne
pehmen Ne-rep-6ÿprs

PeterburiJumal

34.

B loe koöwade umbhealeliste ees ja söna löpul nagu .

BI — dun — ad
pe — dca oB — o

But — dubr yB — y—
BTPaA — drpa e — ed
BXO — xo nß — ñ
Bxo — xo B — 10

Bnun-cär BC-K BXOIS BxXO-Irsisse kirjutama ratsasoitjza sisseminek sisse minema
AB-xa 168-x0 08-nã gB-rpapood osaw lammas homme
By-1ãB-xa or-npäß-xa aoB- moßs
nööpnöel ärasaatmine püüdmine ömblus
Kpoß- poßs 310-PBʒ
katus traaw terwe uus

Cro-ao6B- erÿ-eßs

laudade toolide

1 ; 35

Pehmed umbhealelised x, 6, s ja x saawad köwade umbhealelisteees ja sönade lopul nagu r, n, c ja m loetud.
Aon-xa (aör-xa) rpyÿõ-xa (rpÿn-xa) ryÿ õ-xulootsik piip huuled
Ba-rä-xa xüs-xo (6aũc-xo0) s-xomöistatus ligidal— kitsas
Hs-xo apöx-xu (xpöm-xu) caxs (cars)madal soöidurüst aid :
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ray6ʒKayos (xaynus)
kera

ẽxs (ẽm-)
siil
8086 (Bocb)
koorm.

sügawus

c 36. ;
1

i, ,oi.

; ; —

e, tu, ot.

Vx-übrũ rayÿ -nbrũ xpc-1ũ x666-pxrũ
tark rumal punane hea
Bõ-axũ c-prrũ sxo-poõ-Bxũ ge-a6-uũ

walge hall' terwe roheline

Kpyÿr-aũ nép-Bũ H-BEIũ craã-pbrũ

ümargune esimene uus wana

OCũ-niũ xr-xiũß ar-xiü rpẽ-riũ
sinine pehme erge kolmas

Dän-xiũ ys-xiũ ns-xiũ crpo-riũ
inetu kitsas madal wali —

Bui-c-xiũ ray-6oõ-xiũ 60.1b-nöũ 6ox-moũ

körge sügaw haige suur ;
—l— 27.
a röhu ees loe nagu je; an loe nagu mu.

A-3xs arpo raa-au Au-vũp-
keel suuretüki kuul waata Jannar

Cxyu-no 6ÿ-xO4-uuxs nO-pã-xou-u0
igaw pagar korralikult

— 38.
Bb, nr, ev.

xe, ebv.

86 JOOMb — BlOMb Kb HAAMb — KXHNAM

majasse nende juure
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B» abes — pubes (8 nagu -) u x6-plO — xuoõ-po
metsa mere iuure

BB PoT — Bpor-
suhu
Bb Cab — Bcaxs
aida

K 6 HaMb — KHaMB

meie juure

Kb BaMb — KBaxMb
teie juure

mere juure
Eb Hä-un — cHaã-un

meiega 3
cb B-uMn — cra-xn

teiega

cs 07-n6ub — cor-lox
isaga

39.

cs oõpä-rous — cpã-rous
wennaga
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Kaxöro übra pösx?
Ons cxourb y Goxbmro xaã

MeHnaro xoxa

minu ema on haige.
meite öde on hean.
see aken on korge.
haug on kala.

rohi on roheline.
mina tahan kirjutada.
Toomas on minu wend.

höbe on kergem kui kuld.

need kuused on korged.
kewade on külmem kui suwi.
poiss lööb oma koera.
rebane on elajas.
tema tuleb hommen.
mina ei ole weel mitte terwe.

tema jutustab ennemuistset juttu.
kus tema soöber on?

missugust karwa on roosid?
tema seisab suure kiwimaja

juures.

Anrens Borrboura Daa-vã

e Sumal Wolga pea

Inri VE-an-ca-Bẽ-ra Rust Ba-nã-ua

laps g Elitsabet elu ülesanne

H-päus I-6-cn- Ki-err Ao-v6ößr

JFuhan Jooeser Kiiew armastus

Mo-cxßã Hn-xo-äũ O-6xa-xo leu
Moskwa Nikolai pilw ahi

Pü-ra OCxepr» Tranb V-rpo

Riig surm kangur hommik

Dyurs Xpu-cröch lap» lu-raã -rexb

nael Kristus isaun lugeja

Mars
;

Meas 88-16K6 2 3el

samm pragu sditja Saaremaa

O-ai-a A61006
; Juula õunapuu

40

Moã xars Gonbnaã 7
Haãma cecrpaã xoõpaã

;

Iro oxno BrlcokooH

yÿxa — prxa
Tpasã sclena

A xo-ÿ nucars -
2

Oouã uoũ o6pars
Cepeõpoõ aérae soxora
Irn an Bbicoxũ

Becnã xoxoxube xbra
Mambiuxs oGẽrs cBo coũãxy
Incina — xuörnoe

Ous sßrpa upuner
A ems ne sxopoß-
Onus pascxäslßaerb CKãßxy
Tab eroòõ apyrv?
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A 1106410 re6
Ia öra Jẽpnaa nãaxa?
Myÿxa Jaeraãers
3uuã xoxonnã
Hama röẽrxa crapã
Zarxa rpyanã
Vaũ upuxéxuo apuoxn éruxy

mina armastan sind.
kelle oma see must kepp on?
kärblane lendab.
talw on külm.
meite tädi on wana.

möoistatus on raske.

öpi usinaste arwamise kunsti.

ex eKr /
—— — ——

20 /0

—

——

—

——r- 2—— e. 2

ie A/- 4—
—— 272 v 0 o/ Auum, 2

—— on.
MALA 4.

T upuréxũ MInKx sina oled usin poiss.
Onã uxõrs c» o6pärou» B- caxs tema läheb wennaga aida.
o— & 3 W—o—

Ame. 2
A e Mttas

AN4. —— — t — eec

7

—— —— cmo —u— —

—— —— — A— A 0 6.
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;
0.

uksikud laused.
Sätze, upexxoox ni4.)

2

xro kes? uro mis?
cocßxd naaber
näbuuxd poiss

yunbiũ tark

rayÿn rumal
nbiũ waene

6orärbũ rikas

yxenxd koolipoiss
oxöTnuxs kütt

* Kui koolmeister soowib söna „ainuse“ asemel „üksikus“ pruukida, siisawaldagu tema oma soowi nũüüüd nimelt lastele, et nad seda tähele paneksiwad, sest pärastseisab söna „ai nus“ üksinda ja ei ole mitte klammrite wahel söna „ütksikus“ juurelisatud. Sedasama on ka sdnast paljus (mitmus) tähele panna.

Axnenümeabnvũ naò ẽocd esimene muude (nominativus).
Edüncemeennoe uucao ainus (üksikus) (singularis) *.

2 b on isast sugu nimisonade löpp;
;

biü on isast sugu omadussoönade löpp.
xro kes? qro mis?

Kysnénd sepp
;

cro-- daud, rend
xoxuäpõ sãsk aßop- hoow
croxãp- puusepp caxa aid
nöõpbrũ hea — xabo- leib
npuréxubi usin craxaus ölleklaas
cräpotiũ wana ;

mxand kapp
Bößbũ uus 2 naoo-- wili
BxÿcHbũ maitsew xcaus kuu 7
oxüns üks

Jacd tund
Gtks) laud croxb — üks laud oxnr croas.

loõpbrũ xysnẽus. Ipuxéx ũ croxp. Oxus xoxMãp-.
Cräprũ croxs. Hößrũ xour. Onus xxb6s. Bxuyÿcuzrũ
nio-. Hövuũ craxns. Maãmũ mxans. Oxnr vach.
Hörbũ übcans. Hoßrrũ cax.

acrs Borr yÿrpo u xeub, xacrs nu nmy.
ab Jumal hommikut ja päewa, annab siis ka toitu
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Bbpubrũ truu

ne mitte
nacrÿx- karjane
Bpard waenlane
Jexoßxs inimene

a mina, mina olen

rx sina, sina oled
ons tema, tema on

xro kes, kes on?

uro raxoe (aro) mis, mis on?

A, ri, onr. Kro, mro? A xnä-urunKs. Ih ynenükv.
Ous oxo6nuxs. Maãaruxs yuenixs. OCockub ue croaiãp-.
Vxunũ nacryÿx. A yxunũ nacrÿxs. Iro r? In rbpuũ
vexopbxs. HBoräruũ cochx. Onus ne upuaéxuũ yuenũkb.
Tir ne xo6pũ uä-buns. KRro vbpurũ cochas. Bbxuũ

vpars. Kro nacrÿx»? Iro raxoe cro-v?

Kro Böra ue Görea, rors n aoxéũ ne crxnrea.
Kes Jumalat ei karda, see ei häbene ka inimesi.

3.

jü on isast sugu omadussönade löpp tähtede:
r; /x, &,x,u, m, m järel;;

dü on ikka röhuga löpp
xro kes? uro mis?

mupöx-ũ lai

Bzlcoox-ũ körge
xpyröũ järst
Bexxiũ suur
6oxbmoũ suur
yÿsxiũ kitsas
nsx-ũ madal

xoud maja
véuepo ohtu
röpoxs linn

xbed mets

6spers kallas

öcrpous saar
xos uud peremees

4 nacryx- mina olen karjane
rbl xä buuK sina oled poiss
ob oxörTHnK tema on kütt ;
xro cochxß? kes on naaber?

uro raxöe x1666? mis on leib?

oxörunks — uexoßbK kütt on inimene

cocbls — ne nacryÿx naaber ei ole mitte karjane.
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MKußü ne raxs, xaxb xoverca, a xax Bort Bexũrs.
Ara ela mitte nönda, kuidas sa himustad, waid kuidas Jummal käseb.

aÿuame mötlema, arwama (tegusöõna)
A Iyÿxao mina moötlen, arwan

rz xyÿxuaeub sina mötled, arwad

rocnoxũns isand ; rxbkus, kuson
xnoũñ minu sxber

siin, siin on
rßoũ sinu rauv seal; seal on

Mlũ, xärenbxẽiũ wikene.
xoũ nzxiũ xouv minu madal maja
rxb mupoxiũ mxan? kus on lai kapp?
Bxßcb HBblũ röpox sitin on uus linn.

Troũ vßpuũ nacrÿx». Maãmrinxs yvenixs. Kro rocno-
Jus? Taus ysxiũ aßops. 38xbcs Gox moũ xbcs. Iro raxoóe
öcrporr? OCroxps ne xosannr. Rpyr6ũ, Brcooxiũ épers.
lab rxoũ mupöxiũ canr? Moñũ abcs. Kro xosu! qro
raxoe craxus? Xosuns xysnén.

: 4. :
io kes? uro mis?

6pars wend ; xopömẽũ hea
eryar tool gexẽubrũ roheline
apyrd sober röpxbiü uhke
cxns poeg namd meite
aners leht ; Bamd teite
xöxocd wiljapea u ja, ka, ning, al.

no waid — no laga

on ayÿuaemo tema motleb, arwab.

Moũ 6pars n roũ xpyrs. Ham» xö66ppũ xpyrb. Ixb
Ham Brlcoxiũ cryx? A xyÿuaro, a rue Iyÿxuaems. Borärzũ
u röpxbiũ cxns. SBxbcs sexẽnrũ Incrb, raxus xopomiũ xo6locʒ.
Jexoßbxs xyÿuaers, a xoxaãp- ne ayÿuaerb. Borärzũ u raÿubũ
nacryÿx». Moũ 6pars upuiéxunũ yvenixs. Troũ o6pars Bbp-
Übtũ apyrs. Ons ne vamr apyr. Taus Goabmoũ o6crpoßs.
Bubeb ne xBop» a caxs.

Koroõ xöuers Bors uaxasrb, y roroÂ orumers päsyuv.
Keda Jumal nuhelda tahab, sellelt woötab ta mdistuse ära.
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5.

xro kes?

nänens sörm
6oẽus sodija
xoos otsaesine
pors suu
ʒrors see

uro mis?

pasorame tööd tegema
a pasoõra mina teen. tööd

rbi padöraeub sina teed töd

onv pasöraem- tema teeb tööd

ryame jalutama
a ryäo mina jalutan
r ryadãeub sina jalutad
ons ryaãem tema jalutab
xaxoũũ missugune

pesxb igal pool, igas kohas raxöũ niisugune
aro et abnßũ laisk.

oréus isa
xynénd kaupmees
opẽa kotkas
3axöxd lukk

Ous paGoraers. Kro paGoraers? Ban cräprũ oréur

pasoraer. KRro raur ryaderb? Kaxo6ũ xa-ũ näzen!

A xaÿuao, aro rßoũ xäuũ o6parb upuxéx ũ yJenũx.

3xber ryäers vams xöpuũ cuus. Ane pasöraxo, a ryaão.

T xÿxaemr, vro rors xäliuK yvenix; our ne yuenũxs,

a nacryÿxs. Taxoũ yunũ Goéur. 9ror Jexopbxs Besx-

pavöraers. laxb ouv ryaãer»?

Coßbers xö6paa ecrb raacs Böxiũn.

Hea südame tunnistus on Jumala heal.

6.

Hea poeg. Wana isa. Wäikene mets. Rikas peremees.
Mina olen sepp. Kes on sinu waenlane? Sinu poeg on kooli—-

poiss. Tema ei ole mitte kütt. Mis tema on? Missugune korge

maja ja madal laud! Meite truu sober on siin. See karjane on

waene inimene. Sina mötled, et mina tööd teen; mina ei tee

mitte tööd, waid jalutan. Mis tema mötleb? Teite naaber teeb

tööd, tema ei jaluta mitte. Kus on korge kallas, kus suur linn?

Karjane on inimene. Kes ei ole mitte inimene? Roheline wili.

Hea leib. Missugune wäikene saar! Sinu lai otsaesine. Nii—-

sugune suur lukk. Tema on uhke poiss. See tark inimene on

ka hea inimene. Kes teeb tööd jakes jalutab? Minu sober ei

ole mitte rumal ja uhke inimene. ks kuu ja üks tund. Suur,
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aga mitte usin koolipoiss. Missugune suur sorm! Roheline leht.
Wäikene soörm. Meite naaber on usin inimene, tema teeb igas
kohas tööd. Suur hoow aga wäikene aid. Meite wana puusepp
on ka raudsepp, aga teite raudsepp ei ole mitte puusepp. Seal
on uus aga madal maja. Siin on uhke isand ja rikas peremees.
See inimene on rikas kaupmees. Minu isa on hea inimene. Kus
tema jalutab? Mis wend mötleb? Kes on sinu soöber? Sinu
wend on minu söber ja mina arwan, et sa ka minu sober oled.
Nüsugune koörge kallas. Siin on laud, aga seal on tool. Mina
olen kütt, mis sina oled?

aasã raaxrs, a pÿxn xhaawrs.
Silmad näewad, aga käed teewad.

6ramb jooksma
a 6bra mina jooksen
r- o6ßraeub sina jooksed
ous 6raemo tema jookseb

räxke fka

quräme lugema
a unraã/ mina loen
re unräeut sina loed

seb ouns auraems tema loeb.
urpärs mängima
a urpäro mina mängin n. n.e.

Hams xpaßprũ xopoõas. Ons unrãers. Koröpbũ crox
sxbecb? Taus néppuũ croa. A anräo, ar ne unraãems.
Nrorb xonr o6hraers. Bamr ynrea aÿuaers, uro noũ 6pars
xö6prrũ nexopbes. Onr ne vbpurũ apyrb. Ous röpxbrũJexopbxs. Kaxoũ cũabuũ KOpoab? 9rorr a6xapb innũ
Jeoßbx, ox rätxe Bbpurũ cochx. Moũ upļreab xpörxiũ
JexoßßK. Tuluaems, vro rßoũ cns anräers; ous ne
amräers, a ryaãers n urpaãers. 3xber yarexb, raus ytenixs.

7. ; ; ;

b on isast sugu nimisoönade loöpp.
xro kes? aro mis?

xopoõ-6 kuningas Kpörxẽũũ tasane
xond hobune népporũ esimene
upi rexb sober xpäpbiũ wahwa
Juren koolmeister, kooli öpetaja eũabnbni tugew, wägew ;
néxapo arst KorTopbiũ missugune, misuke,

mis, mitmes
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Koröpũ xoub 6Gbraers? Hams oréus xpörxiũ vexopKs, ou

a Bams crääpuũ xpyrs. A 6ßraio, r quraãemb, onb urpäerb.

Dxb a 106686, ryrb n Bors. Kus armastus on, seal on ka Jumal.

8. ;
xro kes? uro mis?.

aoxs nuga noxésnrũ kasulik
uyæx mees xpäctiũ punane
xapanxãms pliiats nẽpuxũ must
xKnasb würst npexpäcnũ ilus

ncaps kirjutja 6sabũ walge
ypöxs dpetus caus ise

;

ons caxus tema ise
abaars tegema 8 snarb teadma, tundma
a xbaaw mina teen a 3näo mina tean, tunnen

ra naaemb sina teed r snäem» sina tead, tunned
ou» xaers tema teeb ouvs snäerb tema teab, tunneb.

Dxb noñ noxs n xoũ xapanzms? A xyÿua, uro rßoũ

IOOXK n Kapanxäms sxbc. Rro snãers, uro r- xoũ cun?
A cauxb sHO xMoOũ Apyrb rätxe snaer. Iro xaaer
vams ncaph? Bxbecs sexẽnũ abcs, raus 6oolbmo6ũ röpoxs.
Kaxo6ũ upexpäcuxũ Bévep! Jleẽpunũ xous n 6ßaxũ crox.
Tsoũñ oréus sners, aro r abnßũ yvenxs, a rpoã
nenbxiũñ 6pars upu.éxuũ x-bunKs. léppxũ xcans n

néppbũ vach. Hams xo6ptũ yarex. Bams ÿunũ néxapx.
Noxésunũ ypöx». Moñũ craãptiũ oréus. ITßoũ xpcn-ũ xapau-
näms. Bbxunũ xyxs. XpãGpũ xHaB.

löcab cxéprn übrs noxania.

Pärast surma pole enam kahjatsemist.

9.

xro kes? uro mis?
aenb päew 6oxbnoũ haige
rpéõeur kamm raxẽ ũ raske
oröur tuli röppxiü kibe, möru

Niggol, Wene keele öpp. r. ; ; 3



34

xäuenb.kiwi ; epbraiũ, acuuũ selge, helexöpenb juur Bropoũ toine
rpaxxanũns kodanik

xopörxiũ lühikeneKpecrEnEs talupoeg ceröua täna
xpucrļunus ristiinimene xKaxv fkuidas

2 :poccļums wenelane raxb nönda

er tema
saßcb eroõ Jou- siin on tema maja; ous xysnens tema on sepp;raus ero caxs seal on tema aid; our nacrÿxs tema on karjane.

Ceröxua cßraũ JeHb. Dpax amin Be raxks paßöraer»KAE KpecTbißuEs. B-xnnũ xoʒãuun ceroxna ne pavöraers,ou6 Iyaders. Koröpxũ xeu ceröxua? Ceröxua BTOPO— JeHB.A snäx, uro poccißuns Xxpãõprrũ oéns. Kaxs ous Iyÿ uaers,TaKs OHb u Aiaer. Taxẽlũ xãuen. Döppxiũ, noo no-Jésuũ xöpens. Kro xpucrļnun? Boanoũ vexoßhs nepaGoraers. Koporxiũ rpéõeus. Ipexpaãcuuũ orö. Kaxseroõ oréub, raxks n onus paõöraers. Cerõna a ne unra/v,a ryäo. Bxunũ o6pars caus pasöraers. Moũopars xys-néns. ITsoũñ apyr» crorpr. Hams orén» ne oxo6tun.Bams cuur nacrÿx. Kaxoõũ OTn6! ;

Tors ne ynaãers, xro na Böra ynoßaãers.See ei kauta oma julgust mitte ära, kes Jumala peale loodab.

10.

Wend teeb tööd. Kes teeb tööd? Mis sinu isa on? Minuisa ei ole mitte kirjutaja waid talupoeg. Kus tema uhke poeg on?Mina arwan, tema loeb seal. Kus on minu must pliiats? Kool—-meister teab, et teite poeg usin koolipoiss on. Mitmes tund?Esimene tund. Mitmes kuu? Toine kuu. Kuidas tema teebtööd? Isa ise loeb, aga mitte poeg. Kuidas sina mötled, nöndamotleb ka tema, aga tema ei tee mitte noönda wüsi, kuidas sina teed.Täna ei ole mitte selge päew. Missugune juur see on? See onmaitsew juur. Nüsugune kasulik öpetus. Wenelane on wahwaja hea inimene. See inimene ei 010 mitte ristiinimene. Kodanitei ole mitte talupoeg. Missugune tark mees on see arst! Suur,walge, raske kiwi Kasuline aga kibe wili. Mis teeb see wäikene,
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must sääsk? Must laud aga walge tool. Tark aga waene kuningas.
Hobune jookseb. Koolipoiss loeb. Kaupmees teeb tööd. Kool-

meister mötleb. Karjane mängib. Minu isa ei tee mitte tööd.

Oxo Bjurs Aaiexoò, a xcalb emẽ xã bme.
Silm näeb kaugele, aga möistus weel kaugemnle.

11.

ñ on isast sugu nimisoönade löpp.

xro kes? : uro mis?

xasnauéũ fkassahoidja ems weel, alles

eppéũ juut
Jaxkéẽũ teener

capaũ küün, kuur

ypoxäũ hea löikus
o6xaaũ pruuk
Huxoxã Nikolai

renéps nüüd
3xoü kuri

a caÿmaio mina kuulan n.n. e.

Huxo-äũ emẽ raus. Kro Hnxoxäũ? Huxoiqũ 6Gorärbrũ

xasuauéũ. Kro emẽ rax? Bxbcr emẽ cräpbũ eßpéũ, rßoũ

Goxbnoũ laxéũ, Bamsb npuxéxuũ ncapb u nams yÿxuũ
yärexs. Värexus auraãers, a yJenits caÿmaer. Hacrÿx-

renépb paöraers, oxöruuks ryaãers. Kysnéus ne stũer,
uro eroõ cxus emẽ rau. 9rors upexpaãcuũ oGxiuaũ. Tenépr
ypoxũ. Moũ xpyrs Goolb6ũ vexoßbx. Iro raxoóe xasnauéũ?

Taxs nößũ capãũ. Hams xxAs6 cocrpañärexumũ vexoßbx.

A ayÿxuaio, uro Srors GorTeũ xosãuns xecroxocépxũ vexoßbKx.
caÿmaio, rx anrãems, ous urpaãerb. 9ror» xecroxocépxrũ

yJenks s4o— MIbIuK.

Ha Böra naxbũca, a caus 1e niomaãũ.

Looda Jumala peale, aga ära ole ise hooletu.

cocrpaxarexurũ haleda südamega
xecroxocépaũ koõwa südamega
caÿmars kuulama —

12.
xro kes? uro mis?

coaoßéũ ööpitk xoaoxo6ũ noor.

Bopoõẽũ warblane 6ncrpriũ nobe

xypazéũ sipelgas aepeßßEũ puu-
-3-
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ÿaeũ mesipuu
pyaéũ jogi, oja

espxrũ hall
päno wara

nösxuo hilja
Jerärs lendama
a Jerä mina lendan n. n.e.

Coxoßéũ aeräers. Bopoõéũ räxxe Aeräerb, a xuypaßéũ
6braer. Bxbes 6oxmoũ, 6Gnerpuũ pyucũ. Taus mupöxiũ,
unsxiũ ÿaeũ. Ipaxéxuũ vexorbxs pano n noõsxuo pa66-
raer. Ous uuräer xaxb ÿuubi yvenxs. 93rors MOxonũ
nexoßx xoũ aaxéũ. Koröprũ xou Zepeßnn ũ? A rne

sü. Jexoßbx ne aerãer. Tu raãtxe ne aerãemb. Kro
caÿmaers? Tenép- a caÿma n xoũ 6pars anraãer. Oxr
päno n nözxno ryxsers. Ipexpäcunũ coxoß6ũ. Cõprrũ
Bopoõéeũ. Jepurũ uypaßéũ. Bõauũ Jaeũ.

Iðro coõupaãers, a suxã noßxaãers.
Suwi kogub, aga talw sööb ära.

13.

xrxo kes! uro mis?
coxxar» soldat 3xopoßzrũ terwe
rycäpt husar roxyoõoõũ sinine
péxpyrs nekrut cüniũ sinine
Bö-ocs juuks laünuzũ pitk
raasv silm näcro sagedaste
por» sarw 1a jah, näh

; au kas?

a mina olen, a xn? kas mina olen? olen mina?
rz sina oled, r an? kas sina oled? oled sina?

;

ouv tema on, ouv au? kas tema on? on tema?
oréuv isa on, orénb an? kas isa on? on isa?
oréus nacrÿx- isa on karjane, nacrx an oréub? kas

isa karjane on? on isa karjane?
ytenxks anräerv koolipoiss loeb, anrä ers an yvenxs? kas

koolipoiss loeb?
A oxörunxks mina olen kütt, oxoöruuxs an a? kas mina kütt

olen? olen mina kütt?



37

cupämuzars küsima, a cupämnßa mina küsin n. n. e., enpã-

muzaw an a? kas maküsin? enpämubaems au rxi? kas

sa küsid? cnpmuzaers an onv? kas ta küsib?

KYsHéU6 xXoʒAnns sepp on peremees, xooßnu au xysnén!
kas sepp peremees on? xkysnẽus au xosanu? kas pere—-
mees sepp on? übrs 1n xysnéus xosãuu? kas peremees
mitte sepp pole?

9lrorb coxxars ne xoñ xpyr». Péxpyr» xpaãõprũ gexo-

pbxb. Iycäps sxopövbiũ, xoxoox6ũ co-ar. Noay6o6ũ raas-.
länuũ vö-oocs. KRopörxiũñ por. A cnpmnßao, xKro orßb-
äer? Vureb cupämußaers, yvenk- orßbaũer. Kro nonn-

uäers? T vacro ne nonnxaãems. 3naãers 1n rßoũ Apyrs, tro

a 3xbch? Pa66raer an xkysnéus cerxna? Ja, ons pa66-

orßbuärs wastama, a orpbü mina wastan n. n. e., orpbüro
1n a? kas mina wastan? orpbuäemb an rx? kas sina
wastad? orpbuäers xn onr? kas tema wastab?

nonnxärs mdistma, aru saama, a nonunaã mina mdistan, saan
aru n. n. e., nounnä an a?- kas mina moõistan, saan
aru? n ne.

ons väcro cupämnvaer» tema küsib sagedaste, näcro an

ous enpämnßaer» fas tema sage daste küsib?
ous sxbcs tema on siin, sxbcb aa ouv? kas tema siin on?

ous au 3xbc»? kas tema siin on?

raer. Cupmubaer an ytrea? Vare-s väcro cupämn-
Baers, a yJenx vaãcro ne orpbuäer. Rysn6n an rßoũ

opar»? Toñũ o6pars an xkysnén? Ons ne xysnéus, no cro-

Ipb. Ngenk an bamb cuunb? Ja, ounv yrenk. He

ryaãers an vãcro örorb Kkna36? Ja, ous vaãcro ryxier.

Vxpo vévepa uyxpeube. Ohtu on targem kui hommik.

14, ;
xro kes? Jro mis?

mẽaxs siid mõaxoßßziũ siidine-
xozers lõuend, linane riie xoucranoũ loõuendine, linane

übxuens sakslane übunxiũ saksa—
pyÿccxiũ wenelane pyccxiũ wene-

Kpecrbrnns talupoeg KpecrbßcKiũ talupoja-
rpaxxanns kodanik rpaxgäucxiũ kodaniku-
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xpyÿrazũ ümargune
xcazũ hapu
erpöriũ wali

xoporoũ kallis

xäuenb kiwi

ceprÿx» kuub

x&arũ kollane
nẽcrpũ kirju
xẽcrTxiũ koõwa

xemõßũ odaw
Kämenurũ kiwi—-

xulñér» west
uxunepäropv keiser.

Mẽxxoßũ ceprÿx». loporũ nox». Xoacranoóũ xuñér.
Hkxénxiũ xopöxr. Pyÿcexiũ uunepärop. KpecrrCcKxiũ MãI-
---unxks. IpaxgncKkiũ Jous. KRpyÿrauũ xxenr. Kũcatũ vlOl.

Crpöriũñ ymrexs. KRäxenunũ xour. Jlemẽßũ xapanxm.
launbrũ xöpeur. R&arũ ancrs.

Jlcroe né6o ne Görca 1n xoanin, un rpöuy.
Selge taewas ei karda wälku ega müristamist.

15.

Mis teeb ööpitk? Tema lendab. Kas tema jookseb ka?
Kas koolipoiss mõistab, mis koolmeister küsib? Tema ei möista
sagedaste mitte. Kas tema sepp on? Kas tema sepp on?
Tema ei ole mitte sepp waid karjane. Kas hobune ei lenda
ka mitte? Hobune jookseb, aga warblane lendab. Minu usin poeg
loeb wara ja hilja. Siin on puumaja, seal on kiwimaja. Kas
sina ka sagedaste küsid? Mina ei küsi mitte noönda sagedaste
kui minu wend. Aga kas sina mdistad ka, mis koolmeister küsib?
Sagedaste ma ei moista mitte, mis tema küsib. Ümargune, kol—-
lane laud. Roheline, hapu wili. Wana, wali würst. Raske,
köwa kiwi. Uus, kallis kamm. Pitk, lai joögi. Wäikene, kirju
hobune. Kas isa karjane on? Kas karjane isa on? Kas
poeg siin on? Kas poeg siin on?

V asiKã sy6 xa ryÿG, xßa saxuxã.
Keele ees on hambad ja huuled, kaks lukku.

16.

biü on isaft sugu omadussönade köwa tislöpp
iü on isast sugu omadussoönade pehme tislöpp

on isast sugu omadussoönade lühendatud loöpp.
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xöpbiũ xysnéus hea sepp
n-bii xoxps waikene sääsk
rayÿubriũ x-auxs rumal poiss
Bbrcooxiũ xnouv kõrge maja
xpäõpvrii xopoõab wahwa kunin—-

gas
xosõa sikk, sokk
un woi, ehk
yxé, yxv juba
naßnoÂÄ ammugi
runxo6ũ mäda.

xysuéns xoöp- sepp on hea
xoxäp» xaad sääsk on wäikene

xaã. buuxs raynz poiss on rumal

xous Bcöxo maja on korge
xopöab xpa6p- kuningas on

wahwa

BxÿCcHũ naox» maitsew wili

upaxéxuũ yuenxs usin kooli-

poiss
ÿxuxũ oxörnnxb tark kütt

6 übiũ nacrÿx» waene karjane

vbpubiũ Jaxo6ũ truù teener

Bßaxũ croas. Croas 6bab. 9ror» runi6ũ xöpenb-

-9 rors xöpeub rnurs. SBxopößßũ coxxãrʒ. Co-xrT Bxopoß-.

lupöxiũ xäxenr. KRänens mnpöx. Hams yärexb ecrporb.

Cprũ xosẽ. Kosẽ-s cbp. Mo6xo-» an ous? Orpor-
an vams yärex? Moũ xoaox6ũ xpyrs yxé sxopöß». Ero
cräpuũ apyrs ne sxopö-. PaGöraer üun ryaãer An

reuépb upuxéxuũ yvenxs? IJaßao ãn onb yxé 3xbcb?
Ous yxé xaßn sxoopöß. Väreas emẽ ne snäerb, aro4

yxé 3xbch.

Bess pocx rpaß Hne BrpocrerS.
Ilma kasteta rohi ei kaswa mitte.

17.

rßẽpaũ koõwa.

Boabmoũ röpoxb. 9rorb röpoxs Bexkx. Bams Cxn

xpörox. Moũ oréuv yxé Japno Go62ens, a ou» näcro emẽ

paöraer. KRKpäcuzũ xapanxums. Kapatms Kxpaãcens.
Irors pyeccxkiũ ypöx» noxésens. Moũ rpéGeub vépens, a

nxox6 Bxyÿcens wili on maitsew
ydenxs npuaéxeus koolipoiss

on usin
oxörnuxs yxẽns fütt on tark

nacrÿx» 6xeus karjane ou

waene

laxé6ũ Bpens teener on truu
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cromb seisma
a cro mina seisan
rer cröubsina seisad
ous croüms tema seisab
xoxJmb wait olema
A xoxuÿ mina olen wait
rbr xoxu6 sina oled wait

18.

roßopme rããkima

A cuxyÿ mina istun
rbr cunub sina istud

Bü mo nägema
A Bx mina näen
r6 Bxuub sina näed
ons Bũzums tema näeb

urrũ minema
a unÿ mina lähen
rzt uxẽms sina lähed
ouv uxẽrs tema lheb

Bcerxa iffa

xozmo käima
a xoxÿ mina käin
TE xoxuub sina käid
oon xo6xums tema kaib

ceroxnumniũ tãnane
utöro palju
xnäxo wähe

nuxorzaãne ei kunagi mitte, ilmaski
nnorzã moni kord.

A cuxÿ. Ir croums. Ous rovopurs. Docnoxus eu-
Jürs, xkpecrbtuns croürs. Oréus rozopürb, cus uoxr
u camaers. Bexiũ Je opbks roßopurs, xöxurs, BüxuT,

rʒoũ rpéGens 6bas. He 6Go6xeus 1n xonr? Bams KOPOIb
cuxẽns. Bpars ayÿxaers, uro eroo vopoõcũ npexpaãcens, no
A xÿai, uro ous ne raxs npexpäceũb, xax xoũ coxoß6ũ.
Cun au srors menx? Kaxöũ nioxs xcex-? Koröpxrũ
Künens rß&px? A snaã, aro a 3x0P86, H0 J6Kapb Aÿuaers,
aro a renépb 6o6xen. Crap- xn 4n xölox rTOOT» co-sãT6?
Xxboõs sxber n vesxs Bxycenv.

Xrarũ suy nöcab Huxoauna xu4.
Kiida talwet päraft Nigula päewa.

A rovop mina rãgin
rbl rovopu- sina rããgid
ous roßopmd tema rããgib
cuxsm istuma

ous xnoxmime tema on wait ons cunúms tema istub

a läheb xänũ ..

veñtin lgaute
xorxaã kunas, millal; kui
roraaã siis
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cunrs n crours. Venxsbcern unoxturs, xorxa yaurea
rovopürs.Vaeuixsrorxa orpbüerb, xorxã ynreas enpã-
muzaers. Ceröxunmniũ véJep» npexpäceus. A Bxy, aro

7Boũ— CE npuiéxens, a apyr» er6 abaũß. Cnuxrs an

rTxke xKoOR? Koub nuxorxã ne cuxr, ous crörs, xöxurs
u o6ßraers. léppũ yuenx nnornã orpbuäer, a Bropoũ
ylenks nuxorxnã ne orpbger. Huorã ous 3nãers, no ne

roßopT, OHb BCcerã MoxiT. Bxumb An r, Kxaxs OHv

paõöraer»? A nnxkornã ne Bxy. IDozoprs 4n yxẽ rßoũ

xãlũ o6pars? Ons emẽ ne roßopürz. A cro, xro emẽ
crörr? Moñũ 6pars vaãcro ne xoars, xoraã oréus roßo-

pr. JlexoßxKs nnoriã unöro roßoprs, a xã-o paßoraer.
Hlacrÿxs utnorzã cuxrs, nnoraã ous xöxurs n 6ßraers.

Irorb xynénb unöro crourb, a xnaã-o0 cunir. Bams crbin

MHro Bxurt, a x-o snãer. He Bxnms an r, aro A

paöra? Noßopũrb au oréus xu caÿnaerb ous?

Xopöms u Iyÿuurũ cobr-, xaxks coanna na néoõß übrs.

Hea on ka kuuwalge, kui päikest taewas pole.

19.

Kes seal istub? Mina näen, et sina usin inimene oled.

Sina oled ka usin. See leib on maitsew. See kibe wili ei ole
mitte roheline. Leht on roheline. Kas sina ei näe mitte, etmina

seisan? Sina seisad ka, aga meite soöber istub ja räägib. See

inimene räägib wähe, küsib wähe ja wastab wähe. Kas see sol-
dat terwe on? Minu maja on koörge, aga sinu maja on madal.

Oöpitk lendab ja käib. Kas meite kuningas ei ole mitte wägew?
Inimene teeb tööd, jalutab, mötleb, mängib, loeb, seisab, räägib,
istub, näeb ja käib. Hobune ei istu mitte. Warblane ei räägi
mitte. Mina ei jookse ilmaski mitte. Sina näed ikka. Tema
on möni kord wait. Tema wastab siis, kui koolmeister küsib, ja
on siis wait, kui koolmeister räägib. Kas sina ei tea, et ta

wäikene wend haige on? Tema ei ole mitte haige, aga tema

mötleb ja räägib ikka, et tema haige on (olla). Kas sina ei näe

mitte, et koolmeister juba istub? Minu poeg teeb wähe tööd,
aga jalutab palju. Igaüks hea koolipoiss wastab siis, kui kool
meister küsib ja siis, kui (écan) tema teab. Tänane
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selge. Mina lähen, kas sina ka lähed? Laisk koolipoiss ei tee

sagedaste mitte tööd. Minu wend ei loe kunagi mitte. Meite

haige söber jalutab möni kord siin.

Iro ua yxb, ro una asrxs. Mis meele peal, see keele peal.

20.

Muoccecmeennoe vucaAo paljus (mitmus), (pluralis) ).
Mxenümeabnbũ: esimene muude.

bion isast sugu nimisönade esimese muute löpp paljuses, kui
b esimese muute löpp ainuses on (w. Æ 1). ;

bie on isast sugu omadussoönade esimese muute löpp paljuses, kui
biü esimese muute löpp ainuses on (w. Æ 1).

übl IÿuaeM meie mötleme, arwame

Bzl Iyÿyxuaeme teie motlete, arwate
onũ xÿxaomo nemad motlewad, arwawad

ub ryaãeM meie jalutame
Bx ryaãeme teie jalutate
onũ ryäoms nemad jalutawad

Nondamuudetakse ka:

paorars tööd tegema
aurärs lugema

urpärs mängima
6ßrars jooksma

*) Waata tähendus lehek. 28.

xro kes? uro mis?
Kysnenxt sepad upnzéxubie usinad
croxx lauad nößbie uued
nxoxxã wiljad BK CHbe maitsewad
uacx tunnid qücerbie puhtad
xßopx hoowid nõpubtie mustad
mxan kapid xoJoxxñe noored

xoxMapxa säsed ; cräpbie wanad

xoßö-buo küllalt
xöaro kaua

xux meie, meie oleme xx an? kas meie oleme?
BzJ teie, teie olete Bz an? kas teie olete?
oü nemad, nemad on on an? fkas nemad on?
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snars teadma

caÿmars kuulama

enpämnzars küsima
nouuxars mdistma

npexpäcurie caxx ilusad aiad

nbaars tegema
xerrs lendama

orpburs wastama

vecb köik (ainus)
veb köik (paljus)
nößzie craxäuri uued olleklaafid.

21.

n on isast sugu nimisönade esimese muute löpp paljuses tähtede
r, x,x, x, 1, m; in järel, kui ;

vesimese muute löpp ainuses on.

ie on isast sugu omadussonade esimese muute löpp paljuses, kui

iñü esimese muute löpp ainuses on (r, x, x, x, 1, m, m järel).

Boräruũ xysnéus. Borärtie xkysnenr. 3erẽuũ niox.

Beaẽnte nioxn. Npuxéxnũ croxp. Ipuxéxue cro-apr

paGörawrs. Onũ xÿxaors, aro xb paG6raeub; xb ne pa-

öraeus, a ryäexs. He snemb aln rx, uro sxbcs gößrie

mxanx? J6puxie n 6habie croa. KRearne u chpbie mxanr.

Moxoxte n xzenbxie KoMapx. Ous xoBAbO paGoõraer,
a ou xä-o paGörar. B an raxs? Jöaro an ounr yxé
rovoprs? A xyÿxuaw, uro onus emẽ ne xöaro rovopr.
Kro raus aererr? Taus Jaerätors xoxapri. Kro sxbcr

paßoraers? 3xbecs nnorxã xysnenxt pao6rawrs. Mu enpã-

-mußaexs, a Bbr orpbüere. Bbr quraãere, a xbi caÿmaeub.
Bec» crols uncrs. Bcß cro-x qũcrt.

Raske on sellel ilmas elada, kes lugeda ega kirjutada ei mdöista.

Tpyÿxno rouÿ ua ecpbrb upoxußars, xro ne snãers un unrarb,
n nncaãTh.

xro kes? uro mis?

näubunxu poisid erpörie waljud
nacryxü karjatsed xkopörxie lühikesed
Bparũ waenlased 6oumie suured
noxü noad xaxie missugused
xapaunamũ pliiatsid raxie niisugused

munpöxie laiad

nämn meite nämn noxũ meite noad

nams nox meite nuga
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a erpbä mina lasen püssi
r crphäemr sina lased püssi
ons erpbaãers tema laseb püssi
ur crpbäeus meie laseme püssi
Bx crpbasãere teie lasete püssi
onü crpbaawr» nemad lasewad

püssi

o6snars lodunat sööma

Bämn teite

unoü minu

rßoũ sinu

run need

xopomoH häste, hea —
naöxo sandiste, köhnaste, kohn
cocsas naaber

erpbaãrs püssi lasfma

Bämu xapanxamũ teite pliiatsid
Bams xapanxaurs teite pliiats
xoũ MälbJuxn minu poisid
uoũ xMä-buuxs minu poiss
rßou nacryxũ sinu karjatsed
rßoũ nacryx» sinu karjane
örn paõörguxn need töötegijad
ror» paßörnuxs see töütegija
öneub dige
Becbuã wäga
cocsxa naabrid

a oxaio mina söön löunat
re o6ßxaem sina sööd loõunat
ons o6xaers tema sööb loõunot

übi 06ß aeus meie söÿme loõunat
B o6xaere teie sööte loõunat
on öxalor nemad sööÿwad

lounat.

Maxrunxs unrer. Juräors au xãx unxn! Hamn
nacryxũ renépb o6xaor. 9ru cräptte coxxr ovenr
xopomoó ecrpbaaors. Dab xon nöß-te noxü? Oun ne na-

eryx, a oxörunxn. Kaxie xapanxamũ raus? Taus xoporxie
xapanxamũ. He yvenuxi an B? Me ne yvennxũ, a na-

eryxú. Mu snäeuvs, rxb nämn ppar. 9n upuiéxune
yienuxũ vecbuã xopomoò unrärs. Ibüße yveunkũ nxxo

paõörars. Bämn an -rn mupöxie mxami? A vxy, aro

rbr ne xopomoõ ecrpbaãemb, r emẽ xöxool6. Oxörunxkn au

vämu vpari, iau onũ nacryxú? Moñ uyx cocTpasãrelb-
übrũ gexobbx, ons u xopl n ovenb npunéxeus. Hämu
cocßxn vaãcro ue paGoõraior-.

Köpuum rb4o, xopxũ u xÿmy, a xymũ npoxopu-éube xoaũrßa
Ja yJénbe.

Toidad sa oma keha, siis toida ka oma hinge, aga hinge toit on

— palwe ja öpetus. :
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Järel tulewail isast sugu nimisoönadel löpuga v ei ole esimese muute

löpp paljuses mitte seadust mööda b (ehk n) waid röhuga.

23:

Järel tulewail isast sugu nimisoönadel löpuga b ei ole esimese muute

löpp paljuses mitte seadust mööda bi (ehk u) waid ba.

xro kes?

6pärba wennad

erÿaba toolid

apysoã soõbrad

uro mis?

cnoBoã pojad
aucroA puulehed
xoxo6coA wiljapead

KHAsbã würstid

Järel tulewad isast sugu soönad kautawad muutmises löpu o ehk e

ära, muidu läheb muutmine seaduse järele.

xro kes? - uro mis?

veuep oöhtud d cünie sinised
Boiocaq juuksed apyroũ tdine

xbc metsad apyrie toised —
raasa silmad übxKoropbie möned

Geperaã kaldad xoröptie missugused
ocrpovaã saared cnepra esite
xoxuaã majad noröuv selle peale (siis)
poraã sarwed rocnoxüns isand

rocnoxa isandad.

Kaxoũ upexpäcuũ véuep! Kaxie npexpãcutie Bevepaã!
Troũ xännne Boxocà n xoũ roxyoõrie raasà. He croãrT an

raxub Bbcoxie Joxà? Vgrex cuepßã roßopr, a ydenuxũ
caÿmaworb; noröx oub cnpämußaers n yveunxũ orßhãorb.

H-xoroptie yvenuxi nonnxãors, Apyrie ne nounxaãor. Bxbch

Goxbmie ropoxa n sexenne abcaã, raub nsxie Geperaã n

näJenbxkie, Kpyraze ocrpoßaã.

Moaũch n rpyxch, — rpyxüch u xoiich, — Bb roxb BCA

Ku3n6 deoßxa.
;

Palu ja tee tööd, — tee tööd ja palu, — see on köik inimese elu.

oréuv isa ornx isad
uynéu» kaupmees xynn fkaupmehed
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Selle seaduse järele läheb weel palju töisi sönu; kui aga ära
kautatawa o ehk e ees kaks umbhealelist seisawad, siis ei saa nemad
mitte ära kautatud. Umbhealelised on:

6, B, I, 1,; X, 3, K, 1, M, H, I, P, c, r, d, xX, 1,1, m, ;

xysnéns sepp Kysßenxa sepad
urpoxũú mängijad
ynpẽxn haugutamised

nrpöx» mängija
ynpẽxs haugutamine

nänens sörm muudab löpu e: b — iks
nänbubi sormed

6oéur södija muudab lopu e: ü — iks

6oünra soõdijad
ux cröad meie seisame
BB crouùme teie seisate

u cunxs meie istume
Bb cunre teie istute

oun cromo nemad seisawad onũ cuxars nemad istuwad

Nende kahe tegusöna järele muudetakse ka:

roßoprs räãkima
Babrb nägema

MoaJär wait olema
xonürs käima.

xosẽav sikk xozax sikud
opẽa- kotkas opan kotkad
zauoöxv lukk zauxũ lukud

xpiouẽx haak xpouxũ haagid

Tzoũ 6par» xoxir, a nmn xpysb roßopr. Moũ
Goxburie o6pärba cuñr n unrätors. Bpärba an öru xã-b-
-auxku? 9“ru ygennxkũ xpysb4. Cnepßã a 0066xa10, norox

ryz n paörao. Kaxie xäubuxn? Bßae nub. Opan
Jeräors, xoBAx o6ßraor. Boũßurxi renép» cuxrs. Buicoxie
erÿaba, nskie croxx. Boxbmie, xCArne xox6ca. Tßoũ
CHHOBbA IpPuiéxHe yienuxũ. VDxb KuAsbA cerõxna o66xar6?
Docnoxã cunr qnraãtors, xysnenr crörs u paoõraors.
Arpoxũ nurpäors, paßöruuxn paßöraors. SBexẽnbe aũcrba,
upexpãcune abcã. Bxnnb au rx, xro raus crör? Taur
crörs xynurr. On nämn orun. Hämu orux väcro roßo-

Prb u uri cxaÿmaens. Bämn an ru nox n xapanxamũ?
La, ouũ nämu. Iro vämu nucapã (firjutajad) xbaaor»? A

Iÿxaio, uro onũ renépb paöraors.

Prõa umers, rxb raÿ6xe, a vexopbxs, rxb ayume.
Kala otsib, kus sügawam on, aga inimene, kus parem on.
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u on isast sugu nimisoönade esimese muute löpp paljuses, kui

b esimese muute löpp ainuses on. ;

xro kes? aro mis?

aouu inimesed, ainus sellest sönast on aexopbxs inimene.

Järel tulewad isast sugu sönad kautawad muutmises loöpu
o ehk 2 Æ 23. antud seaduse järele ära.

xenb päew xuu päewad
rpéõens kamm rpénn kammid
oröux tuli ornü tuled
KMenb kiwi :

KMARn fkiwid

xöpen» juur xöpun juured

u on isast sugu nimisönade esimese muute löpp paljuses, kui

esimese muute lopp ainuses on.

Jaxéũ teener

capäũ küün
o6xiuai pruuk

aaxéu teenrid

capau küünid
oo6xiuau pruugid

Seaduse wasta muudetakse
rpaxxauuAa kodanik
KpecrbAuA talupoegs
xpucrļnuA- ristiinimene

cxöpo (warsti) ruttu

Haxz IBar» nuhtlema
A gaxäsrßaio mina nuhtlen
rbl naKsßaems sina nuhtled

xoJo6uũ külm.

Hxoropzie xopoxũ xnöro Hnaxäslßaior n xãxo npo-
mäors, à xpyrie x-O Haxãʒ Baor u xnöro npomaãors.
Moũ vpure xöun cxöpo 6ßraior. Jaxéũ ne Bcerzã
oxöruo paõraer. Abuußbũ vexoßxKkb Bceraã ne oox6rno

paGöraer. 9ru ynennxKũ nuxkorx ne nonuxaãlor»; onũ ne

cayÿmaiors, xorxã yärea roßopürb. 9rn aoxn xnro Bũ-

JArT6, a Mã10 snãrs. Oxörno an B ryiãere? Taxus nãmn

Hoßble capn. Aaxén xoxvãr», xorxã rocnoxã roßoprs. He

xopoaũ kuningad
;

xöuu hobused
npļreau soõbrad unenpiärexu waenlased

rpaxxaãne kodanikud

Kpecrb/e talupojad
xpucriäne ristiinimesed.

oxörno hea meelega
npomarb andeks andma
a npomar mina annan andeks

rbi npomaems sina annad andeks
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Bnmb an rx, croãrs au cuxrs rpecrne? Haãmn cochnn
6orärte rpaxgäue. Tenéps Kopörkie n xoao6nute xun.
Maãnenxie, Gßae xMn. Rẽare, röppxie Köpun. Ipexpaãc-
uzie orü. layÿnzie o6riaan. Pocciane xpãoõprie aoxn.

Méxay 80-nxkuu xurs, no 80-un Bbim.
Elad sa huntide seas, siis pead sa hundi wiisil huluma.

25.

Järel tulewais isast sugu sönades muudetakse e: ü ees b — iks.

Coxoßbi u Bopo6bũ xeror. Jeraãrs an räcxe xy-
parb? He xöxars au räkxxe coxori n vopo6-ũ? INis
croãrs vämn ÿabu? Jaiexò 1n orcioxa oGcrpue pyuũ?
Mu Bxnus, uro rors x6xaps ÿuũ vexoßbx: ous xaã-o

roßoprs, a xnöro abxaers. Cxöpo an Br xöxure? A 1/-
uao, uro ub ne raxks cx6po xöxuxb, xak xMoioffxie ANN.
Hams cräpxũ yqurexs oxörno anräerb. 3nrs an OHũ, x7O

sxbcs? Onũ ne vxars, rxb ous.

Alrßa cöunaro ne 6yxũ. Magajat löwi ära ärata mitte üles.

26.

bi on iga sugu omadussonade köwa lühendatud löpp paljuses;
n on iga sugu omadussönade pehme lühendatud löpp paljuses.

ucKkÿcuũ xysnéus osaw sepp
Kysnéub uckÿcens sepp on osaw
ucxÿcue xysnenxi osawad sepad
Kysnenxi uckyÿcE sepad on osawad

xro tes uro mis?
coxoßcũ ööpitk ; coxoßbũ ööpitkud
Bopoõeũ warblane Bopo6bũ warblased
uypancũ sipelgas

;

uypaßbũ sipelgad
ÿaeũ mesipuu ÿAbun mesipuud
pyneũ joögi pyadũ joöed 3
orciona siit — naxexo kaugel

ncKkyÿcnũ osaw.
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Bxopövbie 6pürba. Bpara 3xopöv-. Mouũ 6baze croarxt.

Moũ croan o6ha. Serẽnne aera. Kaxie auerba seien?

9n xpysba vbpur. Pyÿecxie ropox veauxi. He npexpãcent

an ceröxnumniũ néuep»? Tenépr vcs Begep upexpãcu.
He npuxéxu an vämn aaxén? Haãmu cräpxie orur xoopœi.

Tsoũ cxnoßbA ne paßoraxors, onũ abnũßt. Hßxoropie xöun

bari, apyrise uoput. Hams xopöa erporiũ JexoßK.

Dror xous nisoox. Bämn cepryxũ yÿsxn. Mti B'PHBI.
Bxi röpxz. Onũ cocrpaxrebHb.

Co6äxa na cbub aexrs, caxã ue bcrb, a apyrus ne Jaër.

Koer on heinte peal, ise ta neid ei söö mitte, tdistele ei anna ka mitte.

27—

Ufsin koolipoiss. Usinad koolipoisid. See hea wend. Need

head wennad. Minu pojad on usinad koolipoisid, nemad teewad
halju tööd. Kas tema häste loeb? Meite poisid jooksewad ruttu.

Sinu wend on hea koolipoiss. Teite uued noad on ilusad. Meie

mdistame, mis teié räägite. Nemad istuwad, kui nad loewad, aga

seisawad, kui räägiwad. Meie teeme ikka nönda, kuidas meie möt-
seme. Möned koolipoisid on laisad; mina näen, et nemad kunagi
mitte tööd ei tee. Mis mdotleb siis koolmeister, kui tema näeb,

et koolipoisid mitte tööd ei tee? Minu töömehed ei ole mitte laisad,
nemad teewad küllalt tööd. Sinu silmad on wäga ilusad; nemad

on suured. Kas sinu isa juba terwe on? Tema on ammugi
juba terwe; tema teeb juba palju tööd. Kas need poisid wennad
on? Ma arwan, nad ei ole mitte wennad, waid soöbrad. Suured

kiwid on rasked. Suured wiljapead on head. Kas need inimesed
sinu sobrad on? Suured linnad on fsiit wäga kaugel, nönda ka

suured metsad. Kas sinu soöbrad koolipoisid on? Korged kaldad

on järsud. Ohtud on nüüd wäga ilusad. Kas koolmeister juba
kaua siin on? Meite naabrid on head inimesed ja truud söbrad.
Sinu soörmed ei ole mitte ikka puhtad. Mis teewad ööpitkud ja
warblased? Nemad lendawad. Kas nemad ka käiwad? Minu

noor poeg loeb juba wäga häste. Tema juuksed on pitkad. Suured

metsad on kasulikud. Möoned pliiatsid on mustad, möned (toised)
punased. Kas nemad hea meelega loewad? Sinised silmad on

ilusad. Kas saared siit kaugel on? Toolid on körged, aga lauad

on madalad. Lehed on möni kord rohelised, möni kord on nemad

Niggol, Wene keele pp. r.
— 4
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kollased. Missugused sarwed onpitkad? Esite meieteeme ikka tööd,
selle peale sööme loöunat ja jalutame.Need isandadon wäga
waljud, nemad nuhtlewad wäga palju. Meite noor kütt laseb alles

wäga sandiste püsst. Missugused haagid need on? Sinu sikud
on hallid. Hobused jooksewad, kotkad lendawad. Koolmeistrid
räägiwad. Need pruugid on wäga rumalad. Kiwi majad on kallid.
Päewad on nüüd külmad aga selged. Täna olen ma rikas. Mis—-
sugused ilusad tuled! Seal seisawad minu wanad, siin uued mesi—-
puud. Kas juba hilja on? Alles on wara. Missugused majad
on sinu (päralt)? Esimesed walged kiwi majad on minu. Kas
meite keiser siit kaugel on? Kas sina ei tea, kus meite keiser on?
Minu naaber on osaw sepp, tema teeb wäga hea meelega tööd.
Meite koolmeister on tark ja hea inimene. Tema nuhtleb sagedaste,
annab aga ka sagedaste andeks. Need mustad kammid on odawad.
Mis kaupmehed nüüd teewad? Saared on suured ja wäikesed.
Laisad inimesed teewad sandiste ja wähe tööd. Mis mängijad
teewad? Mis teite mees on, karjane wdöi kütt? Soldatid ja
husarid on waprad södijad. :

He no cräpocrn upyrs, ne n 0 xo6-oxocrn xXußyr.
Mitte wanaduse pärast ei surra, mitte nooruse pärast ei elata.

HxmenümeAbnbi esimene muude.
x7o kes?

aro suwi
cräxo kari

özepo järw
cea küla

6oxoro soo
zopxao peegel
6peßno palk
xOIb soõrmus
ecbxa6 sadul
näme meite
xaxoe missugune
koröpoe missugune, mitmes, mis

unoẽ minu
rßoẽ sinu
Bäme teite

raxoe niisugune
ro see

28.
o on asja sugu nimisönade löpp;

oe on asja sugu omadussoõnade löpp;
Edüncmsennoe uucao ainus.

uro mis?
rẽnxoe soe
xXo6 Rooe külm

xyxöe sant, halb
xoporöe kallis
6ox moe suur
rayõöxoe sügaw
Hößooe uuns
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onoÂ tema,tema on

onÑ au kas tema on?

Bcẽ koik (ainus)
vek koöik (paljus)

aexars (maas) olema
A Jexyÿ mina olen (maas)
re Jexmr sina oled (maas)

aexurs tema on (maas)
ono

ub aexüus meie oleme (maas)
Bbl Jexüre teie olete (maas)
onú Jexärs nemad on (maas)

Bucr» rippuma
a Bunmyÿ mina ripun
rbi vucms sina ripud

Bucrs tema ripub
on 6

Abl Bucxs meie ripume
Bb Bucüre teie ripute
onũ Bucrs nemad ripuwad

: Breps ilm.

rẽnabiũ prep- : rönoe ahro
6oxbmöii nacryÿxè 6oubmoe cräno
xoOporöũũ xOH xoporöe cbxa6
MenbxKẽii näen- xa enbKkoe xOolbn

AäHuoi xoxu Ļnnoe 6peßno
Bxcöxẽiũ croas Bxicooxoe sépxaxo
npexpäcubiũ orue

;

rayG6xoe 60x6r0
Hams Jaxéũ näme cea-o

örord can ro ösepo
noũ näeud

—
Mo& KxOIBN

Koröpbrũ xbcd? xoTöpoe o6peßn?!

3näemb an r, rab aexrb eroò cex? Ane 3naã, no

ayÿxaio, vro on 6 Jexür ne Jaxexoò orcoxa. Iro ror» xã1-

quxs? Ons ynenix. Iro raus, o6ßepo ũxn 60x6r0? Tax

6oxbmoe n ray6öxoe 063ep0, a sxbcb mupöxoe 60x6r00. Raxoũ

uũ nacrÿx»! Kaxoe xopömee cräo! Bxuicoxiũ cro- u

nsxoe sépxaxo. DayGöxoe 063ep0 u xpyroũ 6épers. Boxbmoóũ

xbes. Boabmooe 6pezn. Mäzenbxiũ nänens a ooamoe

KOIb. Iro xoõ xopore s6pxaxo. Ixb rßoũñ nößũ nox?

Bäme cräzo xexür, a nme cräno crours. Bams nacryÿx-
auräers, a nams uacrÿx» urpert. Xyxo6ũ xour a npexpãcuoe
ebxa6. Iro rauxs Bucr? Taxus unor-ã Bucrs õro Goabmoe,

npexpäcuoe sépxaxo. Beẽ crno xexürb.

3a xßyx säũnaxu nor
;

;
n önnmbca, un oxuoro ne

noũ

Sa ajad kahte jänest taga. aga ei saa ühte - rene
edtn

gt atte:

4*

RaaMAIU KoO6V 2

;
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29.

cépane süda
rÿaoßume kere
pacrénie taim
xyÿmanbe söök

He T6lbxKo — n 0 nmitte üksnes
— waid ka

Mo& cuaãcrie rßo6 necücrie. Hũsxoe népeßo. Kaxoe
rynoße nepò! Bxopö-oe xo a 6oupnoũ närens! Doayooe
né6o. Bricoöxoe 66(1ax0. Boabmo6ũ op&as, Goabmoe rußsx6.

e on asja sugu nimisönade loppl.
Eodüncemsennoe uucaoò ainus.
Hunenümeabnbũ 1. muude xro? mro- kes? mis?

xöpe meri ynaume kool
röpe kurwastus —— co une päike

sxanie hoone
närbe riie

xuũ, oe örn iln— au kas — wdöi.
nöne wäli : ;

2rors nupexpäcubũ xou naãme yaļxume. Kaxoe öro
niarbe, m& xoßoe mn xoxcranße? Möpe au õro ũan özepo?
Iro ne uope n ue o6Bepo, r0 6oxro. Boabmo6ũ Je oßbKb,
oxbmoe rÿxoßume. Kaxoe cpbraoe co nne! Moñũ xazenrxiũ
carb. 9“ro npexpaãcnoe pacrénie. Maãxenxoe 3xHie, 60xbmo6ũ
saxo6xK. Tßoẽ xoõpoe cépxue. Taus uoũ cax- u xoẽ nöze,
sxbcb Büme céxo n Bams xßop. Onb ne rö--xo uoũ Jaxéũ,
no u xoũ vbpubrũ xpyrs. 9rors uexorbxs ũin Kynénb an
KyBHEUS. ; ;

Hss xouapa xbaars caoua. Saãsest tehakse elewant.

30.—

xro kes? uro mis?
xépeßo puu rynoũ, oe nüri
nepoõ sul'g nãrxkiũ, oe pehme
EPbIJ tiiw xẽrxiũ, oe kerge
ÿxo körw cuäcrie õnn'
ö6laxo pilw — necnacrie oönnetus
rubsnoÂ pesa néõo taewas
õxoxo dun obirb olema
c0680 sona un — un ei — ega.
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31.

6oxbmoe cexoÂ suur küla

xopörkoe 6pernoõ lühikene paltk
rayõökoe uöpe sügaw meri

cagöunxs aidnik

ce6 Bexuxo küla on suur
6peßnoÂ xopörxo palk on lühikene
nöpe rayvoxoÂ meri on sügaw
orpöuuxũ, oe määratu suur.

32

; ;
;

: 1— 7

Buyÿcuoe Aloxo.PaGoõraers au oub an ryaterb? On

ne paõoraers nneryaders, ous Jexr. Aro raub, xpl
n nepö? Kaxoe -ro rubsx62 9ro upexpäcuoe, önenr

urxoe rabsxõ.

Ors cuéprn übrs xexäperßa. Surma eest pole rohtu. —

ode on asja sugu omadussönade köwa täislöpp;
o on asja sugu omadussonade lühendatud löpp.

xro kes? gro mis?
xäzenbxoe (xã10e) crzo wãi- crä-o uäro kari on wäikene

kene kari —

Hõxuoe pacrénie. Pacrénie übxno. Hexÿcutũ cañr-

uuxs. CaxößnnKs uckÿcens. Mot xopoömee nepoòÑ. Moẽ nepoõ

xopomõ. 9rors xbnßbũ ncapbh. 9rors ncap» abuũrr.

Er6 xpxõ Jerxòõ. Bams xou nũsooKk. Héõo Bxlcoxo. Hams

caxs sexixs. 9ro orpöxnoe o6Giaxo. Kaxoóũ Bxÿcurũ xbõ-!

Baur xah6 Bxÿceur. He äcro an ro uepö? Jaex an

-ro Bbicöxoe xépeßo? 5

He xcẽ ro bers, vro Bũxnms. Köik ei woi mitte süüa, mis sa nãed.

ma on asja sugu nimisonade löpp;
ee on asja sugu omadussoõnade pehme täislõpp.

xro kes? uro mis?

Bpéa aeg 7 nacroãm ee Bpéua olewik

xa nimi upoméxmee Bpéua minewik

zuä ua lipp 6ÿayme e ppéua tulewik

chxa seeme crexao klaas

oxnoò aken uncbuoõ kiri

6äsxo ligidal.
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x046 wöima

norÿ au akas mina wöin?
nöxemb an ru kas sina wöid?

Moxers An — kas temawöib?
uöxens an ur kas meie wöime?
xnöxkere an vx kas teie wdöite?
Köryrs au on kas nemad

33.

Mnöoceemeennoe uucao paljus.
Hnenümeabnviũ 1. muude.

a on asja sugu nimisönade esimese muute loõpp paljuses, kui
o esimese muute löpp ainuses on.

bin on asja sugu omadussonade esimese muute löpp paljuses, kui
oe esimese muute löpp ainuses on.

xKro kes?

a xorÿmina wöin
re xöxems sina wöid
on .

2— AnöxKers tema wdib

übl xoxens meie wõ ime
Bzl xöxere teie wöite
onũ xnöryrs nemad wöiwad

2 wöiwad?
Tros xa xuno. Koröpoe crexl6 micro? A xory.

Ine xöxems. Ous xoxert uraãrb. Bropoe oxno ne ncro.
Onũ uöryrs crörs n cuxbrs. Kro xoxers aerärs. Maã-
Jeubxiũ Jous n 6oxbmoe oxnoõ. Möxore n bu xopomõ
amnrärr? Hämn yaenuxũ 6aen xopomó auräors. Baãme
nuncbunoò nexurr raxus. Jexopbx ne xoxers Jerärs; on6
nöxerb xogürs, crörb, xexãrʒ n obrars. 9ro cbua nöporo,
n 0 xopom. Bäsxo au -n xazexoò päme cexö? Ipexpaãcno
In Bäme 3—ua? —

Kupi npöcro, upoxußems abrs co ero.
Ela liht wüsil, siis elad sada aastat.

10 L6Bl
aro mis?

cräxo kari : craxa karjad
özepo järw o3ẽpa järwed
cex küla cẽxa külad
3pxaxo peegel sepxa-ã peeglid
opeßnoõ pal'k 6p&ßna pal'gid
oxtoÂ aken öxna aknad
unchuoH kiri. ncbua kirjad
rubsxoõ pesa

—— rubsxa (rnõsxa) pesad
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34.

Asja sugu omadussonade lühendatud loöpp paljuses on nagu

isast sugus bi ehk n.

erexao taas — klaasid
ex6rosona exora sonad
xoI6 sormus Kölbna sörmused
6oxöro soo Goaöra sood

kasulik noaésubia kasulikud
nößoe uus ; HBbla uued

oaüsxoe lahike — o6aüzxia lhikesed

oamöe suur
;

Goabmia suured
Jaxẽxoe kauge laẽKiA kauged
raydoxoe sügaw rayGoõxia sügawad

uöxpoe märg ; Möxpbia märjad
ynxnue kool yaanma koolid

rÿaoßuue kere — ryÿaoßuma kered

cépxue süda cepanaã südamed
: ecrs on.

4lro raus? Taxus craxã. Kaxia craxã? Taus ü-enbxia

crax. Eers xoporia u xemẽßA sepxaxũ, AMHuA n KOPTKIA

opẽßta, Goubmia n x-enbKxiA raßsxa. DayGxia osẽpa, xpyrœte

deper. Bausxie xbc. Jaxẽxia Goxo6ra. Maãxenrxia öxna n

qũcra cröxaa. Bcöxia sepxaxa u nũsxie croux. Bucoxie

xbcã, xännte 6pẽßna. Kopörxia caoBã. Joporia sepxaJũ
a xyaa crexxa. Jlro raur, Goxöra -n osẽpa? Jlaxexoõ Au

Bamn cẽ-a orcioxa? lAoporia n xemẽßa xöbna. Moxpria a

qicerua crexia. Huusxiũ xous a oGoabmia o6xua. KRpyrame

craxE. KRpyÿrata crẽxia. : ;

Bess coan, vGes xab6a noorina 06-a.

Ilma soola ja leiwata on söömaaeg poolik.

xro kes? ; uro mis?

nẽns mesi röxerũ, oepaks
6xooxo õun a6xoxu dunad
coaunne paike co unbi paãikesed

: caünxiũñ, oe magus
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Jäcrio — näcriio ; osalt — osalt vpéxurũ, oe kahjulik
ro — ro pea— pea

35.

a on asja sugu nimisoönade esimese muute löpp paljuses, kui
e esimese muute löpp ainuses on. ;

xKro kes?
xöpe meri
n6.1e wäli
mlarbe riie
sxänie hoone
pacrénie taim

gro mis?

xop mered

noa wäljad
nxärb riided

sxäuiA hooned
pacréni taimed.

Seaduse wasta muudetakse paljuses: -

aépeno puu nepéßea ehk xnepepã puud
nepo sulg népeæ suled
xPbizoó tiiw KPBIIA tiiwad
yÿxo körw yÿmu koörwad
öxo silm öun silmad
Kui esimese muute löpp ainuses a on, siis on esimese muute

1 löpp paljuses nena:

Bpé M A aeg
suã A lipp
es seeme
üa nimi

T6I IPOxX umb

OHũ IPOxAT%

Bpex e n ajad
snaxuẽna lipud
cb aen seemned
nKMend nimed

yxuupärs surema
A yxnpaãro
T6l yxuupaãemb

n. ne

onũ yxupãor

— Cänxoe 610K0. AGxOKO cälxo. Caaã Kkia A6IOKu.
AGaooxn cäxn. H-xoropxA crẽxia qcr, apyria ne qcr.
Hoxésn an craz? Mers ne xũceas n 0 ciOK. Cẽ-a
-un Bexuxũ -n naix. Mäabiuxn ro paõõraors ro nrpaãtors.
He snaãemb Au rx, xuoũ an orn ncbua? 9ru 6p&ßna lIHHEI.
Boabmia sepxa-ã a6porn. Naãzub Bexuxũ, 10 Kkö/bna Ma-rã.

Borbnöuy n 50x074 xKpoßr 1e noxoxer.
Haigetei aita ka kuldne ase mitte.

Upoxonür mööda minema
A npoxoxy

n. ne.
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xo6ürTb armastama

A 106410
r ao6um
onr lawbur-on
Mbl 10nxu6
Bbl Aönre
onũ 106a7%

apexnärb tukkuma
A xpexo
rzi xpéu.en

out hpée
ia w uerh

Mbl ApéxM eub

Bbl Ipéuere
onũ xpéu or

Nlépba emẽ xe xopomũ

cnarb magama
A CO4IO

Tbl CINMIb

000
on 6 C117T6
on

MBbI CHIMb

BEI Ccnre

onũ CIAT6

nucärr kirjutama
A nnuy
761 nuemb

obtlmiuerr
ut nuen
Bbl nere

ounũ nuyrh.

Kaxs A Büxy, rßoũ nñrba
öqenb ücrn. Erõ yÿumn xoporxũ, raasã Beauxũ, näubn

rö-cr, pors mupöxb. Bpexenã npoxöxar xo yxuun-

päworr. Bämn uxnenä ne aainur. Mop- ray6oxũ, noJã

nmpoxũ, sxuia Bbcoxũ, pacrénia uizxn. Kaxia upexpcuna
snax6na! Xopoomia chuenã. lepéßba nB-coxũ, ũAn nisKnu.

A a106.10 pavörars, a bx aoure ryars. In xnã-o cnnms,

a onũ unoro cnar. A ne cnxo, a xpexiõ, a onb cnnurb.

Iyuaemb au rn, aro un cuuus? unne cnuxs, x Jexxu.

He vxum au r, xaxs onũ apéumor»? Ja, a vixy. A raxxe

aO6IO xpexuär» n cnars, no a une xor-. Ouũ paörawrs,
xoOrxã ux cuns. Ous caus nmers. Mu cäxu mrãeus. Bh

nnorxnã 6veub xopomoÂõ nimere. Te ue Bcerzã xopomo nmems.

Onũ uuxorxã xopomoõ ne nmyrb.

3xopözouy vpaus ne nnovenr. Terwel ei ole arsti tarwis.

36.

Soe suwi. Hele päew. Sügaw järw. Körge kallas. See

järw on lai ja sügaw. Minu rüüe on ilus ja kallis. Teite söök
on maitsew. Puud on körged ja lehed on rohelised. Sörm on

terwe, aga koörw ei ole mitte terwe. Kotkas on suur, tema pesa
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on ka suur. Wäikene inimene, wikenekere. Seeon sinu önnetus
aga minu önn. Missugune sul'g seeon? Aknad on uued,aga
klaasid on wanad. Need on lühikesed palgid. Missugusedpeeglid
on wäga kallid? Seal on siidi- ja linased lipud. See on üüks
örn taim. Kas seal ei seisa mitte suured karjad? Need seemned
on kallid, aga wäga head. Kas sina wid juba lugeda ja kirju-
tada? Minu wäikene wend wdib juba lugeda, aga kirjutada ei
woi tema weel mitte. Kas teite külad kaugel siitt on? Minu
pojad ei woöi lugeda ega kirjutada, nemad on laisad. Meite isa
ei wõi täna mitte siin olla (6xrrs), tema on haige ja ei woi weelmitte kia. Kas sina wöid teha mis sa möotled? Hobune on
ilus ja kallis, aga sadul on odaw ja sant. Mis seal maas on?
Seal on tema sörmused maas. Mis inimene wöib teha? Ini—-
mene woib mötelda, rääkida, wait olla, tööd teha, jalutada, seista,
maas olla, käia, istuda, lugeda, kirjutada, armastada, magada,
tukkuda, näha, küsida, wastata, möista ja mängida. Kas hobu—-
sed ka kirjutada ja lugeda woiwad? Ilusad nimed ja head ini—-
mesed. Kas sina armastad? Sinu soöber magab wäga wähe ja
teeb palju tööd. Sinu riided ei ole sagedaste mitte puhtad.
Tema woöib wäga häste püssi lasta. Moned suled on mustad,
toised on walged. Meite puud ei ole mitte nii körged kui teite.
Minu filmad on terwed, aga koörwad on haiged. On muste ja
walgid, kallid ja odawaid hobusid. Ma arwan, et need minu
kirjad on. Missugused peeglid on kallid? Kus teite küla on?
Kas sa tead, et meite järw dige sügaw on? Möned klaasid on

puhtad, möoned ei ole mitte puhtad. Peegel on kasulik. Mis weel
kasulik on? Mis kahjulik on? Järw on fügaw ja kallas on

järskt. Suured aknad, aga wäikesed klaasid. Siin on meite aid,
seal meite pöld. Meite koolipoisid on osalt usinad, osalt laisad.
Hobune on odaw, aga sadul on kallis. Kas sina ei näe, mis
seal ripub? Ma arwan, et see üks suur, kallis peegel on. Möni
kord on koöik koolipoisid usinad. Kdik klaas on märg. Mitte köik
puud ei ole körged.

Ipéxae cuéprn ne xo4xu yxupaãr.
Enne surma ei tohi mitte surra.

37.

Oréns Bpen
?6Goraãrs

Jépeßo Bbicoxoõ
rayGoxoõ
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Oréns Göxenrs
? Bxopö
?2 yxẽn

2 106 p
? x61006
? npexpäcenb
? Bexk-

Maibanks 6o6aen

Okis
orén
nöxe

xOob.

xKaßsna J6ũ

M..

özepo.
nxarbe

ymrelb
3xuie

1aPb

?2npexpaãcno
2 BEIIK

KysHenE npuié KHb

IPy 8b

CbIHA6

yÿmu
népeßo.
3epxaJqã
6pärba.
ICTbA.

3H—aMẽHa

cTy1b

KOPOAb
MoOpã

Boaxbmoe cruo
- özepo
2 nöxe

Bpubũ nacryÿx
- ynreb
2 KMeHb

2 o6xiuaũ
2 n en

? röpox

J&pubie croa

? 6oũu
- 6pärba
? cOoxoßbũ

? noxã
? KpecTbHe
2 DIbII
? MIbINKN

Vuenxs paGöraers
- cnpämnßaer-

roßOpũT6
? xxuT6
2 xo6alb.

Jépeßo noaésno

2 aöporo
- BPEIHO
?xopomo
2 Jerx

- MA

x6ope
- nepoõ

Maãzeubxia rnsa
- pacrétiA
- noa
- cuenõ
- rÿoßuma

- 60x67a

- osẽpa
- A 6 oxu

Maãxbunxks ry er

2 urpaãer
2 3HeT6

2 nonnxerh

2 crörTs
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Vaenxs nmers

crxo
xépeßo
KOHB.

cocßl6
EKPEIIO
KPeCcTbAHIHS
TOCHOH6
CTOxPb.
AOIN
MIbluKn
JéKaAPH
OPAE
rocnoxaã
XO3AH6

KYIIEI
eranã

MaibunKks lexKũTh

? cnüTh
- MOXIũT%
? nxẽT6

?2 erphaser-
? MoxKers
- orßBJãer-

Vürexb Mxer nncTh

yJenxs
7

TPaAXAaHE6
.

Bopo6Gũ .
COIxT%

:

péxpyrs
-

KOPIb—
CIHb

2

TOCNONHb ,

opäär
;

CHIHOBLA MIYTS
rocno ã —
Joéxapb
nacTyxũ
OXTENK6

KYBHEI
CrTOIP6
opra

38.

Soldat on wahwa
? wali
2 wana

? usin
- rumal
? tugew
2 uhte
? must

walze

Sepp on usin
meri

Riie on pehme
lai

?2Jant
? raske

ibe
? kitsas
? maitsew
?Aelge
? lühikene

palgid
suled

Vuenxs Aÿuaers
— 6raers

? BũAAT6
? cnrs

?apéxxer
- nmers

? cIÿmaers



koolipoiss. . ..

fia
F—— 17— 7—

1 —

2 — 27—

kaas ;

pilw
inimene

soörm on

söök on

Körge maja
? dun
? nuga
? kool
? poeg
2 jsa
? söna
?wäli
? foolmeister

? nimi
? inimene
? peremees

Koolipoiss kirjutab
2 teeb tööd
? magab
2 mötleb
? räägib
? jookseb
2 lendab
?
- seisab
? on maas

? näeb
? teab

? wastab

Isa loeb
wend.
söber.
koolipoisid.
inimesed
suled.

kütid
sober
suwi
lipud
körw

hobused
karjatsed

Puhtad soörmed
? korwad

silmad
rxiüded

?teenrid
? plüatsid
?sobrad
? päewad
?hooned

fiwid
? söögid
? mered

Kütt laseb püssi
vn wait

? mdödistab
? läheb
2 tuisib—-
? wastab
? armastab

fknkub

? kuulab
? taib

? jalutab
?woib

hobune wdib jooksta
kati.—
poisid
söber
kuningad .
koolmeistrid
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kotkas kodanik

karjatsed
naaber.

talupojad
isa

isandad
poeg.

naabrid .
puusepp
koolipoisidsepad

39.

PodumeAbnbiiũ ednemeenna-o uuca.

Ainuse toõine muude (genitivus).

a on isast ja asja sugu nimisönade toise muute löpp ainuses, kui
v ehk o esimese muute loöpp on.

aro on isaft ja asja sugu omadussonade toise muute loõpp ainuses,
kui bü ehk oe esimese muute löpp on.

Töist mundet pruugitakse küsimuste peale:
ger mille?

xoro kelle? geroÂ mille?
xysnenaã sepa
xou6 Kysrenã sepa maja

(kelle maja)
croxã laua (renni)
näubauxa poisi
nacryxa karjatse
cocxa naabri

orna isa
xozzaã siku
opaaã kotka
3axuxa luku

nä bna soõrme
6oũnaã södija
x66a otsaesise
pra suu
HOXK noa

xapanzamaã pliiatsi
nöparo hea
Bzlcxaro koõrge
MOJOxã-0 noore

xoro6 kelle?

xro kes?
xKysneénv sepp

croa- laud (rend) 2

Mä buxs poiss
nacrÿx- karjane
cocsx- naaber

orénd isa ;
xosẽ-d sikk
opẽud kotkas

saxökd lufk
nänens sörm
6ocus södija, woitleja
x067 otsaesine ;

pord suu
noxd nuga
xapannämd pliiats
nöporũ hea
Bzlcöxẽũ koörge
MOJOxũ noor
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apyro söber
cblud poeg
cépane süda
ryÿxoßume kere

60.1ör0 soo
cräno kari

noũ
minu

xnoẽ

7TBO ;

— sinu
TBO&

cßoũ
ua

cßoẽ

nämmeite
Hme

uau- teite
Bme

A mina
rxi sina
ous tema

xpÿra soõbra
crna poja
cépana südame
rÿaoßuma kere
6oxora soo
craãxa karja

Moe-ò minu

rsoeroò sinu

eßocr oma

nämero meite

Bamero teite

uoerõ 6pära minu wenna

rsoeroÂ cépxua sinu südame
nämero ornaã minu isa

reõã sinu
eroõ tema

rpéõosamb noõuudma, ihaldama xurr elama
A rpéõ/o
r6 rpéoõyeub

rpéõyemo

uri rpéöyeu-
Bbl rpéöyeme
ouũ rpéoõom-
y juures
eav, 6è30 ilma — ta

A XKu6
T6I XANnßẽmb

ou
KnßẽT6

oHã

Mbl XAMBẽM6

Bbl XußẽTe

onũ Xußyÿ7T6

gösnt
koörwal, koörwasnvant“

y nöna maja juures, y oxna akna juures
6es apyra söbrata.

abüvaro ynennxa laisa koolipoisi
ÿmaro vexopbxa targa inimese
oxbmaro oxnaã suure akna :

uern minu
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Nep 6pära. Cuins xysgenã. Tous oGoräraro cocßxa.

Kpxin6 xoeroH 6oxbnro opaã. A Ges 6pra. Ivoũ 6par-
eroürs Bösxb uenã. Kro yreõa? V xenã xoxoxoũ nacrÿxb
uoeroõ cräza. V uena ecrs nößũ nox. 9rorb xIInK

rpéõyers cßoero xapau Jamã. Bösas nmero Goxbmaro cna

nexurb rayõöxoe ößepo. Béso pra übl ne xöxeus roßopũr.
V ner6 ücroe nxarve. Eerr an yre6ã xopömee nepoõ? N

opxaã Goamooe rubsx6. Eers au y vexaro vexorbxa cépxue?
Crus nmero xoßnna upuréxuũ xtunxs. Jepéra nmero

cäna Bxcoxũ. Mu renẽpr Gess cãxa. Bess coMuna iexorbx
ne xöxerb xurs. IDaß ßx renéps xußẽre?

Hriub ua Hnoräxs, a säurpa B 6 xorah.
Täna jalge peal, aga homme hauas.

40.

ößepo järw o63epa järwe ozẽpa järwed

vös-b röpoxa linna korwal, nöxabnépeßapuu körwal
y xnena (ecr) minu juures on, minulon
y re6a (ecrs) sinu juures on, sinul on 27

y nero (ecrx) tema juures on, temal on ;
y naecryxa (ecrs) karjatse juures on, karjatsel on

I

minu wana isa juures on
y xoeroõ cräparo ornaã (ecrx) ; et al
écrs n y nena? kas minu juures on? kas minul on?

écrs au y re6? kas sinu juures on? kas sinul on?

écrb au y ner6? kas tema juures on? kas temal vn?

;
: „kas karjatse juures on?

?
a

t
écrb an y nacryxaã? — karjatsel on?

;
kas minu wana isa juures on?3 nécrb xn y xoeroÑ cräparo ornaã:

kas minu wanal isal on?

HAxuenrenũ Poxreabuiũ IMuenreuũ

edünem6ennao uucad. edünemsennao uucad. Mnoecm6ennuo uucA.

1. muude ainuses. 2. muude ainuses. 1. munde paljuses.

xro? 9ro0? xor? wgero- xro? uro?

kes? mis? kelle? mille? kes? mis?

cräno kari cräxa karja craxaã karjad

cex6 küla cexaã küla cẽ&aa fkülad
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gépxaao peegel
öpeßno palk
oxnoÂ aken

uncbuo kfiri

népeßo puu
rubsnoõ pesa
crexx6 klaas

xoxbno sörmus
ebxa sadul
exößo söõna
rasv silm
Bözoc» juuks
porv sarw
Boéuepb ohtu
röpoxs linn
xbcs mets

gépers kallas

öcrpoßs saar

sépxaaapeegli
pal'gi

oxna akna
nucbuaã kirja
xépeßa puu
rubsnaã pesa
crexaã klaasi
xoabnaã soõrmuse
ebxaã sadula
cao6ßa soõna
räza silma
vönoca juukse
pöra sarwe
Bcẽuepa öhtu
röpoxa linna
xca metsa
6épera kalda

öcrpopa saare

gepxa-aã peeglid
opõßna pal'gid
öxna aknad

raasaã silmad
voxocaã juuksed
poraã sarwed
Beuepaã öhtud
ropoxaã linnad

xbc metsad
eperaã kaldad

ocrporaã saared

caxb ise
rorb see
xaxoũ, oe missugune
raxöũ, oe niisugune
oxins, oxnoÑ üts
xro kes
80-xv hun't
orv juurest, —st

xßa kaks

rpu kolm

caxuo- ise
ro-o selle
xaxö-o missuguse
raxö-o niisuguse
oxuo-r ühe
xoroõ kelle
oGixs härg
a 0 kuni, —ni

a 9 ahea maja juuurest kuni metsani
orr Jous 1 majast metsani

uocb nina

gerxipe neli
66a mölemad

xßa cro-aã faks lauda

rpu croaã kolm lauda

gerxpe croa-aã neli lauda

66a croxã moõlemad lauad

Niggol, Wene keele öpp. r.

ncbua kirjad
nepeßã puud
rusxa pesad
erẽxaa klaasid
xö-bua sörmused
ebxza (cẽxla)sadulad
cxoßa sönad

xoxs maja xöxa maja aoxuaã majad
xosAuus peremees xosuna peremehe xosaeßa peremehed
nẽ6o taewas néoõa taewa nevecaã taewad
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ABa JẽpHblx6 crojã

Tpu Jẽpulxs croxã

Jerxipe Jẽpublxs crojã

66a J&puxs croiã

kaks musta lauda
kolm musta lauda
neli musta lauda
mölemad mustad lauad

Ors o6Bepa x0 xo6ua ovenb Jaxexòó. Osẽpa aãcri Bexnxũ,
Jäcrio uaix. V xneuã Aoporia sepxaxã. 9rors xou6 oGes

3pxaia. Moñ cbnb crours y oxnã. Oxna roro xoua ne

mcr. V Bcxaro vexoßßKa ABa riãsa, xßa yÿxa, oxüur
pors, oxüHs Hoc u oxt rÿxoßume. Eerb aAn y Bö-uxa rxxe

raas?! Dopoxs xextrry aßca. Albcã xexörr y röpoxa.
Kaxie Boxocã u xaxia ÿun y neroÛ. Aßa uuchuã. Tpu no6Bix
nucbü. 9rn npexpäcuta nchua. N rToro Gox mãro xöua
Jerxpe Bcoxuxs oxnã. 38xbcr rpu xoporúx» sépxaxa. Oxna
qcrb, sepxaxũ xnöporn. Oa xosuua 6Gorär. Hãmu xo-

zeßa o66xub. Kynéub crours y croerH n6Baro xöua, xo-

röpbiũ xexürs Bös-b cäna nämero xnöparo ornaã. Kaxie

poraã y õroro 6xixä? V neroÄH xba 6oxbmx» pöra. Bxubcr
rpu 6ooxbmxs cãna.

Bcẽ xntnerca, oxnã npärxa ocraërca.

Köik läheb mööda, üksnes tösidus jääb.

41.

a on isast ja asja sugu nimisoönade tõise muute löpp ainuses, kui
b ehk ü ehk e esimese muute löpp ainuses on.

x7022
u7o?

kes? mis?

xopö-6 kuningas
xoub hobune
KHAs würst
nenb päew
rpéõendkamm
oröub tuli
Känenb kiwi
Köpenb juur
xaxéũ teener
capaãũ küün

x0762 yero-

kelle? mille?

xopoJ kuninga
xonM hobuse
xns würsti

anæ päewa
rpéõna kammi
orHnã tule
KMuA fkiwi

xöpuæ juure
AlAaKẽæ teenri

capaãa fküüni
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oruaũ pruuk
pacrénie taim
cuäcrie nn'
naarbe riie

xyÿmanbe söök
coxoßéũ öõpitk
uypaßéũ sipelgas
uvbrs karw (wärw)
oxugar ootama

onuaA pruugi
pacrénia taime

cucri onne

nJaãrba riide

mmo mööda

npörusv kohal, wastu

Aañnn —le

ana- ligidal
übrs ei, ei mitte, ei ole mitte

vöũcxko sõawägi

Bo6ũcko oxujers cßoeroo xopoxã. Korõ r oxunäemb?

Os» nxẽr» xxo ÿaba. lépeßo crörs upörußßs capaãs. Ivbr-
öroro nära ne cbprũ a qepunũ. locnonüu» rpéõyers
orn. 9ro 6Goxbmoe uncbuò xxa xoeròH orn, a dror

BxCHEIũ X160% AIA uaro xã-/bunxa. Boaoro ñexirs 6auß

roro cräparo sxuia. Hox» Huxo-a y xuna. V nämero
aaxé- ABa xMlerbxuxs, Gbaruxs rpéGua. Our ceröxua Ges-

xmauba. Jaxexoò an orb xKasuauéa x0 xusa? Besr orn- n

xyÿmanba äxn ne xnöryrs xXur. Tenép» naüoo növaro röna
u nößaro cücria. Ova xu 6Gpära paörar»? V coxoßb xßa

xpiaũ. V BcAxaro pyub aßa Gépera. Ļmers an our yxe!
Hbrs, oub emẽ ne nmers. Jaa xoroõ öro npexpäcnoe nxäre?

Hams xous u&pnaro urßra. Bam» 6uixb 6aaro uphra.
Taxs gerripe xpyÿraxs ocrpoßa.

Touÿ raxea-, xro nöunnrs 310.

Sellel on raske, kes kurja meeles peab.

xyÿmauba söögi
coaoßb ööpitfku
uypaßbã sipelga
nä-o hakatus
a oxnxäw (xoroõ) mina ootan.

üno xöua majast mööda

upöraßs Aépeßa puukohal, puu wastu

144 o6pära wennale

xb4ax6 Bxcooxaro poõcra (pocr» kasw) suure kaswuga poiss
yuenixs noxs- uaro noßexénia (nozexénie ülespidamine) kiituse

wäärt ülespidamisega koolipoiss
naaröxb vẽpnaro upsra musta karwa rätik.
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42

nnxroÂÄ ne ei keegi
unuroÄ ue ei midagi
unra ne ei kusagil, ei kuskil

xro? ro? xors ver rxro?mo
kes? mis? kelle? millet kes? mis?

xöpe meri xöpa mere xopã mered
nöne wäli nöxa wälja no-wäljad
nepo sulg nepaã sule népba suled
xPblxo6 tiiw KpxlJ tiiwa KPEIIbA tiiwad

ÿxo körw ÿxa koörwa ymn körwad
Bpéu- aeg Bpéxenu aja Bpexenaã ajad
zuau- lipp snäuenu lipu snaxuẽna lipud
næ nimi ünenu nime uxena nimed
ayaoxv sukk ayaxa suka ayax sukad
yÿrpo hommik yrpa hommifku yrpaã hommikud

caur, o ise cauoroH ise ;
ceo enese, enda

cv, co pealt maha cs xépeßa puu pealt maha
co croxaã laua pealt maha

Bmcro asemel Bxßcro xenã minu asemel
Bucro ceõã enese asemel
Bußcro o6pära wenna asemel

cb xooßßo éHia Bämero teite loagga
ous oxörguxb x0 uréuia tema on lugemise söber (tema armas—

tab lugeda)
co Buepämunaro xua a oxuxãw reã eilasest pãewast saadik ootan

ma sind

y xenã übr minul ei ole mitte

y reõã übr sinul ei ole mitte

y ner übrs temal ei ole mitte

übrb an y xnenã? kas minul ei ole mitte?
übrb an y reã? kas sinul ei ole mitte?
ukrb au y nero? kas temal ei ole mitte?

y xen nox6 minul on nuga
y xend übrs noxaã minul ei ole mitte nuga
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Äcrba nzaiors c» xépeßa. 9rorb mẽxxoßũ uiaroK-

aẽpuaro upbra. Raxöro uvbra ryon ayaxkü? Moũ 9yax

chparo usbra. V revã übr» vepã. He y BcAxaro 1n vedo-

pbka xßa ÿxa? Huùxor übr» 6es nenun. V 6oxbnaãro

xzbuxa Bxubcro xciaro GlOKa xApyröũ uioxb. Co ceröx-

BumEaro yÿrpa uoũ 6pars Go6xenb. Mx ryaeu ch 10880-

x6nia nämero ynrexa. Hbrb an y nueró ppéxuenn?

Looõpaã roxoBã ero Pyx6 xöpuurb. ütshea pea toidab sada kätt.

43.

Podümeabnbiũ unocecmsennaro vuca

paljuse toise muute (genitivuse) löpp on isast sugu nimi

sönades osr ehk esd.

croxs laud
croxã laua

röpoxs linn

röpoxa linna

xynéuv kaupmees
xynna kaupmehe
6parb wend

opära wenna

xooßuus peremees
xos una peremehe
620x0 dun

nooxa duna
Aaxẽũü teener

laxẽa teenri

capäũ fküün
capäa küüni

nöndasama oxnaũ,

croxxã lauad

croao66- laudade

ropoxã linnad

ropoxös- linnade

xynn kaupmehed
xynnö6õ kaupmeeste
6pär-a wennad

6pärbes wendade

noõndasama ciyab, Aucrb, xoloc%

xos eßa peremehed
xoseßb peremeeste
6noxu dunad
610x0B» dunte
xax6a teenrid

xaxoõesd teenrite

capän küünid

capäes- küünide

sxoxbũ, xasnauéũ, expcũ

ecr an y reöã xapanam? kas sinul pliiatsit on?

y nena übrs xapanxama minul ei ole mitte pliiatsit

geroòõ y neroõ übrb? mis temal ei ole mitte?

y neroõ nnero übr» temal ei ole midagi
näxars kuktuma a näxaw n.n. e.
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coxoßéũ ööpitk
coxoBbã ööpitku

coxoßbũ ööpitkud
coroßbẽe- ööpitfkute

Jẽpubrũ must
Jpnaro musta

Jẽpube, Aa mustad

apuzxs mustade
nönda muudetakse ka koik omadussönad; siin juures on aga
panna, et r, x, x, x, 1, m, m järele mitte bi ei tohi

waid selle asemel u peab seisma.

tähele
seista,

cxöxbxo vopoodẽ6-? mitu warblafst?
eroxbxo xosães- nii palju peremehi
übcxoxbxo 6pärbes- moni wend, inöned wennad
unoro ynennxös- palju koolipoissa
ü0 nänbunxkops wähe poissa.

nöndasama uypaucũ, vopooẽũ, aeũ, pyaéũ
närbe riie uxäro- riided
nxra riide

— nJsäTbeeò riiete

nöndasama xÿmanbe

aépezo punu lepéßo- puud
Jépeßa puu nepérbes- puude

nöndasama ka nepo ja xpriaoõ

cxöabxo kui palju, mitu, kui crö-xo nii palju
ncxoubxo möni rpyas waew
nars wiis vöceur kaheksa
mecrs kuus aévarb üheksa
ceur seitse xécar kümme

cröxbxKo xe — exoabxo n niisama palju — kui (ka)
nAT6 wiis :
mecr kuus n
ceub seitse ;
poconr( ouer kaheksa ( naja

AéßArb üheksa
ZéCATE kümme
DATh wiis lmecrs ! u&pubio xouß- kuus musta maja
n. n e n n. 1
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Ivbr- orux» nöixb croxöß xEaruũ. V veixaro

népera unoro aũcrber. Ixb xoua dorärux» xynnov?
3ubcs craxã vämuxs abüßixs uacryxöß. OCxoabxo sxbcr

nepéveß? 3xbcr aßa xépeßa. Oxuò mupöxoe nöze. Ipa

lannuxs opẽffna. Tpu Bcoxux» crÿaa. Jerripe xoõpuxt

orua. IHars upniéxu xs yienuxöß. Mecr nößx- AOMoB.

Cexs cräpuix» oxöruuxoßr. Böceub upexpcHx CcoxOßbẽßS.

Lévars xoporxs Gloxoßæ. lécar xopömuxs népher. Cxöabxo
raus nacryxo? Taus cröabxo xe nacryxöß-, cxoxo u

6rixßb. - 66xuaro aexoßbKa xnaã-o x466a a xnöro rpyxöß-.
3rors caxs Ges Aepéßbeß. 9ru nooxũ A yJeHuxoßb.
9xn paGöruuxu paõöraor» y Kyunoß. Bözab croxö-s cror»

erÿaba. Ons oxnäers laxceß. V xen nßrs 6pTbeß.
Hßrs an y ueroò xoxöß? Her ECKOIbKO AOMBI.

Hayxa xa66a ue npöcurs, a xaboõt xaër.

Teadus ei palu mitte leiba, waid annab leiba.

44

coxxärs soldat coxxärb soldatid
coxñära soldati coxnäro soldatite
péxpyrs nefkrut péxpyr nefkrutid

péxpyra nekrudi péxpyr- nefkrutide

apmus arsin — apmubi arsinad

apmuna arsina apmur arsinate
Böxoc» juuks Boxocaã juuksed
Bö-oca juukse Boxoed juuste
raasv silm— raaza silmad
räsa silma raas- silmade

pors sarw poraã sarwed
pöra sarwe pord sarwede
cßoũ, & oma cßoũ oma

ceßoeroõ oma cßoũxs oma

nöõndasama ka uoũ, & ja ruoũ, ẽ

naurb, näme meite nämu meite
namero meite nämnxs meite

nöõndasama ka vams, väme
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ors, -ro see
sroro selle

oxüßraxuars ükstõistkümmend
aßbna nars kakstõistkümmend
rpunäxnars kolmtõistkümmend
Jerxpraanar» nelitdistkümmend
narHnars wiistõistkümmend
mecrrnars kuustistkümmend

sru need
ruxs nende

ceunaaznars seitsetdistkümmend
Boceunzuar» kaheksatdistküm—-

mend

Jeßarnä nars üheksatiftküm—-
mend

IBäxnars kakskümmend

yer tutsbar (kihwad).

Ipuxéxuũco r paõóraer. lära rux» coxxãT-
qücr. Moxox6ũ rycäpr uurãer. Vex cräptixs rycaãp-
BeanKkũ. Hoßrrũ péxpyrs rovoprs. Boxocã umo-oxxs péx-
pyr xoporkũ. Ivbrs rßöx» vo-6cs 6abũ. Ibbr»
nöx» raasb roxy66ũ. Oxunainars apmins. Ipbnãxuars
KEPaCcBbIxX6 rycpb. Ipunxnars cÄxx Gloxoßæ. Je-

TEPHaAarT upexpcHnxs nļreß. larnãanars xopömux-
népreßs. Ilecrnxars crääpuxs capaãer. Cexunxnars xlo-
BEIXE Crÿabeßs. Bocextã nars BHCKxX* xepéßbeßʒ. Leßar-
Hnar6 Goxbmx* op-86. Avxnare BpHx Aax6eßʒ.

Bors xöaro xxẽrs, a Go6bno o6bõr-.
Jumal ootab kaua, aga lööb walusaste.

45.

xrToo? 1r0o? K076? ygero-
kes? mis? — kelled mille?

KXHEA3A würsti KHABGũ würstide

xound hobune xönn hobused
xounã hobuse xoucũũ hobuste

nöndasama xopöar, aöxapb, upļrexb, nenpiãrea

xeub päew auu päewad
AHA päewa Aueũ päewade

nöndasama xäuenr, rpéõenr, oröns, xöpeur

KBAS 6 würfst- KHASbA würstid

nöndasama xpyrs ja cxus (cxnoßbã)
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cocsa» naaber
cocsxa naabri

ÿxo körw

ÿxa koörwa
nöxe wäli
nö-a wälja

xapaxäms pliiats
xapanxamaã pliiatsi

pacrénie taim
pacrénia taime

cocßxu naabrid
cocsaeũ naabrite

yÿmnu koörwad

yméũ körwade
noa wäljad
noxéũũ wäljade

nöndasama muudetakse uöpe

xapanxamũ pliiatsid
xapanzaméũ pliiatsite

noõndasama ka nox

OH6 ; ;
tema oü nemad

on 6

ers tema uxv nende

aim pacrénia taimed
aime pacréniũũ taimede

nöndasama sxäuie, cücrie, necuacrie

x0paã6.16 laew :

muudetakse nagu xkuenr

pyo6l rubla urse nagu Laues

cröurs maksab cröar» ma ksawad
nopxounxũ, oe korrapraline 6esnopxounbũ, oe korratu

upömt üle, peale, . . . .

ta

xpöub uen peale minu (minuta)
xpöub roro peale selle, üle selle

a mina U meie

uen minu nacs meie
rii sina Bbi teie
reöã sinu Bacs teie

y nac» (ecr») meie juures on, meil on

y Bacb (ecrs) teie juures on, teil on

y nuxb (eerx) nende juures on, neil on

ecrb an y nac? kas meie juures on? kas meil on? n.n.e

y nach übrb meil ei vole mitte n. n.e.

übrs an y nac»? kas meil ei ole mitte?

cpeAũ keset, keskel

cpexũ caãxa keset aida
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AB nars oxüus kakskümmend üks
xßänarb xba fkakskümmend kaks

aßä nnars rpun kakskümmend kolm
IBä xnarb verxipe kakskümmend neli

IBnars nars kafkskümmend wiis n. n. ee.

Ipysbã cruoßéũ. Ivbrs xapanzaméũ. Aũcrba pacré-
niũñ. Xosuns rux» noxéũ. Louaã cocneñ. OCxoabxo py-
6x6ũñ cröurs rßoũ da&pubũ xonb? Ous cröurs IB ars

nars pyoõaéũ. Moũ ctorb nopxoue xMbauxn. Cpex
rayGo6karo o6ßepa croüur» xopäGu. V nuxs übrb nn xapau-
xaméũ, nn népbeßb, onũ öJenb 6Gesnopxoun. Moũ niãra

cröarb ABnar xßa -n xßxnar rpu pyGa. N:
cröubko xe 6prbeß, cxö xoo y Bac xpyséũ. V roro

ö6z3epa croürs übcxoAbxo JepeßEu xs Bsffxniũ. Besb Hux⁊

übl ne xöxenus pa6örar. Kro emẽ raus xpooub Bacr?
Kpoub nämero 6pära rauxs emẽ xßnar OxHs yJenũkb.

8a xeo6xaroxpubxs Bors 6-aroxapũTs.
Tänamata inimeste eest tnab Jumal.

46.

Seaduskorraline asja sugu nimisönade löpp paljuse töises muutes

on v, kui esimeses muutes ainuses o löpuks on.

co-une päãike
coauna päikese

couumbi päãikesed
co unesd päikeste

Kpecrbãne talupojad
xkpecrbn talupoegade

KpecrbHnE- talupoeg
xpecrTbHuna tolupoja

nöndasama: rpaxxanus, xpucriännnb, poccļnun
onrärexr elanik noxpoprexs kaitseja

nav seest, . . . st (wälja)
uss nöua maja seest, majast (wälja).

xro? uro? xorö? ger

cräxo kari craxaã karjad
cräza karja crax- karjade

nöndasama: özepo, cex6, 60x6r0, sépxaxo, cxßo, fadãlo,
rubsxoõ, cépxue, yniaume.

Söna cöunne ei muudeta mitte seaduse järele:



nocpéxcrßous waral, abiga, tottu, najal läbi, . . . ga
cocroãrs olema (ühest asjast kokku pantud, tehtud)

A CcocrToo

r6 cocrouûmb n. n. e.

306x070 kuld

cepeoõpoõ hoõbe
xexßo raud
u3b sö-ora kullast

soxoroũ, o6e kuldne, kuld—

cepéõpanrũ, oe hoõbedane, höbe—-
xeubsuzũ, oe raudne, raud-
uss xeasa rauast

uss cepeöpaã höbedast
pbaxo arwaste.

Naecryÿx» nämuxs oGoabmx» craxb ao66pũ aexopbK-.

Kpecrneoruxscẽ- upunéxune aoin. Oonrarein orux-

rubsxs emẽ cnars. Ous An noxpoßreb upuséx xs Kpecrb-
äns? Hbrs an y re 6 caoßs cupämußar u orßpbiãrb?
V vacs renépb übrs xopo-ã. Ecrs an y nuxs unooro Bpé-
xenn? He vßxumb an rx, xro renépb crphaders usv abca?

Tenépr crphaãers uss roro abca namb oxöruuxs. KRpöub
nend n xuoerò o6pära scb paõraors. Oxörno xu r croumr

y o6sepa? Kaxia npexpäcubia osẽpa! Besr ymirea xubi ne

ryJãeM.

MarepnckaA a06686 coo JHa xopa BblHuxNãer.

Ema armastus toõmbab mere pöhjast wälja.

47.

xro? wro?- xorö- ueroó?

kes? mis?! : kelle? mille?

oxn6 aken öxua aknad
oxga akna öxouv akente

nondasama:
crexa flaas : crẽxo-s klaaside
uncbxo kiri mceus kirjade

cépane süda
;

cepaéus südamete
xoxbn soörmus xoJéus sörmuste

Bpéua aeg Bpexend ajad
Bpéxenn aja BpexẽA- aegade

nöndasama: üna, snänua n. n. e.
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Hss verH cocrours õro xoxn! Ouó cocrour» us-

go6 ora. Huorx xö-bna cocrörs usscepeõpã, no p-xxo
uss xeassa. V nämero nsxaro capa übr» o6xoub.
ruxs xäblx o6koub übrb crẽxo-. Vaentxs nmer»

nocpéxerßous nepà. Hbr»s au y vämuxs corxare snauẽn?

Paõornuxn paõo6raors nocpéxcrßou noxã. Muöro an rau

Etopaõacũ? Bxbcb JerripHuaxuar pÿccKuxs» xopaG-cũ n gerpe
E6MéxuxX6 xOpaGã. —

BcAKaA Heupßxa rpbxs, xro Henpaã xo æußẽT6, roró Bort
yöbërb.

Köik ülekohus on patt, kes ülekohtuga elab, seda lööb Jumal
;

surnuks.

48.

Sepa nuga. Poisi sorm. Minu maja lukk. Naabri suur
wäli. Suure naabri wäli. Minul on suured karjad. Kas sinul
on minu wenna nuga? Selle södija nimi on Peter (Iẽrp»).
Siku sarwed on suured. Temal on korge otsaesine ja lai suu.
Mis tema mötleb? Tema nöuab oma lauda ja oma tooli. Selle
hea poja isa on haige. Meite rikka naabri aid on wäga suur ja
lai. Akna juures seisab tool ja tooli körwal laud. Kes seisab
sinu koörwal? Minu koörwal seisawad minu isa ja minu wend.
Minu söober ei ole weel mitte terwe, tema ei wõi weel mitte lugeda
ja kirjutada. Tema jalutab, millal ta wöib. Selle rikka talupoja
poeg on wäga hea poiss. Kari on karjatseta. Need pal'gid on

meite. Selle küla elanikud teewad nüüd tööd. Külad ei ole mitte
linnad. Tema ei wöi mitte minuta elada. Peegli klaas ei ole
mitte puhas. Need peeglid on klaasist. Meite suure järwe kaldad
ei ole mitte järsud. Suure laia soo koörwal on wäli. Wälja
juures on körge mets. Mitte kaugel sellest metsast on kaks uut
linna. Need linnad ei ole mitte suured. Esimese linna juures on

wiis wäikest küla. Tdöisest wäikesest külast esimese linnäni ei ole
mitte kaugel. Madala maja aken. Suure linna majad. Rohelise
metsa puud. Meite kasulikud metsad. Nüüd on öhtud ilusad.
Musta härja sarwed on lühikesed. Temal on kaks sarwe. Meil
on kolm musta härga. Sinu wend läheb majast mööda. Seal
on neli walged kiwi maas. Mölemad wennad on usinad kooli—-
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poisid. aia keskel seisab suur puu,
suure puujüuresonkollanelaud, kollase laua körwal on raudne

tool, raudsest toolistkörge puuni ei ole mitte kaugel. Peale selle
on seal weel üks hall laud ja seitse puust tooli. Mis seal wana

küüni kohal seisab? Meite isa on wäikese kaswuga mees. Sellel

koörgel hoonel on madalad aknad. Need kirjad on sinu wanale truule
teenrile Tuleta ei wöi inimesed mitte elada. Meite kohal istub

noor würst. Missugust karwa on nende kallis lipp? Minu söber
kirjutab sinu asemel oma rikka wenna juures. Mönel waesel ini-

mesel (paljus) ei ole mitte riidid. Uue kuu (r — 6. muude)
esimese päewa hakatus. Igal inimesel on kaks koörwa. Keegi ei

tee nüüd tööd. Mis seal maas on? Seal ei ole midagi maas.

See haige inimene ei wöi kusagil seista. Missugust karwa on see
suur kotkas? Minul on puhtad seemned, mis kallid on, aga mitte

head ei ole. Temal ei ole mitte pliiatsit. Kas sinul riidid ei

öle? Minu wäikestel poegadel ei ole mittte koolmeistrit. Kas teite

majal aknaid ei ole? Need puulehed on juba kollased. Sinu juuk—-
sed on musta karwa. Teite juuste karw on walge. Nekrutide

juuksed on lühikesed. Mitn uut maja sul on? Minul on kaks

wana ja kuus uut maja. Siüin seisawad kaheksa musta lauda. Nende

rikaste kaupmeeste pojad on waesed inimesed. Mitn poega temal on?

Temal on neli suurt ja kaheksa wäikest poega, üks neist (u81
wäikestest poegadest on wäga haige. Kui palju maksawad soldatite
riided? Nad maksawad wäga palju. Mitu körwa on härjal?
Meie oleme suurest linnast. Siin on möni (übexoabxKo) pesa.
Wene würstid on waprad mehed. Suuta ei wöi meie mitte rää—-

kida. Soode kohal on järwed. Wenna sörmus on kullast, aga

sobra sörmus on höbedast. Need lauad on koik puust. Millest on

see kallis peegel! Kui palju lippa on wene soldatitel? Neil on

palju lippa. Möni (übexoxxo) klaas on kollast, möni rohelist
karwa. Kes teeb noa waral tööd? Mis on puust, kiwist, kullast,
höbedast, siidist, löuendifst? Kelle juures on nüüd sinu poeg?
Minu poeg on nüüd kaupmehe juures. Mis tema seal teeb?

Tema teeb tööd. Kellele (kelle kätte nna —2. muude) see kiri

on (läheb)? Ma arwan, et ta minule on? Mis sa arwad, mitu

rubla maksab see suur kari? Kas sa näed, et selle akna klaasid
mitte puhtad ei ole? Need aknad on juba köik puhtad. Wäikene

karjane istub tule ääres () ja loeb. Siin on möni puu, möoni

taim ja möni kiwi. Minuta on siin kakskümmend kolm koolipoissi.
Nad on osalt noored, osalt wanad, osalt usinad, osalt laisad. Möni
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neist ei woõi weel ei lugeda ega kirjutada. Meie köik aga woime
lugeda ja kirjutada. — ;

3aoũ näuers 007% säßucrn, a 166pxũ orb paãxocrn.
Kuri nutab kadeduse pärast, aga hea röömu pärast.

49.

LJäreniã
edü ncemsennaro u MnMecm6ennaoo uutAad

fkolmas muude (dativus) ainuses ja paljuses.

isast ja asja sugu nimi—-
sönades löppudega

ehk o (moni kord ka e).

y ainuses
amb paljuses

Kolmanda muute loöpp on

isastjaasja sugu omadus—-
sönades loöppudega bm
ehk de (möni kord ka ee)

ony ainuses
bimv paljuses

Kolmandat muudet pruugitakse
xouy?- kellele?

küsimuste peäle:

geuyÿ? millele?
Ä Ibauxu poisid
MlbunKo6- poiste
MäbiuxkaA poistele
cro-us laudadele

Maã Ibuuxd poiss
M bunxa poisi
nä unxy poisile
croxy lauale

upuiéxnoMy xpecrunny/ usi- npuréxubM xpecrßax- usi—
nale talupojale naile talupoegadele

MlenbxoMy/ cruy wäifsele kar- xnönenbxux craxM wuiksile
jale karjadele -

Goxmöu/ ymiann suurele 6ooxbmid yaũnmax- suurtele
koolile koolidele

unoeuyÿ cexÿ minu külale xöub c&axd minu küladele
nämeuy/ 6orärouy ornÿ meite nömuo oorärbiuo ornaã-

rikkale isale : meite rikaile isadele

upugazzexürs (tema) on päralt
;

aou6 npunaxzexrs xysuenÿ maja on sepa päralt
upunanzexürs (nemad) on päralt
aouqã npunaniexrb xysnenäus majad on seppade päralt
Hpäburca (tema) on meele pärast, järele
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rßoũ o6pars upäpurea xoeuÿ o6päry sinu wend on minu wenna

50.

0 kui esimese muute löpp ain.
AMb b, ü ehk e on.

Kolmanda muute l
ain

muute loöpp on

palj.
xouy? kellele?

ynürex/ koolmeistrile
xaxoẽo teenrile
coxoßbo ööpitkule
unöp-o merele

Jeuyÿ? millele?

yarexxd koolmeistritele
Jaxéax teenritele

coxoßbM- ööpitfkutele
uopãd meredele
närbaMd riietele

sxäuiad hoonetele
noaésuxũ, oe kasulik
Bpéxubũ, oe kahjulik
ropäpums seltsimees
Henocaÿmu ũ, oe sõna kuulmata

nonönũ, oe sarnane

meele pärast
upäparea (nemad) on meele pärast, järele
Bnn MlbunKn npßarcA ümuxs yvexuxäxs teite poisid on

meite koolipoiste meele pärast
nv juure

Kb 6llouy xM-buuxy waese x6 6hxlblMM-bnxaus waeste

poisi juure 72 Ppoiste juure
6päry wennale 6pärbaxd wendadele :

nöndasama: xpyrb, KIHABb, CIEb, AnCTb, xIOCh, ClyAb,
xépeßo, xpbixoõ, nepoõ.

Bßanouy xä-iuxy. Bõxuns xä-bimnxanu. Moeuy
oxöruuxy. Möus oxörunxkau. Bämeny Bbpuouy xpÿry.
Bämunb Bpuns Ipysbu. KRouyÿ npunaxzexrs r0 cräxo?
On 6 npanaxzexür xoeuÿ cräpouy oruÿ. lo6pxũ cbin

Epäßurca cßoeu- oru-. A uxÿ xb Bmuxub nößxus cẽaur.

He snäecre an Bb, HpãßarcA An MoOJoOx6My péxpyry HBbIA

nxärba? Boraãrouy xpecrbmuny upunaxexũre xnoro noxéũ.

9“ror» röpoxb npunaxaexuTs rpaxxnau. ;

He oo6uxäũ roxaxaã, y tnerõ rätxe xymaã.
Ara tee sandile mitte meele haigust, temal on ka hing.

närbo riidele :

sJäni hoonele
usvberuũ, oe

tultaw
3—axoubiũ, oe

pönerßennuxs sugulane
nocaÿunũ, oe sõna kuulelik



no peal, mööda

nÄ xopo merd mööda
noõ xbey metsa mööda
noõ noxo wälja mööda
noÄ xßopy hoowi mööda
no vözxyxy öoöhusees, õhus

no xėniio Bämeny teite soo—-
wimist mööda

ous xnb rozpumsta on minu

(minule) seltsimees
OH6 PöxcTßeHEnK xoexÿ co-

cxy ta on minu naabri

(naabrile) sugulane

euÿ aßbnauars abrb ör6-poxy
ta on kakstöistkümmend aastat wana.

Bixũ noxézun uexoßbKy, a Böakn exyÿ Bpénun. He
ApßarcA an Baus BcoxiA xepéßba Hmuxs caxß6? Bßp-
Eblũ ApPyr» noxnoräer apÿry. Buaxoöu an ri naãmeny
ynrexo? Oröus naus ntoraã Bpéxen. lo6oõpũ vexopbx
noxuoräers Ipyrus loM. HNsßbcrun an reõß ru xoxn?!
4 uxÿ xks nnus. Moũ cuns xnb nocamens, ous xuuß

o6Jeub npäßurca. Ons o6veunb npäpurca ceõ. Ous pöx-
crßennux xoexÿ xpÿry. Docnoxüus npuxäsßaer Jaxéo.
Bpärs uxers xk6 xöplo. lHacryÿx» 6ßraers no noxx, a

oxörunxs no abcäus. Koxuaãps aeräers no Bö-nyxy. A vbpo
rėß. Cxöabxo euÿ abrs o6rv-poxy? Enuy gerpe röna öt--

poxy. PaGo6rnuxs paGöraerb noo xexänui rocuoxina. Ipyrs
Bpurs apyÿry. Ixn népba upunaxzexör nößbixs yuenuxx.

V cépxua ymn ecrr. Südamel on körwad.

vexopbKy inimesele xoxãusinimestele
uab minule naut meile
reo6s sinule Baus teile

exyÿ temale uus neile, nendele

rouÿ sellele oruns nendele
ceõb enesele

noxuorärs awitama npuxäzbißars käskima, käsku
A noxoräo n.n.e. 5 andma

; a upuasalo un.e.

Bpursb uskuma
a Bßpo
re pbpumb n. n. e.
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xouy? fellele?

snänenu lipule
xenu nimele
Bors Jumal

acrurb (xoxyÿ?) meelitama

xoxürbea (xouyÿ?) paluma
xaab! kahju

geuyÿ? millele?

zunaxẽnd lippudele
uxend nimedele

nopunopärea (xouy?) soõna
kuulma

Bpexrb (xouy?) kahju tegema
xänarvca (xouyÿ?) teretama

uub xaab! mul on kahju!

unb xäxerca mulle näitab.
. . .

olewat

uporuvopsnurs (xouy?) wastu räkima

aanounnars (xouy?) meele tuletama

ons vpens xub ta on mulle truu

cäßa Bory! tänu Jumalale!

upurrũ juure tulema

TaKb — xaxb u nonda
onrs jälle
norouÿ aro sest et

kui fka
cxasarb ütlema
rö-bxo üksnes, paljas

unub xöxno minul on woöimalik, mina wöin

reõb nöxuo sinul on woimalik, sina wöid

exÿ xnöxno temal on woimalik, tema wdöib
naxb xöxuo meil on wdimalik, meie wöime

Baxb xöxno teil on woimalik, teie wite

unb xöxænoo neil on woimalik, nemad wöiwad

unöxno au xnb? kas minul wdimalik on?

nöxno xu re6s? kas sinul woimalik on?

exy neabsã temal ei ole mitte wõimalik ;

nexbsã an unb? kas minul ei ole mitte woöimalik? kas mina ei

unb nexbs minul ei ole mitte woimalik, mina ei woi mitte

reõs nexs sinul ei ole mitte wöimalik

wöi mitte? n. n e. ;

uub uänöno minul on waja, mina pean
reös nänöno sinul on waja, sina pead n. n. e.

nänoöno an unb? kas minul waja on- kas ma pean?
uub ne näxöno minul ei ole mitte waja, mina ei pea mitte

nn e. — ;

ne näxöno an unb? kas minul waja ei ole mitte? kas mina ei.
pea mitte? n. n.e. 18 .2
Niggol, Wene teele öpp. raamat. 6 ; ;
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Mo6xuo an reõ? Euÿ x6xno nucarr. Haub neabs-

nrärh. Aus naxo6no urrú x cröxs pöxcrvennuxau.
Crnoßbx Hnxo6no noßunoßTcA poxreAu. Baur nu-

KOrIã ne HxO6NOO AbcruT ApyrM AIM. He Bcãxouy Au

Jexoßxy Hãxo6no KHAThCA aparns? Aoxus nxono
uo-üreca Böry. Caãßa Böry, aro onb onrb nöxerb BABTb.

Mub xal6, iro rßoox Apysbx Hexbs npurrũ xo xuk.

Teßs xxerca, uro erò aaxéũ rßpenb exÿ. YVdennxöu ne

nano6-o nporußopßqurs cœöus yļrexaus. Iro reõs nũ-

xo6no? Mab nãxo6no nepo u xapanxäms. Bpãry nnono
aßxnarb pyGxéũ. Heabs au reõß pañoõrars? :

Pyxaã pyxy xnoer». Käsi peseb kätt.

52.

Sepale. Heale pojale. Minu waesele isale. Teite usinaile
poistele. Kellele? Millele? Kelle päralt on see ilus, suur aid?

Tema on meite rikka naabri päralt. Sellel naabril on (selle naabri

päralt on) palju karju, palju wälju ja palju metsi. Kas minu

hobune ei ole mitte sinu meele pärast? Mina ei tea weel mitte,

inissugune ta on. Tema on musta karwa, on körge ja wäga ilus,

Meite noore wenna meele pärast pole midagi, tema üksnes magab
ja jalutab, tema on wäga laisk poiss. Hundid on inimesele wäga
kahjulikud. Rumal inimene on wäga iseenese meele pärast. Teite

kuningas on meite würstile tuttaw. Mul näitab, et tema wäga
wahwa ja tark soödija on. Inimesed räägiwad, et sina minu sar—-
nane oled, aga mina ei usu seda mitte· Kas sina usud seda? Kas

poeg ikka oma isa meele pärast on? Ei, igaüks poeg ei ole mitte

oma isa meele pärast; üksnes head pojad on isade meele pärast.
Koolmeistrite meele päraft on üksnes usinad koolipoisid, mitte laisad.
Kui wana sinu wana wend juba on? Tema on juba kakskümmend—-

wiis aastat ja kolm kuud wana. Kas Peter ja Nikolai sinu sugu—-
lased on? Mis sinul waja on? Minul on palju waja, aga keegi ei

wöi mulle anda. Kas meite koolmeister sinu isale tuttaw on?

Kas sinul on wdöimalik täna minu juure tulla? Ei, minul ei ole

täna mitte wöimalik sinu juure tulla. Mis on meile kasulik, mis

kahjulik?! Seda ma sulle nüüd weel mitte ütelda ei wöi. Mina

loen nüüd teite soowimist mööda. Tuli wöib meile sagedaste wäga
palju kahju teha. Igaüks poeg peab oma isa söna ja igaüks
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koolipoiss oma koolmeistrisonakuulma ja ei pea neile mitte wastu

räskima. Jumal tänatud, et sa jälle terwe oled! Igaüks risti—-

inimene peab Zumalat paluma. Minul on wäga kahju, et ta

haige on! Kas sinul siis mitte wöimalik ei ole oma koolmeistrit
ieretada. Kas sa seda hea meelega ei tee? Mu sober peab mulle

ikka meele tuletama, mis minul teha on. Meil on täna sulge ja
pliiatsit waja. Mis usinail koolipoistel waja on? Neil ei ole

nüüd midagi waja. Ani ojub järwe mööda, poiss jookseb metsa
mööda, karjane käib wälja mööda, koolipoisid jooksewad hoowi
mööda. Koolmeister seisab oma akna juures ja waatab, kuidas

nemad mängiwad ja jooksewad. Tema wäikene poeg on alles

kuus aastat wana, aga ta loeb juba wäga häste. Kes läheb
kuninga juure? Tema juure ja teite söbra juure läheb palju ini—-

mesi. Mis sa arwad, kas ma woöin keisri juure minna?

Oxn6ũ pyxöũ ysaã ne zaßxems.

he käega ei saa mitte sölme siduda.

53.

BugrenbHnã

edüncmsenna-o u Anoecmeenna-o uuca

neljas muude (akkusativus) ainuses ja paljuses.

Neljandal muutel on isast sugü sönades esimese muute löpp
kui elutuma asja nime muudetakse, — t õise muute löpp aga, kui

elulise asja nime muude kse.
Neljas muude wastab t“imuste peale:

xorö? keda?
;

uro- mis? (mida?)
Kysnénd sepp xysnenx sepad
Kysnenaã sepa xysnenösd seppade
xysueny sepale xysnenaã.x- seppadele
xysnenaã seppa xysnenoßv seppi
xnänbunxa poissi nä buuxosd poissa
o6pära wenda s6pärbeps wendi
xaxoõa teenrit axéeer teenrid

yäreaæ koolmeistrit yaürexeũ koolmeistrid
croxd lauda (rendi) eroar laudu (renda)
xänenr kiwi xäunu kiwma

- 6*
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capaũ küüni
nen mind

reõã sind

capaãu küünisid
nacs meid
Bacs teid

eroõ teda Axb neid

ceoã ennast
ja 50).(waata Æ 39 45

6ul lööma
A 6blo

ʒßars kutsuma, hüüdma, nime—
tama

T 6bẽm A 808/
T6I 30B& mbou

obẽrs
016 ; HA6 ho

308eT6
0n67Mbl 6bẽM 6

Bbl obẽre

oñũ 6b07%

Mbl 308ẽM6

Bbl 30BẽTE

onũ 308ÿ7T6

pars wötma xazarb andma (mitu korda)
a vGepy A xa

rx 6epẽmb
onv -: epẽr

Mbl oepẽM
Bz oepẽre
ou 6epÿr

Tbl Aaẽmb

on naerr086

Mbl aẽM6
Bbl xaẽTe
oHũ 1a076

cax mars kuulma

A CAmy

noaynärs saama
a noayg n. n. e.

npo.... .st, üle

upo xä-bunxa poisist, poisi üle

narb andma (üks kord), andnud

TI CAHMIAmb

xäxaiũ pass iga kord

nepoünũ noxuxs sulenuga
olema.

Ipnréxnaro x-unxa. Ipuxéxxs x-buuxoß. He

Bünumb an r xoeroõ Gpra? A Bxy rßöxs xpyséũñ. Oréus
Haxs vaãcro roBopr» upo 66xnaro x-bunKa. A noayvaão
orb cßoeroõ ornaã nepoÑõ, nepouinnũ no6xuxs u nößbũ rapau-

näms. Ons soßoõr croerH crina, a cuns ne caxmurs.

Hacrÿx» o6bõrs Goabmaro vẽpuaro oGrixk. 9roro vexopbxa
a ne snäw. A Bacs Kkäxxũ pass Bxy, Kxorxã a ryião.
Onus Gepers xoũ cryas n xaërseró croeuÿ apÿry. Vureas
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nacs une vxur. A vxyraus xpecrbs rpaxan;

snere an ux-? Mub näxoõno sßars cßoũxb yvenuxößb.
Baus ne naxo6no Gurs Ipyrüx» x-bauxoß. Heabs An

reös nars exÿ nox? Ma unxs 6Gbẽr» ceoõã.

Mexs xßepéũ näubna ne xagu.
Ara pane sörmi mitte ukse wahele.

54.

Neljandal muutel asja sugu sonades on ikka seesama löpp,
mis esimesel muutel on, olgu muudetaw söna elutuma ehk elulise
asja nimi.

xoro- keda?
sépxazo peegel
spxaza peegli
sépxay peeglile
3é“pxaxo peeglit
xnöpe merd
sxäuie hoonet
xymanbe sööki
uöua nime

uco liha
xäcxo wi
nurzẽ jook
xuo 0xoÂ piim
Bun wiin
nßo olu, olut

Aũn6 muna

uxiao seep
xyaaã kuhu
ryxa sinna

r. sse

aro? mis? mida?

zepxaã peeglid
zepxäus peeglite
zepxazäus peeglitele
zepxaad peeglid
uopã meresid
3xänia hoonid
xyÿmauba söökisid
unnenaã nimesid
eyuv supp
cxipb juust
rö-yoõ- tuwi

xouoũ kodu, koju
nöua kodus

na peale (kuhu?)
ua cro-» laua peale
xKAacre panema
a xJaxÿ mina panen
6l Klaxẽmb... onũ xJaxyÿr

.. (sisse), kuhu?
ps ö3epo järwe (järwe sisse), kuhu? pv osẽpa järwedesse
B» mxans kappi (fkapi sisse), kuhu? vr mxans kappidesse
B» raas» silma (silma sisse), kuhu? vr raasã silmadesse
»b capaũ küüni (küüni sisse), kuhu? »v capan küũünidesse
B 6 cax aida (aia sisse), kuhu? vr caxn aidadesse
B sxäuie hoonesse, kuhu? vv sxäuia hoonetesse
» cépaue südames se, kuhu? »» cepauaã südametesse
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berb sööma
a—

nurs jooma
a nbo

rx m

bc7T6
on

Abl BxM6
Bbl büre
onũ BT-

A bus cyu. Ta Bmb ecrpb. Ons nbers n-o. Mu

nmens nchxua. Br sooßẽre nac. Onũ bxrs xaboõs, uico

n xäcio. Kyxaã re renépr uxème? A uxÿ ßb röpox. Onũ

uxÿr» na cœoũ noa. Kysnéns u croxp- uxyÿrs x xynny.
Onũ pa6o6raors y eró xo6xa. KRro crörs y ner? lo6ayoõn
Jeräors no Bößxyxy. Oxöruuxs crphaãers Bb opaãu Böqxa.

Töua an xoʒns? KRpecrrne uxÿrs xou6ũ. Iren au r

Bun6? Buxüre an Bbt ro kymanbe?! Ous 6Gbẽrs no ymaus.

T6I Mlbẽ mb

OH6
:

IbẽTh
on 6

Mbl IbẽM6

Bbl Ibẽre

oHũ 1b07T6

55.

écan kui

cxuorpr» waatama
A cxorp orxrb B 6 coxxaru soldatiks ra

Do6ayoõ- axerrs sa xoub. KRyxã rx xkaaxemb craxuv?

Kpecrnuns nxẽrs ß6 xpyröe cex6. Mr uxẽut noxb xépeßo,
3a xKäxent, nã noxe. Kro raxs cxörpur cxßo3 crexa?-

Kro uss vach yuenxs, r ian rroũ 6par»? Mu re6A ne

zunäeus. Oréus cuörpur» na uen. Oxöxbxo exÿ xbrv?

noav alla, kuhu? noxs croa4s laua alla

apeav ette, kuhu? npexs xous maja ette

3a taha, kuhu? sa xépeßo puu taha
cnsoab läbi, cxßos crexax flaasi läbi, läbi klaasi
nouexyÿ miks, mispäraft norouyÿ nro seepãrast et, selle pãraft et

ro siis
ornärs ära andma

rx cuörpums n. n. e. andma

6pars xoũñ B» ornaã minu wend on isa järele
xerrs lendama

A Jeny
r Jerüme n. n. e.

crapks wanamees.
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Euÿ aväxnar rpu röza. Rronouoräers unb? Baurb 10u-

naxus öJens npäßnrca. Büem au rx erö? A pavöraw y

neroÛ. Noueuÿ ra ne unräemb n ne nmem» rax» xopomo,
xaxs rßoũ 6par»? Moñũñ apyr uxs ne aõurb, norouÿ aro

on abnßte ynenux. Möxuo au eroõ orzrb Bb coajr?

Ecan on» ne Göaens, ro xöxno. Kaxs ao-n ero 30Bÿ7v?
Taxb Aeraãors veripe opaã. Hlars vẽpubx» oGbixößb, oxũn-

Haluar6 Kpacißx rubsx6, ABxars uAT6 mcrxs crẽxol.

He uiãre xpäcurb vexoßbKa, a Jeroß-K xpãcurs n.tre.

Mitte riie ei ehita inimest, waid inimene ehitab riiet.

56.

ẽpeav, apeav üle, népess nöze üle walja
2a eest, sa xpyra soõbra eest
xßa nacaà kfell on kaks

rpun gacaã
ar

folm

gerxipe vacà ..
..

neli

narb aacößb ....
wiis

aßbnxuars vacór.
. . . kakstõistkümmend

propoũ gacs kfell kãib kahe peal
rpériũ nacr. kolme.
gerßẽprũ vacs ..nelja ...

nrũ Jach wie.—

apbunänuarzũ vacs . kahetistkümne. ..

xoröpũ aacs mitmes tund- mis kell on?

; upocürs paluma
a unpomy
rbl npöcumb n. n. e.

Maaauxs uxẽrb gépess no-e. KRoröpxũ vacs renépb?
Tenéps mecrs uaco-s. Jeßariũ vach. Oxoarxo Bpéxenn y

reaẽ xueua xaã-o0 Bpéxenn, xub cxopo nãxo6uo urrũ B

yaļaume. Cuns paõraers sa cßoer Gox naro oru. Ipyr-
nmers 3a apÿra. Me nmens xa vacs nuchuõ. Kro

upöcurb, rors u noxynãert. A xaaxÿ nucbxoó na eßoũ ecroa.

Noveuy onũ ne paõörawr?

Tme vbxemb, xubme 6yxem.
Mida tasamini sa soidad, seda kaugemale sa saad.
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57.

Keda sa näed? Mina näen oma wenda ja sinu söpra;
nemad jalutawad mölemad ja lähewad nüüd körge puu juure, mis

meite maja körwal seisab. Kas sa tunned minu noort soöpra?
Ma tunnen teda wäga häste. Wali koolmeister nuhtleb oma

koolipoissa, kui nemad laisad on. Möni kord räägib meile meite

hea koolmeister wahwaist kuningatest, siis kuulame meie wäga hea
meelega. Mis sa mulle annad? Tema annab teile nuge ja
pliiatsid. Meie sööme hea meelega leiba, liha, woöid, juustu, suppi
ja joome ölut ja wiina. Kassul seepi on? Ei, minul ei ole

mitte seepi. Kuhu see wanamees läheb? Tema läheb oma

wäiksesse majasse. Kuhu (mis peale) ta lööb? Ta lööb minu

sörmede peale. Mispärast ta nönda wiisi teeb? Tema annab

mulle ikka rasked kiwid. Meie kirjutame täna ilusad kirjad. Kütt

laseb püssiga. Wend läheb külasse, aga soöber läheb linna. Mis

härjad joowad. Kas nad ka sööwad? Poisid lähewad juba ma-

gama. Kus nad magawad? Nemad magawad kodus. Möned

inimesed joowad hea meelega wiina. Täna on mu isal liha ja
mune. Koolipoisid lähewad juba kodu. Kotkas lendab körge puude
taha. Selle klaast läbi ei wdöi mitte näha, tema ei ole mitte

puhas. Kuhu (mis peale) sa waatad? Ma waatan öhu sisse
(peale). Mis sa seal näed? Ma näen seal koörget sinist taewast
ja heledat päikest. Mina ootan sind, sest sa annad mulle süüa
ja juua ja ma tean, et sa mind armastad. Meie ei oota teid

mitte, sest teie armastate üksnes iseennast ja mitte meid; selle pärast
teie ei awita meid ka mitte. Kütid lähewad üle meie wäljade—
Kiwi alla. Peegli ette. Laua taha. Puu peal (otsa). Suhu.
Wenna juure. Isale. Tuleta. Akna juures. Tooli koörwal.

Järwest majani. Hoowist wälja. Söbra eest. Ma näen teda

iga kord, kui kooli lähen. Teda wdöib soldatiks ära anda. Kui
wöimalik on, siis peab. Mis kell on? Kell on kaks, wiis, käib

kuue peal. Nad on head inimesed, sest et nad meie eest tööd
teewad. Mispärast see noor inimene ei räägi mitte? Tema ei

taha mitte rääkida. ;

3a oxub pasb xépeza ne cpyÿGum.
Ühe hoobiga ei löö mitte puud maha.



Eodünemsennoe vucao ainus (singularis).
Muoccecmeennoe vucA paljus (pluralis).
HxmenmeAbnbiũ esimene muude (nominativus) kostab küsimuste

peale: xro? kes? uro? mis?
Podumeabnbin tdine muude (genitivus) kostab küsimuste

peale: xoroõ kelle? uero mille?

Acmeabnbi kolmas muude (dativus) kostab küsimuste
— peale: xouy? kellele? neuÿ? millele?

Bunme4onbiũ neljas muude (akkusativus) kostab küsimuste
peale: xorö? keda? aro? mis? mida? ;

Exüucrs. auca6: Muo6xecr. qucl6:

HA. xöõp-ũ xubauxs hea poiss xo66p-ie nälbquxu

P. xo6oparo xãibanxa L6PIX6 MIbInKOB

A. xö6pouy xMã-binKy x66PbIMb Mblnxau

B. xo66paro xäabiuxa 1666pbIxb M bnxKoß

H. nams croa» meite laud Hmn Crolbt
—

P. nmero croiã Hmuxs Ccrol6B

L. meuy cro-y Hmuus croiãu

B. xam cro- nmn croa ;

H. xöõpuũ oréur hea isa no6öpbie ornxi
P. xnö6paro orna lo66Pblxb ornß

A. xo66pouy orny nöpxub ornu
B. xö66paro ornaã 166P1X orTB

H. xoũ xopöab minu kuningas xnoũ xopo.ũ
P. xoeroõ xopo-ã Moũxb Kxopoaéũ
I. xoeuÿ xopoa MoOüMb KOPof-N
B. xoerõ xopozã nöx» xopoxéũ

H. Goxbmoe crãxo suur kari d6oabmia craxã

P. Goabmaro craãna oabmũxb craxb

I. Goxbmöuy crxy 60xbmub crañxt

B. Goxbmo6e crãxo 6oxbmia craxã 7
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Ex nerz. aunel6:

A. rors apyr- see sober
P. õroro xpyra
I. õrouy apyry
B. roro apÿra

I. npuxéxnooxy Jaxéio
B. upuré xnaro JaxéA

H. cräpẽiũ ÿaeũ wana mesipuu
P. cräparo ÿabA
A. cräpouy ÿabo
B. cräptiũ yaeũ

H. xoporöe snäua kallis lipp
P. xoporãro snuenn

A. aoporöuy snãuenn

B. xoporöe snua

H. Bxicooxoe xépeßo koõrge puu
P. Bxcoxaro xépeba
A. Bxco6Kouy Aépeßy
B. Bxcöxoe xépeßo

H. noßoe 3xäuie uus hoone
P. no6Baro 3JniA

A. noßoxuy sxãnio
B. nößoe sxänie

Mr6xecrß. auca6

rn Apyßbã
öruxb apysécũ
öruu ApPyßbAxM
öruxs Ipyséũ

npuxéx1 e Jaxén

IPEX HIX6 AaKxéeß-

Ipniéxx JaKéAM
IPII XEIX6 AaKéeß

rayõökia xop-
rayGo6kuxb xopéũ
rayGökuxs vopãut
rayõöxia xopã

cräpbie ybn
crääpbixs ÿAbeß

crTplMs ÿIbAMS
crpbie ÿabn

xoporia s-axea

LJOPOIũX6 BHaMCHE

xOPorMb 5HaMẽ HaM⁊

JOporiA sHaxuẽHra

BEICKIA MEPBA
BEICOKUX6 LePéßbeßt
BEICOXUMb MePéBbAMS
BEICOKIA AePéBA

HBLIA BNHiA
HBMX6 3niũ
HBBIMb 3—HiAMS
HBBIA 3xHiA

H. 6oxbmo6ũ xänenr suur kiwi 6oxbmie xunn

P. 6Goxbmãro KMEA
A. Goabmöuy xuno

B. 6ox moũ xkMenb

60abmx» xKuneũ

601bmus KMHAME

6oxbmie KMun

H. npuéxuũ aaxéũ usin teener

P. upu-éxnaro Jaxé—

H. rayoõöxoe xuöpe sügaw meri
P. rayõ6xaro xopa
I. ray66xouy xuöpo
B. rayGo6xoe xope



Exnecerz anecnoo Mu6xecr. aucel6:
H. yÿxo koõrw raasb silm mnu raasã

P. ÿxa räsza ymeéũ raaß6

I. xy räsy ymau rTaaßN ;
B. ÿxo raas ÿmu rasã

Exncrßennoe auncl6:

H.è- ũ b vrũ, ii e MA oe, ee

P a aib 4 enu ao

I.y 10 ooy uw nenu ox
B.d, a ũ,a o, a bii, cũ,ao o e MA oe, ee

Muno6xecrßßeunoe lucl6:

H. vu u uhie, ie a asa/ xena bia, ia

P. 06- ess eũ biær, uxb deui, sii/ Meno biæd, uo

I.axs axuo axo bid, uxo ao ax Retnao du-,un

B. bu,o6õ u, esõ u, eũ ate ! 4 RNena dbia, ia
viud, uxd

Muuda selle järele:
;

nacrÿxs, a farjane Bpoéua, nenn aeg
oxörnuxs, a kütt xa, xenun nimi

ynenxks. aã koolipoiss Böxocs, a juuks
croaãpb, ã puusepp pörv, a sarw
xysnéu, ã raudsepp

;

nö6pxũ, oe hen
npļre-b, a söber uckyÿcuxũ,oe osaw
nenpļrexb, a waenlane npunéxuũ, oe usin
xöpenb, a juur 6bunuiũ, oe waene

oröunb, tuli oräruũ, oe rikas

eppõũ, a juut xẽrxiũ, oe kerge
xasnauéũ, 6a kassahoidja xrxiũ, oe pehme
ypoxäũ, äa hea ldikus xaxöũ, oe missugune
exins, a poeg raxoũ, o6e niisugune
KEA3b, A würst' röpxriũ, oe uhke
coxoßéũ, ba ööõpitk xkpörxiũ, oe tasane
uypanéũ, bã sipelgas xoũ, xoëẽ minu

Boposéũñ, bã warblane rvoũ, rvos sinu
6peun6, palk nams, näme meite ;

91
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59.

crexaõ, ã klaas vams, väme teite
zépxaa-o, a peegel srorb,o see

caößo, a söna noxészubiũ, oe kasulik
nö-e, a wäli xKpäcnbiũ, oe punane
pacrénie, ia taim mupöxiũ, oe lai

cuäcrie, ia önn ÿsxiũ, oe kitsas
KJLOCœ, a wiljapea— 6oxbmöũ, 6e suur
opars, a wend ; Bpuũ, oe truu

aucr-, a leht ʒexõnrũ, oe roheline
crya, a tool ; Bxcoxiũ, oe körge

TßoprexbHã

edüncmsennaro u xauoecmsennaro uucña

wiies muude (instrumentalis) ainuses ja paljuses.

Wiienda muute löpp isast ning asja sugu nimisonades on:

ainuses: paljuses:
omv ja env amu ja AMn

omadussoönades:
binb, nnb : bin, unn

Wiies muude wastab küsimuste peale:
;

xbuv? kellega? kelle läbi? xbus? millega? mille läbi?

es xbuv? kellega? (ühes, seltsis)

cr —a (eltsio

cs upuaéxubM yvennxos usina koolipoisiga (seltsis)
cs npuiéxubiMu ygennxdqMu usinate koolipoistega (seltsis)
cs xoua 6Gpäro- minu wennaga (seltsis)
c» xouuu o6pärb-xu minu wendadega (seltsis)
cs nämuad cräzoxc meite karjaga (seltsis)
cs rmuxu craxaàmu meite karjadega (seltsis)
cs oruas xopoxcM selle kuningaga (seltsis)
cs öruau xopo-ãu nende kuningatega (seltsis)
cs xoxoltM JaxéeM noore teenriga (seltsis)
cb uoJoxM aax6AMu noorte teenritega (seltsis)
es sexẽnbM pacréuiexo rohelise taimega (seltsis)
cs seaẽnbMu pacréniaxu roheliste taimedega (seltsis).
cb nößbia snäneneuo uue lipuga (seltsis)
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60.

abur? millega? mille läbi?

ronöpx kirwes

ronopöxus kirwega ronopäun kirwestega
kirwe abiga
kirwe waral

nä-bnens sörmega
xännens kiwiga
urtous seebiga
räzous silmaga

nänbnaun soõrmedega
KMnaxnn kiwidega

raasäuu silmadega

Mi

cb nößbMu 3namcuaMu ute tree: (eltsis)
es xaxM rpaxzanno- missuguse kodanikuga (seltsis)
cs xaxuMu rpaxnnaxu missuguste kodanikkudega (seltsis)
es npexpäcnbiM coxoßßbẽMõ ilusa ÿõpitkuga (seltsis)
cs npexpcubiMu coxoßbMuilusate ööpitkutega (seltsis)
co uno minuga es näxn meiega
cs rovöw sinuga
cs nnxus temaga

eb Bäun teiega
es nxn nendega

vuberb seltsis, ühes, üheskoos

b— st ja0— st on exerß. uuca. omMb xunöxecrß. quca. amu

—st, b—st ja e—st —
env au

na—st on mnenen 1 menamn.

C» 6xnMs cunoxs. Cs 66xr Mn croß M. Cs
wbxub r6 ryaiemb? A ryä coo cßoũu o6päroxs, nnorxã
räxxe co cßzöun xpysbun. Crins xoũñ urpaãers ch apyrũxun
MlbanKanu. Vgenuxũ vurätorh co cßoũun yarexaun. A

unÿ c» uunb ßb caxs. Ißoũñ aaxéũ paöraers c» eroõ aa-

xéceus. Kro uxers c» r0660? Co xuno nxẽrb xoũ yqrexb
cs ncxobxuun yvennkäun. Me Sxxs cs päxnu. Oni
baars ch nun. C» nun nuuxroò une ryaders. Bors c

Bäun! Bu ryaãere cs rpaxzHaxn, a Mb ch KpecrbHaun.
Coaoßéũ aeräerr cs Bopo6-eu. Mrr Buberb anraãecu. C
xbüßbinn yvenuxäun. C 6oxbmun xänuaun. ;

Bs abeÿ pÿGars, a xb naus moéuxn aerar-.
Metsas raiutakse, aga laastud lendawad meie juure.
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xußörnoe elajas (muudetakse
nagu omadussona)

xovönens rahul
nexoßö-eus mitte rahul

ncous liha läbi

xnoxoxöus piima läbi

xäcaou- wi lähbi

Nẽrps Peeter

4

5 3771—

Kapas Karel
Axexcäuxp» Aleksander

3a Jönoxs maja taga
nox» croxous laua all

npexs capaãeur küüni ees

Haxs xéperou» puu üle, puu
kohal

nasßarca futsutud, nimetatud

saama, ennast nimetama
A Ha8BãOCch
T6I Ha3lßembcA

our BA3bIBeTCA
on 6

ub HasleucA
B Hasblßãerech
oOnũ HaßßãlorcA

xasIßr» kutsuma, nimetamaupunocr» nöa-sy kasu tooma

A npunomyÿ nöabßy A Ha3blßo
rz npunöcumb nö-bsy n.n.e. rbl nas IBäemb n. n. e.

pyoGrs raiuma
A py6a

Jecärrca kammima, sugema
A Jemyÿch

rx pyoumx n. n. ee.

ounũ pyGar-
r6 Jémemca n. n. e.

onũ némyrca

ayaöxv sukk
canörs saabas

9bus on pa6o6raers? Ons paGo6raers unnorxã rono-

pöus, unorã noxöu. Me nļmexs népaun u Kxapanxa-
mäun. Mnöro xoxéũñ aours vecrbca rpéGneus. JAo66pu
ulnxan ne näno6no 6pocärr xünnaun. Mr vmnur
raasäun, bus prous, o6onãeus nöcou, caxmnus ymaun.
Bėxouy dexopxy Hno6no xuttrbca xuzox. Buixkũ naur

Ußäns Juhan

3a taga (kus?)
noav all (kus?)
npeAv ees (kus?)

üle
kusnar s ;

6xär- jooksma
a 6bry
r 6bxm

onr orntr:0

übl 6ßx%
B 6bxüre

onü 6ßryr

pocärs wiskama —
urrbca ennast pesema
060nr6, / haistma, haisutama.
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61.

npanöcars nöabsy ücous.Kaxsã xXxußoTubiA npanocars naxr

nöabsy xoaoxöu? Vaureasxopönens xnoo. Oréus roñõo
Be xoßörens. Mr ecröus sa crpoénieus. Boaxs 6hxur-

sßa xou. KRaxs soßÿrs reã aon? Aonn soßÿr nen-

Derp6u. Bpars nasßãerca AjexcHpous, a xo& xa

Kapxs. Opẽ&-s aerer naxs Bbicooxuus x6uoub. Nacrÿx»
erours upexs xéperous. Hoxs Jaexr noxs crox6u. A

KIaIÿ canorũ n yaxũ noxs croas. Pa6örunxku pyÿGar» rono-

päun. Mäxrauxn o6bryr -b yniaune
;

Bw ahcb xlpoßs ne Bö-arb, Bb KxKOJIeBb Bly He Iblorʒ.

Metsa ei weeta ei mitte puid, kaewu ei walata mitte wett.

aunie warandus alO tegu
snauenrzũ, oe kuulus cä-nũ, oe jöuetu, nörk
rbxo keha cons uni
eunrärs pidama (kelleks?? Baaxrs walitsema (üle)
A cunräon. n. e. - A Baaxo n.n.e.

A pöcrous vexks mina olen kasu poolest suur
rxt pöcrour xuan- sina oled kasu poolest wäikene
xoũ cuus emẽ xuoõox6 abrun minu poeg on aastate poolest

alles noor ;

ynrexb cunrers xen xöprius xã buxous koolmeister peab
mind heaks poisiks

nanrs xHA36 sHaMenr cœöun xbxäun meite würfst on oma

tegude läbi kuulus
uoũ xo4ox6ũ 6pars caa6- xaoou minu noor wend on keha

poolest nork - ;
;

rors 6oxbnöũ vexoßsxks cnnrs ray66xuus cuour see haige ini—
mene magab rasket und

ror xoxus nocrpoõeub o6pärous see maja on wenna ehitatud
-00 uncbxoÂ ncano xöuxs ornöus see kiri on sinu isakir—

jutatud
nacrÿx xpuvrs rpöuxuub röxocous karjane kisendab walju

healega
A ne xexäw reã Bũxbrb necJcTEMs dexoßxoM ma ei

soowi mitte sind kui önnetumat inimest näha
xoũ xpyrb æxußẽrs Gäpunous minu söber elab isanda wiisi.
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He noũ B ayxo6—ũ xo-6xesb, CIyIiTCA Bb HExN BOIE ncnr

Ara sülga mitte woöerasse kaewu, ehk juhtub sulle sealt wett juua

62.

Wäikene poeg jalutab isaga. Kellega teie jalutate? Meie

jalutame moöni kord oma, möni kord teite poistega. Talupoeg
läheb oma pojaga linna. Poiss seisab taimedega maja körwal ja
waatab, kuidas karjane karjaga jookseb. Millega teewad teite töö—-

tegijad tööd? Nemad teewad möni kord noaga, möni kord kirwega
tööd, sagedaste ei ole neil nuga ega kirwest. Möned elajad toowad
meile kasu liha ja piima läbi. Kas koolmeister on sinuga ka

rahul? Mis seal maja kohal (üle) on? Kuhu see inimene jook—-
seb? Mis meite linna ees on? Teite linna ees on suur mets

ja metsa taga palju külasid. Poiss läheb aia taha. Aia taga
on üks wäikene aga sügaw järw. Kuidas teda nimetatakse? Teda

nimetatakse Peetriks, aga minu nimi on Aleksander. Minu isa
peetakse rikkaks inimeseks, aga tema ei ole mitte rikas waid waene

inimene. Teite kuningas on oma tegude läbi kuulus. Kas sina
keha poolest nörk oled? Minu wend walitseb minu ja oma wara

üle, sest ta on üks wäga osaw ja tark inimene. Läheb ta merd

wi maad, metsa woi wälja mööda? Suwel teewad töötegijad
palju tööd. Päewal ma kirjutan, öhtul loen ja hommikul jalutan
oma wäikeste wendadega.

Hößaa xneraã uwcro xerẽr. Uus luud pühib puhtaste.

Kuuenda muute löpp isast ning asja sugu nimisönades on

ainuses: paljuses:
2/ ax- ja Axv

omadussönades:
onb, ent LIX6, nX6

xnöpeub merd mööda cyxur nyrẽus maad mööda

nöaeus wälja mööda atbeous metsa mööda
xnẽxus päewal Béuepouv ohtul
arouv suwel ÿrpox» hommikul

: 63.
; Ipexxo6xnũ

ednecmsenna-o u Mnöecmeenuaro uucaa

kunes muude (präposļtivus) ainuses ja paljuses.
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Kuues muude wastab tusimuenrealeo xouv? kellest (kelleüle)d! do aeur? millest?
86 xouv? kelle sees (kus)?
na xour? kelle peal (kus)?

B 6 xu? mille sees?
sees?)

na aëur? mille peal?
peal?)

(kus

(kus

o (o660) uub minust
o reöß sinufstore sinust o Bach teist
o noöõur temast ; o nnxv neist

o ceöb enesest, enese üle

uaxoxrbea olema (kuskil)
A Haxoxyÿch

Hanurs xopöab »b Goabmoous röpoxb. Nayÿubũ vexopbK

övenb oxöruo roßopürs röa-xo o ce6ß. Tßoũ noxr lexürs

na rou xäxus. Bs nämeus cräxb Goxbmie 6Gxixki. O qẽxu

Bei ropopire?! Mrx roßopxs 0 cßoux» nJärax. Avun

oxörno ropopär» 0 nupuéxuix» yienuxöx. Iro ncano

Niggol, Wene keele öpp. r.
* ; 27

o xööpoud öpärw heast wennast
o xöpbiod öpärpaæd häist wendadest
Bb oooabmo- ceaxb suures külas
Bb Goabmũq- cẽxaæd suurtes külades
na oroaid xäuns selle kiwi peal
ua öruæd xäunaæs nende kiwide peal
o xoëd Jaxẽ/æ minu teenrist
o xörd Jaxkéa- minu teenritest

;

Ha Bämexdnärb/ teite riide peal
na Bämuæd njärba-d teite riiete peal
Bb Bbicoxod sxäniu korges hoones
Bb Bblcökuæd sxäniaæ- koõrgeis hoonetes
Bb xäJoMd rubsxs wäikeses pesas
Bb xM-biae rubsxaæzd wäiksis pesades
o6s nenu nimest, 065 auen-- nimedest.

ab minust o nacb meist

Tbl HaxXlbcA
OHb ;
17

HAaXAUTCA

MBI Hax6xuMcA
Bbl Haxöxurech
Hũ HaxArcA
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64.

Järel tulewais isast sugu soönades ei ole kuuenda muute löpp
mitte b waid roöhuga yÿ; paljus läheb seaduse järele:

rab? kus? —
Bb 6ooxbmöus abcy suures metsas
na a6Bous Geperÿ pahema kalda peal
ua npärous 6oxÿ parema külje peal
Bb MO&N6 pry minu suus
Bb bämens caxyÿ teite aias

HM. a mina

P. xenã minu
I. uub minule
B. nenã mind
T. uno minuga
I. 660 uubß minust

Exncrzennoe 9ncl6—.

r sina
re6ã sinu
re6ß sinule
reõã sind
rosö fsinuga
o reöß sinust

Bb nämens nucbus? Ha ray66xous xopb naxoxurca xopãõ.
Bs roub ceas xnoro xox6ũ, onũ renẽpb Bck paõõrars na
cßoüx» noñx. Bgäere xu Bbl Hmuxs pöxcrßennnxoß?
Mr nxs snãeums n vaãcro roßopus 0 nuxs. Vaurear o0 nõu

nugerò ne snäers. A öveub Jcro xÿxa o rė. Ocrpor
HaxourcA Br oßeptk.

Torößb arous cnun a sux6o reuhrn.
Walmista suwel saanisid aga talwel wankrid

Ha xäxenous xocry kiwi silla peal
na rixxoub abxy libeda jãã peal (xẽus jää)
ua sexẽnous ayrÿ rohelise nurme peal (ayr» nurm)
na ray6o6koub pßy sügawas kraawis (poßr kraaw) -

Bb rous roxy sell aastal (roxs aasta).
Tous oxörunxka crouur» ua xpyröus Geperÿ. Bs -rox

caxÿ nupexpaãcna pacrénia. Kro crör 1a KxMennou
nocrÿ? Vuenuxũ Haxöxarca ua räxxou aby. Br roxy
aßbnännars übcaneß. Crxo xexrr na ayrÿ. lacrÿx-
enurs B 0 pßy. Jlro y reõã B 0 pry? Moñũ 6Gpars cnnurt

na aßons 6oxÿ, ons ne xöxers cnars ua npäous, noroxyÿ
uro erÑ upäprrũ 60x6 6o6Leu.

;

Iro nochemb, ro u noxnẽme. Mis sa külwad, seda sa ka loikad.

65.
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P. roro x/enbxKaro xouapã
A. rouy xMlenbKoMy xoMapyÿ
B. roro xzenbKaro xoxapã
T. öruxus xlenbxuxMKoNapx
I. 066 TOM6 MICHbKOMS KO-

uaps

H. näme nößoe s3épxauo
meite uus peegel

P. gmero nößaro sépxaua
I. nmeny nößouy 3épxaxy
B. nme nößoe 3épxazo
T. nümuns HoBIM sépxa-

10M6

I. o0 nãmexs noßour sépxaub

H. rßoũ 66aũ rycr

rux MCHbKUxX6 xOMaPõB
ruMs MeHbKIM xKOMaPME
rux xM eHbKIxX6 KxOMapß-
öruun MenbKuMn xoOMapãMn
066 7—X6 MMEHbKUX6 KxOMa-

päx-

nn nößßbla sepxaãñã

Hmuxs HBIXS 3epxA6
HuN6 HBLIM6 SePxaiMS
Hmn HnoßblA sepxaiũ
HmuMn HBINA sepxaļM

0 Hümuxs HBMXS sepKalix

rßoũ 6aze ryÿcn

rßoüxs o6auxsrycéũ
rßöus oalus rycu
rpöxv 6azixs rycéũ
rßöun 6azuu rycun
o rßoüxs 611x6 rycx

7*

-

Muoneerroennoe vnea:

U. nu meie teie
P. nachntie aet teiene— 4 ;

I. nacsmeile Baus teile
B. gaus meid Bac teid

T. saãun meiega ; Bäuu teiega
N. o uacb meist o buer teit

Exnerß. Inc46: Muo6xecrß. aucao:
H. ons, onoõ tema ou nemad

P. erõ tema uxs nende

A. euÿ temale ux neile
B. eroõ teda uxʒ neid

T. nus temaga üun nendega ;
I. o nẽu temast o nuxb neist

H. rors xuãienbKiũ xKoOMp- öru xä enbxie KoMapxi
see wäikene sääsk

1
;

sinu walge ani

P. rßoeroõ o66aaro ryÿca
I. roeuÿ 66xo0uy ryÿcio
B. rßoer Gxaro ryÿca
T. roũus 6ßaus ryÿceus
I. o rßoẽus 6610us rych
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teite lai wäli
P. Bämero mnpöxaro naa

I. vämeny mupöxouy nö4o
B. xäme mnpöxoe n6e
T. Bämnub mnpöKuus nözeus
I. na Bämens munpöxous noõx

N. xoũ 6Gorärũ xa3au6ũ

minu rikas kassahoidja
P. xoer Goräraro xkasHadéa
I. xoeuyÿ Gorärouy xasnauẽo
B. xoero Goräraro Kkasna6a

Bämuxs mupöxuxs noacũ
Bmnus mupKnu nolMt
Bmn mupökiA no-ã
Bämuun mupöxunn no-ãun
Ha BAmux mnpxuxs noiãx-

MoOũ Gorrtie xasnad6n

nöxb GoràTxX KxasHa ceß
MOũub oGOrä4rlMs xasnadéaM
MOũX* GOrTTHXS Kaß3Ha d6eß-

T. xöus GorTM xasuadéeM xoũxun GorãT-un KaSHa lAMI
I. o xoëur Goräroxs xasnauéß o0 xoũx- GoorãTHx- xasacAxʒ

H. õro npexpaãcuode xa
see ilus nimi

P. õroro upexpäcnaro inxenan
A. rouy upexpactoxuy üxenn
B. oro npexpäcnoe ua
T. öruus upexpaãcunus nue-

HEMS

H. xurã
P. xnrTu
A. xaurru
B. xurã
T. Aurreo, xurrTex
D. o xurãrn

üßßrs lill

Kkycooxv tüfkk

neßnuũ, oe süüta
ponrexn wanemad

Tn npexpaãctHa uxenã

örux npexpã cHIx» nuõn
öruub upexpaã cuims uxenãx
örn npexpäcnba nxena
ruxu npexpäcHxMn umenun

006 örux» upexpäcubixs nuxe-

HXx6

xrn

xhréũ
a6raxM
xbréũ
abrbuũ
o0 xTAX6

üßbrxã lilled
xyckä tüki (2. muude)
xöxers o6irb wdib olla

Eätnerz. auca6· Ma6xecrß. auca6

H. väme mupöxoe näeramn mnpöxia noa-

I. 0066 rous npexpäcnox
xenn :
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pocrú kaswama
a pocry

xorbr tahtma
A xoy
r6 xögem
OHn6

xöder
0n66

Mbl XOTM6

881 XOTũre

onũ xorãT⁊

uzberũ ditsema
a übbry
r übbrömb n. n. e.

Hams 6pars neßnens B 6 rous x6ub. Iyÿcn unorzã
näßaor Bb nämens ö3epß. Iro rx xönemb xar?
A xouÿ renéps bers n nurb, a noröus cnarb, ryarsu
paorark. Me ne xorus renép» unrärs n nucär. Br
6olör croür Bxicöxe xépeßzo. Br ropoxx» ncẽ ax-

xurÿrb oorärie n 6xne aon. Mäxranxs, xoröpxũ
o6nenb npäßurca rßoeuÿ o6päry, xnä-naro pocra. Br nãmens

canÿ pocrÿrs Bxcoxia xepéßba. Ha vmuxs sexuxs Iy-
räxb« übryÿrb upexpäcute üßbrx. Mu naãcro ryxãeus co

cßoüun o6pärbauu na roub ayry.

Ceröxua uub, särrpa reõs — Täna mulle, hommen sulle.

686

Exucrßennoe anc26 ainus:

Mÿxecxiũ pod:
Ne a ebii, ci,oõi
Pa A aao

Cpedniũ pod:

o e AMA oe, ee

aa Aenu ao

10 xenu ox/
o 4 oe, ee

oMo eMo Meneno biMo,uM-

b xenu oxd-, ex

Mu6xecrzßennoe ucl6 paljus:
HU.b,u u u bie, cen.n.e.
P. oe- ess ei diæ-

a a uxena bia,ian.n.e.
eii Men- bid ;

A.axo axo axM bixd aMd AMO MenHaM biMd

a a unena vin, ia

auu axMu nenaxu viuu
——

B. bi,u,v6d u,eov u,ei bie, ũe, biæd

T.axu axu Aaxu bimu

I. aæ- A 6 AX biæ

761 pocrẽmb
OH6

pocrõT

Übl PocrTẽu
BB pocrẽre
onũ pocryÿT»

IL.y vwo ox
B.z,a , A b, a biii,iii, dũ,a-o
T.ou exo exd biad, ux

I.& ox-
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67.

Laua peal on pliiats, laua all nuga, laua kohal peegel ja
laua koörwal tool. Silmeta ei woi inimene midagi näha. Kus

see rikas kaupmees elab? Tema elab suures linnas oma körge
maja sees. Kuhu ma pean minema? Meie peame täna kooli
minema. Mis teie koolis teete? Meie loeme ja kirjutame koolis.
Suurtes külades on palju inimesi ja palju elajaid. Linnades on

suured ja külades wäikesed majad. Hea inimene ei mötle mitte
üksnes iseenda, waid möotleb ka sagedaste töiste inimeste peale (0).
Wanemad mötlewad wäga sagedaste oma laste peale, aga lapsed
ei mötle mitte nönda sagedaste wanemate peale. Karjane istub
kiwi peal ja kari on wälja peal maas. Meite koolis on palju
koolipoissa; möned neist on usinad, möned (toöised) aga ka laisad.
Miesugusis metsades elawad hundid? Hundid elaiwad suurtes met-

sades, kus palju puid ja wähe külasid ja linnasid on. Mis seal finu
riiete peal on? Seda mina ei tea mitte. Meie räägime dhtul,
kui jalutame, sagedaste teist. Minu suus on tükk leiba, aga sinu
suus pole midagi. Selle uue hoone sees ei woi weel mitte elada.
Meie wäikeses aias kaswab palju korgid puid ja ditseb palju
ilusaid lillesid, aga meie ei woi neid weel mitte näha. Kunas meie
neid näha wöime? Seda mina ei tea nüüd weel mitte. Kooli—-
poisid jooksewad sagedaste libeda jää peal. Aastas on ikka kaks—-

toistkümmend kuud. Mis selle kirja sees on? Mitu rubla maksab
see must laud, mis fsinu ees seisab? Ta maksab kuus tubla.

Missuguse külje peal ta magab? Tema magab möni kord parema,
möni kord pahema külje peal. Kus sinu pojad on? Nemad on

koolis. Köoörge kiwi silla peal seisab üks inimene mustas riides

(paljus) ja waatab minu peale. Kas sa ei tea, kes ta on? See

on meite koolmeister, tema ootab oma koolipoissa. Mitu kooli—-

poissit temal on? Temal on neli koolipoissi. Kes seisab seal körge
kalda peal?! Kütt on metsas, aga karjane on wälja peal. Meite

majast teite metsani ei ole mitte kaugel. Nemad räägiwad sage—-
daste teite lastest, sest nad armastawad wäga teite lapsi. Ma

mötlen, et meie nüüd jälle loeme. Mis kell on? Kell on juba
üheksa. Ei, kell käib alles üheksa peal.

68.

a on emast sugu nimisönade löpp;
añ on emast sugu omadussoõnade lpp.
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Emast sugu nimisönade Uuenre nnũ unxecrpennaro uncia

on nöndasama nagu isastsugus: löpuga bi ehk n

omadussönade Auenre-bubũ xnöxecrßennaro uucaã on nagu
asja sugus: biñ ehk ia.

Axenrea nũ— u; röhk jääãb muntmata:

upuréxna- ynenua
usin koolitüdruk

xoã xopöva minu lehm
rBoã maana sinu kübar

näma urüna meite lind

Bänma mxöxa teite kool

npnxéxbiA yJenn
usinad koolitüdrukud

uoũ xopößb minu lehmad
rßoũ mano sinu kübarad

nämu uruormeite linnud

Bämu mxoxdi teite koolid

ra uunyra see minut oru unnyÿror need minutid

6oabmaa ÿanna suur uulits 6oabm- ÿaunor suured uulitsad
raséra seitung
oxéxxa ülikond

cecrpua dekene
xöunara tuba

Jäuna lamp
xaprua pilt
xyÿpuna kana

paöra töö
onaã tema

Joa-na org
u6a uuua wesfke

epẽ&sa kask
myoõa kasukas
uoñrßa palwe
abernnna trepp
px-õa kala

äpqha kannel
ous nemad

prixiũ, aa, ee punane
rẽnaũ, aa, oe soe

Mo- uõpnaa mina. Haãmn rpyÿ Aua pavoõr-. 31n npe-

xpãcHA xaprunt. Kaxa xxenbxan priõa! Häma xOporqãa
oxéxxa. BHorüre xynnt. Boabmia cẽaa. Mö xoroo-iA

cecrpnt. 9rorr uẽpueũ o6xKkb Beaxb. Moõ xoporoe

uxrbe xpacißo. Bäma Goxbma xöunara ne ancrã. Pyccxie
coaxrn xpäGpr. Boabmia xopã rayGoxũ. IMy6a uoeró ornaã

renļ. IHépraa ÿauna xannnã. Ibecranna Bb roub xöub

Emast sugu omadussdnade lühendatud löpp on a ja paljuses b:

mana gepua kübar on must män wpun kübarad on

mustad

fauna ancra uulits on puhas Faunn qerbi uulitsad on puhtad
Jäuna nö-a lamp on uus Jäunx nös- lambid on uued.



104

He BbIcOxã. lab cecrpina? Onaã v cax-. Ixb oréus? Ous
Bb xnouk. lab o6epo? Ouõaazexo orciona. Méabuun B

cexs vcb 6bari. Moã cecrp nexöxers nnmmrars, un nucr
ona 6oxubuò. Baaa Gepẽza. Jẽpuũ oGxcs. Prxaa xopoõa.
Boubmoe cräao. Tẽuraa myÿõa. Aẽrxkaa padõra. Bropãa
XMHA7a.

B- suniũ x0610x6 Bcxiũ MAIOI 6 Talwe külma käes on igaüks noor.

—760

Huenurea nn—;:

cexyxäuxa ümardaja
xßymxa tüdruk 1
rẽrxka tadi ;

6ä6ymxa wanema

yÿrxa part
coõäxa koer
xömxa kass
cxaucéũxa pink
xĖra raamat

néuxa ahi
närxa kepp
Aarÿmxa konn

yné6naa xnũra

Albnißaa cayxäuxa ne

röhtk jääb munt mata:
cayxänxu ümardajad
mänxa müts
pysõämxa särk, ame

xoncéũxa kopikt
xöxa nahk
nüma söök
aönxa lootsik
cbßuxa fküünal

oynära paber
oxxa lusik
Kpxima katus
Jäßxka pood

öõpetamise raamat.

paõöraers. Cräpiũ paGör-ux— —
—

—
—7

reuéps bers. Vuuria xbßymka o6vens xopoms unrãrs.
Hößta népba aexärr na xnoõus cros. Moõ co6ãxa 6baã.
9xo 063ep0 rayß6ox6. Mẽ&axoßoe snMa Jöporo. Hams Kxoß

Jẽpens. Vgéuna xkätn nox6zun. Boabmia sepxa-ũ opora.
Iro yrxn nbaaor»? Ons näbator». OCxoabxo crour- 10-
Jẽpnaa mänka? Onaã cröurs rpn pyõaã. Dxb crours sro
serẽoe xépeßo? Onõ croürs B 6 caxÿ xynn. V naciyxã
Minnan näxka. Dab xußÿrs aarÿmkn? Haãma 6ä6ymxa
erapãÚ. IManxa vepnaã, a py6ämxa 6ßaã. Kpxrma roro xöxa
Kpactã. Tßoã 6yuära ne aucrã. IHéixa reniã. Tßoã au ora
cepéöpauaa xöxxa! Jla, onã xodã.

Jäcrouxa xenb naunnãerb, coropéũ xonuãer

Pääsuke algab päewa, bopitk Ipetab.
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70.

Röht mundetakse paljuses:
naexã mesilane
rpyõaã korsten
3uxaã talm

naca mesilased
rpxÿöukorst nad
3üub talwed

Bocnaã kewade

ropã mägi
BécHb fkewaded

röp- mäed
rpaza rohi
xocaã wikat
xozaã kits

ryvä huul
mexã pofk
erpoxaã rida
ayma hing
u3ã onn

rpäzb rohud
Köcr wikatid
xözt kitsed
ryõ6 huuled
mẽxn pösed
erpöxn read
amn hinged
üzõer onnid
xub naisedKxen naine

aocxaã tahwel nöckn tahwlid
pyxaã käsi
3Bbsxaã täht (taewas)
noraã jalg
oxna lammas

nxũ, aa, oe armas

urubmuiũ, aa, ee tänawune
roaoBaã pea

Boxã sroro ösepa ne mucrã. Kaxãs Goxbma roxovã y
ororo aexorxal Boarmia röxoßb ne xpacũßu. Br urnbmzen

rox̃ önenb xXOJlaa suuã. V nacs Bcersã XxO-6EbA BM.
3a oruns abcous BicoKaa ropÛ. Y nßuneßs 601xmia, BblcóxiA
röpl. Kaxs HaßblßorcA uxs röp? 9roro a ne snä. Ha

Aayr- yxé sexẽnaa rpaßã. He Bxums an r, uro y nacr

aücrbia nörn? V 6ßxubixs ao6ũ x ba üso. V xxuaro
ynennx Jẽpuaa xockã. Kaxia xo6cku vepun? Becnã renépr
renx. He vßcs Bécun rẽna. luexã npuiéxna. Mu Bch
3neub, aro nI Ipu xnA XuBTEA.

Coxã xa Goponã cxu ne Gorär-, a Becr xips Kxöpuars.
Ader ja ägi ei ole ise mitte rikkad, aga toidawad köiki maailma.

pyxu käed
sßbsx (BBẽsAz) tähedʒ
nörn jalad
övubi lambad

uyÿrgbũ, aa, oe segane
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71.

a on emast sugu nimisonade löpp.

72.

HMxenreEũ MHxecTßennaro uncaiã on fa n.

IHuenreuũ unoxecrßennaro aucaã on la n:

nexbaa näädal nexbau nädalad

xänxa tilk 6ÿpa torm

xepéßna küla eßunbã siga
xonoömna hobuse tall' 6ämna torn

seua4 maa : uÿaa kuul

npoménmiũ, aa, ee minew. o(uoaia piibel
änia lill, lilia

xünia joon
cecrpaã õde
cuũ hele, selge.

Npoméxmaa nexbaa. 9ra xnia o6venb uarũ. Oraxãus

Bexx. Cpunbã ne uncr. Änia upexpcua. AGxoxo

xpyÿrao. Kopö-b ecnxõus. Bo6z-b aca nößaa xepévua. Ce-

röxna cHnũ xeur. Häma seuaã xpyraã. loxésnoe Aépeßo.
Ceröxua c naa 6Gÿpa. Eerb an y reõ4 GũG-ia? Kaxia änin

y re6a? N cochaa nößaa xoromua. léppaa Gmua oven

BEICOX. Ixb pocryÿT» 610xn!
—

l

Lo6poõ cepeõpoõ, a so6xooro aÿme Hea on höbe, aga kuld on parem.

b on emast sugu nimisoönade löpp.

vacr» jagu gäern jaud
rpyxb rind xapröde- kartohwel, kartohwlid
avepb uks noub öö
o6cenr sügis Goassn» haigus
räßaur sadam wvbrux oks
urmb hiir a6maxb hobune
népxous kirik nocréa» säng, woodi

xu3ub elu cbrb wörk

uoxoxocr» noorus cräpocrs wanadus



107

prõxs kalamees. daxoũ, saãa, saoe kuri

reunnũ, äa, oe pimle cerpamurũ, aa, oeh h;
übryxv kukk — xcubũ, aa, oe

hemnt
7 a4,

xyÿxa kärbes

Cuepr» sxöuy vexorbKy yxäcua! Rusn nma xoporxã.
Y xämero praxã nößa chrn. Pyxu n nöru vcra rÿxoßuma.
Moã rpyxb ve 3xopößa. Hoar rexnã, xeub epbrea. Coaune

Bxcoxõ. Y sroro xoua 661- ABepb, MEITEA XHa n XPCHaA

xpima. Bbrßn ua xepéßbax. Boxbmoóũ xop6u. Xopömaa

rßan. V uena npexpãcnaa aomaxs. Br nmenscea nöraa

népxoßs. 9ra Bma nocréas. Ocenb y nacs xoxoxuũ. Mumb

Menbxoe AuBoTHOe. ;

Bess nyxxx xaußẽr, xro Aéubrn Gepexẽr.
Ilma hädata elab see, kes raha hoiab.

73.

Usin koolipoiss ja usin koolitüdruk. Suur maja ja wäikene

tuba. Suur lind, suur pesa. Hea wend ja hea öde. Kirju kukk

ja kirju kana. Minu must müts. Minu müts on must. Sinu

walge käsi. Meite tark koer. Teite lammas on walge. Suur
järw ja segane wesi. Noor mees aga wana naine. Suwi on

soe, kewade on ka juba soe, aga talw on külm. On sul kits wöi
sikk? Kuul on ümargune. Tähed on meift wäga kaugel ja koör—-

ges. Kärbes ja sääsk on wäikesed elajad. Kaugel mere peal on

ts lootsik. Raamat on kallis, aga paber ei ole mitte hea. Ke—-

wade, suwi, sügis ja talw on aasta ajad. Kuu, nädal päew, tund

ja minut (unnhra) on aasta jaud. Meite linna tornid ei ole

mitte koörged. Maa on siin must ja külm. Maja katused on

sagedaste rohelised. Särgid on walgest loõuendist. Must hobune
on ilus elajas. Nurme peal on rohi juba roheline. Kalameeste

woörk on juba wana. Pea, käed ning jalad on keha (kere) jaud.
Mis wikat on? Teite huuled ei ole mitte puhtad.

He uyar xyxũ, n eũ 0606bn00.

Ara piina mitte kärblast, ka tema tunneb walnu.



108

74.

Hacmoiuee opca olewit:

anrämb lugema cuxbrs istuma
a quraão 7 chee
T unrãcub eutb r6 cnxu uub
on — OH63 quraãemo ems onqã enxmd ume

on6) : on6)
ub quräcmso exu Mbl Cnũud uxd

Bbl unreme eme BE cnme ume
on on ;

; qnrã /omo womo ; cnxm- Aamoonß!

Apoucduee epeua minewit:

unramo lugema cuxbme istuma
a uurä-, Aa mina lugesin a cnx.d, Aa mina istusin
rer unraã.õ, Aa sina lugesid r euxbad, Aa sina istusid
oub qurä.-- tema luges ons cuxb.s tema istus
ouaã unr-a tema luges onã cnxsa tema istus
onö mräo tema luges onoH enx.o tema istus
übi qnrä.-u meie lugesime übi euxb u meie istusime
Bbr aurä.-u teie lugesite Bbr cuabu teie istusite
onn

rã.-u nemad lugesiwad t lennbt nemad istusiwadouß onß

1106m6 armastama römo seisma
a Ao6ũ-, a mina armastasin a croã.-d, .a mina seisin

nönda:
aÿars mötlema paGörars tööd tegema
ryaarb jalutama urpärs mängima
rarb jooksma snars teadma
ab-arb tegena caÿmars kuulama
xerärs lendama orpbüre wastama

enpämunzars fküsima nonnxars mdistma
ronopürs r«ãkima no-grs wait olema
Bxbrb nägema xonurb käima, minema
erphxrb püssi laskma o6 xars loõunat söëma
Jexärb (maas) olema Bucrb rippuma
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npoxoxrs mööda minema
euars magama

Apeuärb tukkuma
xnl76 elama

nucärs kirjutama
oxuñarb ootama

cröaurb maksma

nänars kukkuma

npunanzexärs päralt olema

uxtrbca ennast pesema
A MIICA, Jach

6oopörbea wöitlema, maadlema
a Gopöxca, aach

rbl MICA, Jach
OHb MEICA

oHã MEIIaCch

OOH MEAIOCh

Mbl MEIIHNCH

BI MBIANCh

e
MEBIAUCHonb

ayrb puhkuma
A Ayab n.n.

nönda

npärurbca meele pärast olema nasßarca nimetama
uorrbca paluma
Haxoxürbca olema (kuskil)

noBnnoBã rca sõna kuulama
KAĻHATbCA teretama

A xouÿ unrars n nnucärrh. Kro auräers n nmer» sö--
6pära? Vuenks unräns, a yvenna nncä-a Bb ymmumb.
Mos rẽrxa BJepã paGraua Bb caxÿ, ceröxua onaã B- röpoxb.
Buäna crodxoo sßa Bämuus xöxous. lépexs xaoxouM croã-n

coxxar. Ouũ ne xlo6ln nn cßoer ornã, un cßouûxs opaãrb-
eßs. Opẽxs aeräers no Bößlyxy. Co6äxka yoõbxna (jooksis)
3a xous. lepoõ xexäno na cros. Bpars xunaca, cecrpã
Mlack, MlbunKn ne xMrxi uck. Xpaãõpte Goũnr 6Gopõ nch

népexb xopoxõu. Ous cuxrts; onr cuxbar. Oua croũrs;
onaã erö-a. Onoõ xexürs; onó xexäno.

Oxuaã Jãcrouxaue aaaers Becur

Uks pääsukene ei tee weel mitte kewadet.

re 60pöaca, Jach

oßb 6opöaca
ondq 00p/ach
on 6opö-och
M6I GopauCch
BEI GopAuch

— ; opö-nct
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75.

PoxrelbHnã

xnoã mana minu kübar
xoéũ manbi minu kühara

cöua koer

xoũ mane minu kübarad

xöx» maand minu kübarate

cöxu fkoerad

coõãxu koera

ropä mägi
covaKr koerte

röpxi mäed

ropsa mägederopxt mäe

Paljuse töises muutes pannakse kahe kokku juhtuwa
umbhealelise wahele o ehk e.

PoxrelHũ
eodunems. uucA: Mnö-cecms. uutA

zmeũñ cxyxäuxn meite ümar-

daja
uoxoxoũ xßymxu noore tüdruku

Hämuxs cAyxäoxs meite ũümar-

dajate
MOIOxEX» A6Bymexs noorte

edrumnoms. uucã: noecms. uut tã:
a—st —

on 6

bja u (r, x, x, æx, 1, m, m järel)
Omadussönade löpp ainuses on oñ, paljuses bixv ehk uxr

tüdrukute

cräpoũ rẽrxn wana tädi cräprixs rẽroxs wanade tädide

mänxn mütsi mänoxs mütside
xo6xxu lootsiku 16x0xv lootsikute
néuxn ahju négexs ahjude
xo6xxn lusika a6xexv lusikate
JäßKn poe näßoxb poodide
xoncũxu kopiku xonéẽexs kopikute
oßnxa lamba oneus lammaste ;

näuxu kepi nänoxs keppide
y ues (ecrx) temal on (emast s.)

nönda ka:

6ä6ymxa wanaema yÿrxa part
xömxa kass cxaucũxa pink
pyvämxa särk eßbuxa küünal

Jarymxa konn Becna kewade

xocx tahwel
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Pehmed lspud «

nexaæ nädal
nexbau nädala
näxoũ nÿau wäikese kuuli
xänan tilga
xepéxuu küla
3euaũ maa

6aiæ piibel
6üõaiu piibli
roũñ äninu selle lilli

äniu joone

xonomna hobuse tall'
xonomuu hobuse talli

jae

neasan naãdalad
nexas nädalate
M-blxs nyab wäikeste kuulide
Knexb tilkade

xepeßéur külade
sexab maade

6ü6iu piiblid
6ü6-iũ piiblite
sruxb äniũ nende lillide
nniũ joonte

xoOHMnu hobuste tallid

xonomend hobuste tallide

Bucöxoũ Gämuu körge torni Bicoxuxs dämens korgete tor—

nide
xyÿxun köögi
ränoxun tollimaja

xyÿxoud köökide
räuoxend tollimajade

Nimisönades löpuga b on Poxnrelbnxũ
eodunems. uuc : ja Möceoems. uucn

n eñ
qacro jagu
Jäcru jau
aömaxu hobuse
oirs olema
A 6x» mina olin n. n. e.

xuz 6aun meie olime n. n. e.

xaacrs panema
a xJa-» mina panin n. n. e—

gäcrn jaud
uacré jagude
xomaxcũ hobuste
bers sööma
a bab mina söin n. n. e.

ur ban meie soime n. n. e.

ynäcr kukkuma
a ynä-- mina kukkusin n. n.e

ub xkäan meie panime n. n. e. xbi ynaã-n meie kukkusime n. n.e
vepcraã werst.

cxaudã pink
exaudũ pingi ;

6oou möũ czunbũ suure sea
cyxbã kohtumdistja
cyxdũ kohtumdistja-

cxäubn pingid
;

cxaucũ pinkide
6oxbmx» cßuncũ suurte sigade
cÿxbu kohtumdöistjad
cyxcũ kohtumdistjate
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76.

Ivkrs maann Jepuũ(apens). Nvenuxũ ruxb mxo-

upuxéxu. Pa66ra npuxéxuxs x6ßymexs npexpaãcua. Mars
pavoraa Gess cayxnoxrs. Myxv -roũ Golmoũ xenr coxjaãrb.
Onũ saun o6ess noxéũ. Kpöub nuẽxs raxs Jerän xouapti.
Orcioxa x0 Bmeũ xepéßun nars Bẽpers. Kpecrbne ooxnñmn
cyxéũñ. Coxxaãre crörTb y ruoxnn. AG6loxo ynãzo cs Gloxu.
Bamsb caxb, xaxkb A Bxbab, Gesb 61086. Br Ilerepõÿprb
ögenb xnöro 6ämens. pach übrs xopömeñ xonomun.

Oruxa aer-a ch üßbrxaã na upbröxs (lill'). Cxoabxo cœunéũ

y vämero nacryxa? Br röpoxb xnöro xäßok. nämero
xognna übrs xopömuxs xomaxéũ. Cxöbbxo vacréũ r6la y
BCKaro vexoßßxa? Hoxab xuoéũ xnrn Jexürs xnũra pyÿccxaro
yürena Kyÿxova. Baepã ub 6Gxiiun y nämeũ cräpoũñ rẽrxn.

Cxoubxo aüniũ sxbc-? Taxs röbxo verripe aũnin, a sxbcb
narnqare aniũ. Haãmu apysb⁊ o6riun vJepaã y nacs. Onũ

xopomò xn n n-n. lars 6ßaxbib ÿrox. lAßäxuuars xB6
xonéũKku. Hebs3ã an reß ceröxua npiũrú xo unb? a xußyÿ
Bözab xynnaã P. —

;
Alpyrx» ne cyxũ, ua ceõã noraanũ.

Ara mdöista kohut töiste üle, waata iseenese peale.

nour woima urr minema
A xor», xorxã, xora6 mina a mẽxs, maa, mxo mina läksin

woisin ;
re xorb, xor-ã, xora6 sina r mẽ-s, maa, mxo sina läksid

wöisid —— —

ons xnors tema wdis oub meaxb tema läks
ona noraaã tema wdis on maa tema läks
onH xnora6 tema wdis onoÂ mao tema läks
ub noraũ meie wöisime xbi man meie läksime :

Bz xnoraũ teie woisite. Bx uxin teie läksite
onũ

: ; onũ 2

r:tt norau nemad wöisiwad man nemad laksiwad
pocrũ kaswama

;

Bxärn wälja minema
a poc», pocaã, poca6 mina A Brimers, mxa, m.ao mina

kaswasin Maksin wälja —
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pass kord

cupocrs füsima
6pöcurb wiskama

Haemoũuee epemñ:

y xena übrs minul ei ole mitte

y re6ã übr» sinul ei ole mitte

n. n. e.

écrs an y uena? kas minul on?

écrb an y revaã?- kas sinul on?

n. n.e.

unb nöno minul on wöimalik

n. n.e.

nöxno au uub?- kas minul wdi—-

malik on? n. n. e.

uub nexbsã minul ei ole mitte

woöimalik n. n. e.

neabs au uub kas minul mitte

wöimalik ei ole?

Mlpoueduee opemñ:

y uenã o6av, aã, o, u minul oli

y reã öa%, ä o, u sinul oli

1 ozlab, ä, o, u temal oli
y ne-

y nacs obl4b, ã, 0, u meil oli

y Bach 64%, aã, o, u teil oli

y nuxb o6blab, aã, 0, n neil oli

y xen né 6bixoo minul ei ol—-

nud mitte

y re6ã né öuiao sinul ei olnud

mitte n. n.e

6x116, ä, 00, u -an y nenã?

kas minul oli?

6a, ä, o, u -au yre6ã?

kas sinul oli? n. n.e.

uub u6xnoo 6xaxo minul oli

wöimalik n. n. e.

u6knoo an unbß 6x107 kas

minul wöimalik oli? n.n. e.

xub neabzã 6xxo minul ei 01-

nud mitte wöimalik

neabs au xnß 6xo kas minul

mitte wöimalik ei olnud.

re pocb, pocaã, poca6 sina
kaswasid — ——

ous pocs tema kaswis
onaã pocaã tema kaswis

onH pocaoH tema kaswis

übr pocaũú meie kaswasime
Bzr pocaũ teie kaswasite
0H

;
;—! pocaũ nemad kaswasiwad

übberũ ditsema
a urbar (usẽl) mina ditsesin
upéxze enne

nanucars üles kirjutama
KT-—ny 16 :

keegi

Becb, BCA, BCõ — Bct kdik

y xenaã ecrs minul on

y re ecrs sinul on

nero
— eecrs temal on

y nei

y gacs ecrb meil on

y Bbach ecrb teil on

y uuxs ecrb neil on

Nöndasama ka: unb uänöuo ja nub nänoõno 6xaao.
Niggol, Wene keele öpp. raamat. 8
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Ipéxze B» xämens caxÿ poca npexpaãcua pacrétia.
Buep xi 6xiin B 6 canÿ nämeñ 66ymxa n an raus xnoro
610x0B». Vre6ã ué Grixo xnirn, a y xenã o6Giãxnra.
Bpars xoũ xopomoò nucã-s, a uuß nexbs 6xlo nnucar.
Möxno xu exÿ 6xxo rozopts cs uunepropous nämuus?
V uamero ornaã 6xixn xopömia x6maxun, a renép» y nero xubr-
Au oxno6ũ Jömann. Oxöruuxkaus Hnexbs 6Grao erphär. V

cockna o6xio Goxbmoe crxo. Bxbcr abrous üßbaũ npexpäcune
uvbrr. Cayxäuxn mau Bb röpoxs. Bpär-a ne xoraũ pavoõrar.
Moã cecrpã xopomó wnrä-a, a oGpars ne xors uurär. Tẽrxa
He Morjã xoJür. A 06x116 unro pass yre6ã.

PxrGaM6 Boffã, urnaus Bßxyx-, a JelOBKy BCA 3exiã.
Kaladele on wesi, lindudele öhk, aga inimestele köik maailm.

77

oHrã t obi tema loeks
OH6 unrãzo
übi unränn 006 meie loeksime
Bz unrä-u oobi teie loeksite

guränu obi nemad loeksiwadoHn6

A paõoraas 6x mina teeksin tööd

a bas 6x mina sööksin
A xoOr6, riä, rx6 6x mina

woiksin

A o6xb mina olin

onaã 6aaã 06 tema oleks
oHn r
übi o6xian obi meie oleksime
Bzr o6xtau oobi teie oleksite

qun lonan obi nemad oleksiwadon 6

a xorbas o6i mina tahaksin
a cuorpß- o6xl mina waataksin

a mẽas, mia, mxo 661 mina

läheksin
A unrärs o6x, écaxuos (oõ) y uen o6iã xnira. Mu

oxörno au 6b naoxx. Bcan6 a MOr6, A OxXöTIHO paß6ra-s 6t.

Pxa xeabso bers, a nevã-b cépxue.
Rooste sööb rauda, aga kurwastus südant.

a uuräas mina lugesin
Tä ; :a

o mina loeksin
7

nr -rrt —
obi sina loeksid

1a

oOH6 qnr-

4 — ob mina oleksin
äs

Tb6l 6b1A16 ; :

: ea sina oleksid

OH6 6146
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Mis seal meie kiriku juures on? Teite wälja peal on palju
walgid lambaid. Uuedmajad on alles katusteta. Täna kukkus

ütkssuut dun duna pun pealtmaha. Mitu nädalat on aastas ja
mitu päewakuus? Kui mul wdöimalik oleks, ma kirjutaksin köik

soönad üles, mis ma tean. Meite wanal tädil ei olnud mitte

wöimalik eila kirikusse minna. Mu wend käiks hea meelega koolis,

kui ta terwe oleks. „Mis teie arwate, lapsed“, küsis koolmeister,

„kas kalad wöiwad weeta elada?“ „Ei“, ütlesiwad lapsed, „kalad
ei wõi mitte kaua ilma weeta elada“. Köik kari on maas. Keegi
teie seast, poisid, wiskas kiwiga minu peale. Kui ma teaksin,
kes see oli, ma nuhtleksin (nuhtlema naxazarr) teda. Liha, wdi

ja piim on terwe ja hea toit. Kdik inimesed woöiwad liha süüa.
Ma sööksin ka hea meelega liha, kui keegi mulle annaks. Mitu

torni on teite linnas? Ma usun, seal ei olegi tornisid. Enne

kaswasiwad siin puud, nagu (xaxns 10): kased ja töised puad,
nüüd ditsewad siin lilled.

Omadussönade löpp on ainuses

6oa ma xopöva suur lehm
6oabmoũ xopöbu suure lehma
6oabmöũ xopöpt suurele lehmale

unoẽũ coõxb minu koerale

vämeñ xeuß teite naisele
cexnubß seale

jälle oñ, paljuses binr (unv).
6oabmia xopöb- suured lehmad
6oxbmxs xopöß- suurte lehmade
6oxbmns xopözaus suurtele

lehmadele
uönb cöxaus minu koertele
Bmux» x&naus teite naistele
cpubaus sigadele—
nepéßuau küladele
ruus aoomaxus nende hobustele

Kro xöxurs yrpoxs na vert- Kes käib hommikul nelja jala
pẽxs noröx», Bb nö-enr peal, keskpäewal kahe ja öhtul
Ha AByX6, a BédepouM Hna kolme peal.
TPẽX.

79

JLäre4bHũ
eduneme. uuc ũ: Mnöeems. uucñã:

a—st ja A—st b—st a—st Aa-—st ja b—st
— V eþe — — — — — e

6 n 123 AMb

nepé-uß külale
roũñ aömaxn selle hobusele
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xOpörKuus novaus lühikestelexopörxoũ nöun lühikesele ööle
oödele

oüsaiu (6 asemel) piiblile
xüniu joonele

6-iaus piiblitele
nüniauv joontele

Byodyuee epcxua tunlewit:

olewik minewik: tulewitk:

a mina olen a 06x16, ä, o0 mina
olin

a 6ÿxy mina saan
olema ;

rz 6ÿxemsx sina saad
olema

rxi sina oled rbi 6as, aã, o sina
olid

oHb 066b14%onb

ouaã — tema oli

on 6tlo
ona tema on
01n61

ur meie oleme übr 6au meie olime ub 6ÿeus meie saame
olema

B 6an teie olite Bx 6yÿxere teie saate
olema

Bu- teie olete

on
nemad on

oun

oaũ 61n nemad
ouns oliwad

on 6ÿAyrs nemad
ouns saawad olema

nacmoũuee opeMA: npoueduee opena: dydyuce opcua:

A numyÿ mina kir- A nucä-s, a mina 4 6ÿxy nucars mi

jutan
T nmemb

0H

3 nmers

on

MBI nũmexh

Bbl nmere

e nmyrs

A x106410

A xoxKy
A 30Bÿ
a xöwcr
A paGoõraio

kirjutasin
T nucaã-, a

OE6 nncãl%

onã nnca
ono6 uncazo
Mbl nCc-n

Bbl nucan
onu ! nucaãuonß

A A1064%, à

A xoxüa, a

A BBa-, ã

A MHACA; JaCch

A paGora-s, a

a 6ÿxy nncärs mina

saan kirjutama
re o6ÿ Jemb nucars
on

al 6ÿ ers nncaã

01n6
6ÿ ers nncarb

A 6yÿAeM nncãTh

Bbl 6ÿxere nncaTh

onũ

—
6ÿayr» nncar

a 6yxy AooõũT6

a 6ÿAy xogũrb
a 6ÿay sßar

a 6ÿAy METbCA

a 6ÿay pasorarb

6ÿgers tema
oun

saab olema
on 6
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y xnens ecrs minul
on

—

y reõã ecrb

y nero ecr

y Heã ecrb

y nacs ecr

Bac6 ecrh

Auxb ecrb

ecrb au y xena?
kas minul on?

uuß nöxno minul
on wöimalik

noxno xn u88?

kas minul wöimalik
on?

unb nexbzã minul
ei ole mitte wdi—-

malik

Bexb3ã In xuß6?

kas minul ei ole

mitte wöimalik?

Belb3a0re66?

uub nxo6no
mul on waja

Ho6no an xunb?

xuuß ne nxo6no

xub x6xuo 6xlo xuuß xnöxuo 6ÿxer-
minul oli wöimalik minul saab wöimalik

kas minul wöimalik kas minul wöimalik
oli? saab olema?

LeT6

mul ei ole mitte mul ei olnud mitte mul ei saa mitte waja
waja waja olema

y nenã oGa-,ã, o, n ÿ uena 6ÿJer» minul

minuloli saab olema

re-G-, aã, o, u y reoõ 6ÿxer- sinul..
-neroõGav, aã, o, u y neroõ 6ÿxerstemal..

y neã 6a16, ä, o, n y neã 6ÿxers temal..

y nacs oGils, ã,0,u y nacr 6ÿxers meil..

y Bacs 6a-, ä, o, n y vacs 6jxers teil..

Y uxv o6bilb, ã, 00, u y muxs 6ÿxers neil..

06146, ã,o,n- 11yxen? 6ÿxers an y xenã?

kas minul oli? kas minul saab olema?

olema

nöxno an unub 6x10? nöxno aun uub 65-
xerv? -

unb nesã 6xlo uub nexbsã 6ÿxer
minul ei olnud mitte minul ei saa mitte

wöimalik wöimalik olema

Heabs Iu uuhG10? nexbs xu unb 65-
Jer?

kas minul ei olnud kas minul ei saa mitte
mitte wöimalik? wöimalik olema?

nebsA an re6s 6xio? nexbsã au reõs 65-
xer»?-

cuacraûßũ,a-, oe önnelik
6oxrs walutab ;

üha.nuxs pühIPã8-

xuub näno6no 6xxo uub näxöno 6ÿners

mul oli waja mul saab waja olema

nä oo6no an uub nänöno xu unb 65-
ox10? xerv?

unk ne nxo6no 6xilo uub ne näoõno 6ÿ-
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80.

xoxürs käima
aerärs lendama

nxßars ojuma
nö-sars roomama

nocrs kandma
õbrarb jooksma
sgurs sditma

urrũ minema
nerbr inna lendama
uarirs sinna ojuma
noasrũ sinna roomama

necrũ sinna kandma

6bxrb sinna jooksma
xare sinna sditma

ne Hnäno6no Anne näxöno an uub ne näzo6no an unb

un6? 6x10? 6ÿner?
kasmul mitte waja kas mul mitte waja kas mul mitte waja

ei ole? ei olnud ? ei saa olema?

Kouyÿ rt xaxã croũñ noxs? A Jaxã erocßocũ xũen

xoũñ cecrps. Hämeũ cräpoũ rẽreß nexs urrũ Bb röpoxs,

norouf uro eũñ näxono urrũ xs cßocũ Goxbnoũ cecrpß. A

yxé nucäns nucbuõ, uoã cecrpaà nļmers cœBoë, a xoũ 6par
zärrpa 6ÿxers nucrr. Ibun öra yrxu? 9xn yrxn npunan-

aexars 66ymxb. KRorx B 6ÿxere paßõrar? Moã xetã

6xxã 6cuacräßa, 6cxn onã 6xiã sxopößa. Boaxbnã an

on? laßun6 an? Y xeuã äcro Goxrs roxoßa. He npiãruo

6irb Goxburs? Onã xnenã öJenus axo6-a. Korxã y nach

6ÿxers upäsxnux? A aÿuaio,y nacr sßrpa npãsxnuxs. Kaxoũ

süßrpa npäsxuuxs? V nämero cochxa Gbls npexpcuũ xoub,

6Gaã xoporaãa cöxa, Grixo Golsmoe crzo xopößb, o(bixöß» u

onéus, a renépb y nuxs unaerõ übr». Iro r rovopmb,
6bxens an ous renép»? N reõ übrs upexpcHaro xonã, übrs

xopor6ũ coõxn, übrs Goxbmaãro cräa, a Bxußcro roro 6ven

unoro nénerr. He xopomoõ o6xirs cxynixs vexopßxous. Y

ueuã übrs xéners, a A Bcerxã Bécers u ciacrißs. A sãßrpa

y resã 6xy. A xyÿua, uub nexbs o6ÿxerb vßaus nucaãr.

Oruÿ ne näxo6no o6xlo eroòH naxasTœ. He absã An Baxs 6ÿJer

npiũr xo xuunb? Vuennxäus une nano6no o6yÿxers nö-ro
erörs na xßops. 9rn xnrn npntaxzexr npuñé xubln

yJennaub. ;

4lyxa Jénexxa xapuãns poxxẽr
Wöeras raha pöletab tasku läbi.
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Bbi wälja
s (6v) sisse
83 (603) üles

se (soc) üles
; c (ev) alla

noA juure
napn juure
y ära

pas, pac laiali, ühest ära

Ebixoxürb, Bbi—ũru wälja minema

Bxoxürs, Boũrũ sisse minema

80cxoxũrs, 88oũrũ üles minema

cxoxürs, coũñrũ maha tulema

noAxonürs, noaoũrú juure tulema

apuxoxürs, upiũrú juure tulema

yxonrb, yũrũ ära minema

apoxonurs, apoũrũ mööda minema

nepexoxürs, nepeũrú üle minema

pacxoxireca, pasoũrũcr laiali, ühest ära minema.

YJexoßKkb xöxurs, urua Jeräer. Mä-bauxs ugẽrTh B 6
röpoxs. Bopoõéũ (warblane) xerürs 1- caxb. Priõa naüzaers,
szxbã (uss) nö-saer. IMyxa (haug) nata cer6-ua uss pbxũ

B 0 nöpe. Bub4 noas- BJepã uss ca Bb AOMB. Jömaxb
unömers nocirs vexoßxa. Maãxbunxks necèr coũxy B- xöx-

nary. Co6äka xnöryrs o6rars, a subu ne xöryr. Mäibinx

rö-bxo uro (praegu) 6bx ua ÿauny. Moũ o6par» alours

bsxurs ua zömain. Buepaã ux (n0 sxa-n Bb röpons. Vue-

HnK BEmAn n36 yi nma; onũ BBxXAT6 usb yiuma KXAlũ

aeur Bb 12 vacoß. Iro yxé npoma6, on 6 npoxoxur
xx ũ roxb. Coxxärt noxomaũ x» xpnuocrn (findlus); uus

Bceriõ ne BoßMx6xxo noxxogire x» xpnocru. Moũ röcra

(wöerad) npumai Bvuepaã, a ceröxua ymai. Ipuxoxur upi-
ürnbe übub yxoxrr. B» öry 66uxy (waat) vxönars 10 vẽxp-

(wedro). Torxaã ur vomaũ ß xöuunary. Coõaune yxéé B3oomao,

xorxã u Bcraã-u (üles toõusma). Cöxune renépʒ Bocxöxurb B

3 vacaã yrpoxus. Bocxoxrs naã ropy aérue, vbus cxoxrb c-

neã (tema otsast)h. Mu Bxban, xkaks oun comaũ cs abernuux.

He aerxoõ nepexoxnürs cs oxuoroõ Gépera öroũ pbxũ ua apyroo—ũ,
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no Bes-raxn (ometigi) urr cerxua nepemaũ. Mei pasomic
no axbey.

Lļd lendab, aga koer jookseb; talendas toast wälja, aga
koer jooksis oma peremehe juure. Wöibkala kakäia ja inimene
ojuda? Missugused elajad roomawad? Oböpitk lendaspunpealt
maha ja lendas tuppa (toa sisse), Ümardaja kandis laua toast

wälja. Kala ojus kalda juure. Uss roomas trepi (aberguna)
pealt maha. Meie kanname ikka kallid (xoporö-) riidid. Talwel

söidetakse saanidega (3v canx»). Kass jooksis minu juurest ära,
kui koer minu juure tuli. Soldatid sditsiwad eila linnast wälja.
Millal päikene nüüd töuseb? Tema töusis täna kell 5 Kes

sösitis täna jdest üle (gpess — Bun.)? Sellest jöest üle soita
ei ole mitte kerge. Suwi on ju mööda läinud. Kewadised
(vecénniũ) pãcwad lähewad wäga ruttu mööda.

Bpéua xéners xopöxe. — Aeg on kallim kui raha.

81.

cxasarb ütlema
a cxaxyÿ mina saan ütlema
rcxäxemr sina saad ütlema
i

a xaus mina saan andma

r xams sina saad...

wi närumx sina..n. n.e.

urr minema

cber maha istuma
a cãxy mina saan maha istuma
ru caxems sina saad maha is—

tuma n. n.e.

on cãxyrs nemad saawad.
83a76 wöötma

a Boszbuÿ mina saan wötma
r vozbuẽmb fina saad...
on

ml Boßburs tema saab
ono!
xubi Bo3buẽxus meie saame...
Bz Bozbxẽre teie saate...

onil Bo3buyrs nemad saawad..
oubs
z3annarũrb äära maksmazanxnarrb ära maksma

A sanxauÿ mina saan ära
maksma

rbi sanzrums sina saad..
n. ne.

a uxÿ mina lähen
3

rr uxöms sina lähed n. n. e.

: 2

ounũ cxäxyrs nemad saawad
xar» andma

on 6

onaã xacrs tema saab....
on 6
u xaxub meie saame....
B xanre teie saate....

e naxyÿrs nemad saawad

nxarr maksma
a nxauÿ mina maksan
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onũ paöraor6....
pasörars tehakse töod
onũ qnrä0r....

nrätor- loetakse
urpätorb mängitakse
xaawrs tehakse
orpbiäorb wastatakse
enpännpaor» füsitakse
roBopr» rãgitakse
oor» lüüakse
zooßyrs kutsutakse
epyÿrs wdöetakse
navors antakse
bxr» süüakse
xorarb tahetakse

onũ paõ6ra-u....
paõoraun tehti tööd
onũ Inrn....

anraan loeti

urpäan mängiti
xaaan tehti
orßbünn wastati

cenpämußaxu füsiti
roßopxn räägiti
6un löödi
zzäun kutsuti
6paãu wdoeti
naßa-n anti
au söödi
xorßan taheti.

Pyÿxn pao6raiors, a roxoßã xöpuur-
Käed teewad tööd, aga pea toidab.

82.
BunxrenbHnũ

ainuses: a — st, a — st ja b —st

:
y 0 b

Omadussonade löpp on yio, paljuses on temal esimese muute

löpp, ku elutuma asja nime, ja toõise muute lõpp, kui elulise asja
nime muudetakse:

veẽpunaa coõuka must koer

Jẽpnoũ coõxn
Jẽpnoũ coõaãxb

ẽpuyo codãx/
exod mäny oma kübarat

nämy 6änio meite sauna

noũrũ minemka apiũr tulema

a noũñxÿ mina saan minemka upuxÿ mina saan tulema

r noũnẽms sina saad nne tt upuxẽms sina saad..n.n. e.

nucar kirjutama 7 Hanucarʒ üles kirjutama
a numyminakirjutan a nanumÿ mina saan üles kir—

— nr tnn jutama

r nümemrsina. n. n.e. rx nanmems sina saad.
n. n. e.

u6pubia co6xn mustad koerad

ẽpu2s coũãKr

Jẽpubiub coõxau

upubiæs codxd

cßoũ man oma kübaraid

nämn 6äun meite saunu
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sanepérs kinni panemna
A sänepb, xã mina panin kinni

uaũrũ leidma

TuUx6 npexpaãcHxs aomaxéũ
neid ilusaid hobusid

Jõpubixs cʒunéũ muste sigu
uäura pbrßn wäiksid oksi
ux neid

eanpin hebusteue panema
a sanpãr», rä mina panin

ette (hobust)

a namẽrs, maã mina leidsin.

Dopoprs, uro yqrexb upuxers x6 naus. Xaboõt n

xAco Bxr6, a Böy u xoiox6 nbiors. Hxoroptie Ixu
ue orßbuäors, xor uxs cupämnßaror»; raxkũxs a6ũ xub

ne xoouus. A orßbuão, xornã xen cnpämunßaiors. Opexũ
crptixs 1 ÿMEx» aox6ũ A xoriÿ n caÿmao, o ou onũ

roßopr. Haxus nxo6no 6Grxlo sanepér xßepb, a yJenũxKs
npumẽs n zäneps eẽ. Aaxéũ yxé saupr vämy Boponyio
(must) x6maxn. Ilrna, xkoröpy Bu vxban, caerßa cœ

BEICKaro xépeßa. Mäzenrxiũ (maã-ũ) cxns oGoräraro co-

cxa mẽxs uépess nöae. Pyxã pyÿxy xoer. laßnó Bbi

yxé snere xo cecrpÿ? Venuxäus n yveninaus Hxoõno
xoiuär, Korxã yairexb roßopr. Onũ ne namaũ un oxnor
Gxoxa. Bäma ao6mans no6ßxa x nax nxu xaãan eñũ

rpaß (Pox.). Irna Bxerbia üB% xounari. Alvnn priman
uss népxzn. Ons cxöpo caxers. Moũ o6pars räxxe cbas o6x,
écans y neroó öas ecryas. Abrous emẽ nexbs cHruxare
nAOxB» c» xepéßbeß. Coaxr man vépess pbxy. Our

He sanļrurs sa Knry, norouf uro y nerò renépb übr-

xéners. Oréus pasxbaũas Gloxn xéxxy (wahel) xbrx.

Ha ro xßa yxa, ar0066 Go6bme caÿmar
Seks on kaks körwa, et enam peab kuulma.

ry unpexpäcnyio aömaxb seda
ilust hobuft

uẽpuyio cßunbò musta siga
xänywo Bbrßb wäikest oksa
eẽ teda

83.

Koolipoiss läks koolist kodu, kodus oli tema wäikene wend.
Wäikene wend tahtis temaga mängida. Nad mängisiwad kaua

üheskoos. Kas sa teeksid täna hea meelega tööd? Juba on hilja
tööd teha. Meite maja on teite aia wastu. Ohtul meie istusime
isa juures ja tema rääkis meile waesest poisist ja waesest tüdrukust.
Teil ei ole mitte waja täna tööd teha, täna on püha. Meie
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peame iga päew Jumalat paluma ja tööd tegema. Kes mitte

tööd ei tee, see on laisk, ja kes mitteJumalat ei palu, seda Ju—-
mal ei armasta mitte. Meil saab linnas wäga hea olema, kui

wanemad ka meie juuneslaauad olema. Kui sa usin oleksid, ar—-

mastaks sind koolmeister Noored peawad suud pidama ja
kuulama,kui wanad ja targad inimesed räägiwad. Kas sa ei wdi

mu wenekeeli raamatut leida, tema on mu laua peal? Meite

tädil on üks hobune, kaks musta koera, wiis walget lammast,
seitse kirju lehma, kolm ilust kukke ja kolmtöistkümmend parti.
Nüüd on juba küllalt, homme kirjutame jälle (6ÿx. vp.).

84.

TßopreabHũ
paliuses:ainuses

a—st a—st ja b—sta—st Aa—st b—st

oio eio bio ja ito am AMn

omadussönade löpp on ainuses oto (ero), paljuses bimn ja umn.

a ryxaus co cßocio n-enbxo cecrpö mina jalutasin oma

wäikese dega
ons paGöraub co croũuu npuiéxuuu cayxuxau tema tegi

oma usinate ümerdajatega tööd

oxörums 6uxs coõxy noröo kütt loi jalaga koera

nacrÿxs 6bx-s c Gorbmov cunnbco karjane jooksis suure seaga
10BIbEN An Bx nãmew noßo oGũõaie? fkas teie meite uue

piibliga rahul olete?

yaireas ne Aoßoeus Bmnxu äniau koolmeister ei ole teite

joontega mitte rahul
ux paGöraeu- pyxänu meie teeme kätega tööd

ous ne Aoßoxeũs cßodo BOponö aömaxbo tema ei ole oma

musta hobusega mitte rahul
xaunoo mecrs ÿroßs (yr») kuus jalga pitk
Bumuno rpu qyÿra kolm jalga körge
mupunö oxus cyrs üks jalg lai

on- roxopoõo Bramie — xena tema on pea jau minust körgem
rod cecrpã Guxaã y nacs cayxnuxow sinu öde oli meie juures

ümardajaks
ʒuxöo talwel Becnö kewadel

ocenbio sügisel nöubo öösel
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ous pöxous norcs, a no vbpb xaroõues tema on sündimise
järele poolakas, aga usu järele katoliiklane

caxénb süld
eßamnnaxs(wene) kiriku preester
cabxoßars järele tulema

noprpéẽr» pilt (kuju)
rocyxäpr maa walitseja (keiser)

85.

Ipexal6x nũ

ainuses: paljuses:
a—st ja A—st b—ist a—st A—st ja b—ist

6 u axv AX

Omadussönade löpp on ainuses oñ (eũ), paljuses bixv ja uxv.

Bb xoci; Goxbmoũ xoòunaræ minu suures toas

nopörow tee peal poxoio wett möda
; 3exuaẽo moad möoöda ;

hyrr jalg (möst)
morepäuuns luterususuline
cöuxa koerakene
nepeßoxrs ümber panema
Jepurs Tartu linn

Iro raub Jexürb nox nzxo õlone? Taus JexT

unöro ooxoß. He xoxemb an r unb xarb õloxa,
A oxörno buv 610xu? Haxs xépbio Bucúrs noprpér» nã-

mero nunepäropa. Korx A 6xas Bh lerepoõÿprb, a xtoro

pass Bxbab rocyxpa. Népexs äßxolo crör rmaxn 60-

räraro xynn H. 9rors Jou6 xno 4 caxénun, Bbimnnoo

3 caxéun u mnpunö 2 (x6b) caxéun. OCxo6abxko ÿroB- -ror-

cro-b xunoo2 A poxous pyccxiũ, a no vbpb aorepunu.
Boxbmãs cöxa xJexür nox nocréabo, a coõuxa cnxürs
xa cryÿaß. Agẽus BcxoMy veooßxy näxono paGorarb, a

nöubio cnars. Buxöo xö-oxto, a xbrous renx6. 8a abrou

caxyer» o6cenb, sa öcenbio suxqã, sa suxö Becnã n sa Bec-

nöo onãrb aro. 8a népxoßbo crör xou cßAménnuxa.
A äcro n oxörno ryas cs cecrpõx cœoeroõ apyÿra. Kbur

(mis) 6x4s rßoũ apyrb? Moũ xpyrs o6xas pÿccxuu ynũre-
xeus Bb röpoxb Jépurk. Ous n renéps emẽ raus. Tenép-
AOB bo 6ÿxerb.

:

Oxüns porb, xa n ror» xnöro ppẽrb; a Kxaxs 6- xßa 6xio?
liks suu on ja see waletab palju; kui aga kaks oleks?

B 6 xöx» Gox müxs xöunaraxs minu suurtes tubades
ua Bcoxoũ ropß körge mäe peal ;

na Bbicöxuxs ropäx» körgete mägede peal
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.n 2 u

Bl— 6

I. ow eio dio., ũo
I 7 u

H. vẽpuaa mana must kübar
P. gẽpnoũ miu

I. Jẽpnoũ minß

B. aẽpnyw maãuy
T. aẽpno mano
I. ua vẽpnoũ mãub

N. xoã cöxa minu koer
P. xo6ũ coõaãxn

I. xuo6ũ coũãxKh

B. xoo coõãKy
I. xoẽ coõãxoo
I. o xocũ coãxKß

H. upaxéxnas aymxa
usin tüdruk

P. upuxéxnoũ Aßymxu
L. npuxéxnoũ xßymxb
B. upuxéxuyio A6BymKxy
T. upuaéxno aßymxoo

qeñ, aba, bẽ, — 9bn? kfelle?

Mao6xecrßß. ancal6:

H. u u

P. 06- b eũ

I au AM AM

Bo 00- u, e u, ei

T. axu AMU MU

1. ax- Ax A

JẽPHbIA m.IAn

JE pHx6b mAAN

JPEblMb MAIANaMSb

J& PHbIA MIAII
JE&pAEbM mnaxMn

Uua JẽpHblxX6 mIAANax

xoũ coGãxKn

MoOũxb CcoãK
uoüub cöKau

Moũüxb coũãKb

xöun cöKaun
0 xooũxb codKax

upué xbIA Ab6ymKn

upuéxubx ABymeK
upuaéxnxs abßymKxau
upuéxux6 A6ßymeK
npu6xuxu aymxaxn

ua nämei a6-oou/ meite dunapuu peal
ua nämunx» 610nAx6 meite dunapuude peal
upu pbx jöe juures —4
upu pbxäxb jogede juures.
BB öroũ gcru röpoza selleslinna jaus
na rßocii rpyaũsinu rinna peal
na Bbrßxbonn dunapuu oksade peal
Ea xPxlmax6 AOMBb majade katuste peal
Bb Vmuxb xepéß-axb meite külades

grö-unõyab midagi xeñ, 4,

Eaxngcrß. unca6:

4a A

P. b u u

D. o npuxéxuoũ a6ßymxh 0 npuéxnx 16Bymxax
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7 —

Exnerr.anca. Muo6xecr. uea6
I. õra uÿaa see kuuldrun njan —

P. sroũ nyÿau srnx- uyar
—

I. õroũ nyab
B. ory ugmo enmean
T. sro nyÿaeo öruxun nfxaun —
I. 0066 roũ uyÿas o6r oruxr nfxaxs

H. vãma xepéßua teite küla Bmn xepéßHu
P. Bmeũ xepéßun Bmuxs xepeßénb
L. vämeñ xepéruß Bämnxus Jepéßuau
B. Bämy xepéßno Bmn xepéßun

T. vämero xepéBnero BMnMn JepéßHAxMn
I. ß6 vämeũ xepéßuß B 6 Bmnx6 AepéßHAx-

H. Bcoxaa Gämna foõrge torn Bbicoxia 6unu

P. Brcoxoũ Gämun BBICOXUX6 GmeH

I. Bicoxoũ Gämub BEICOKUMS GMEANS

B. Bcoxyo Gmuo BICRIA Gmln

T. Brxicoxol Gmnero BEICXUMA GmEAM

I. na Bxicoxoũ Gämut ua Blc6xuxs GmAax

H. axüunaa cxauã pitf pink azinubA cxubu

P. xannoũ cxaxubũ lÄHEIx cxauéũ

I. ännoũ cxaub lAHHIM6 CKaMbAMS

B. ännyio cxaxbo lAüHnIA CcxMbu

T. xannooo cxaxubẽro lIHRIMI CKaMbAMu

I. na xäunoũ cxaubs Hd AIHHbIX6 CKAMbAXS

H. xaxaãa ania missugune joon xaxia äniu

P. xaxoũ änin Kxaxüxs aüniũ

I. xaxoũ änin KaxMs JniAM

B. xaxyÿo änio xaxia äniu

T. xaxoõo anieio Kaxun äniaxun

11. na xaxoũ xünin 1a xaxũx6 Aniax

H. upexpãcnaa aõmax ilus hobune upexpcHA zömaxn

upexpcubx» xomaxcũ

npexpäcuus romarx

upexpäcubxs aomaxéũ
npexpäcnMn romaxbuũ
0 upexpcHbx romarX

P. upexpäcnoũ aömaxn
I. upexpäcnoũ 16maxu
B. nupexpãcuyio ao6man
T. npexpaãcno J6maxbo

IH. o upexpaãcuoũ zmañn
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lepxũ aziK na Bepẽzouxb. Hoia oma keel nööri otsas.

86.

nouämnee xnpöruoe koduloom ocoeuno iseäranis

TBoã xous cnurs Bb nmeñũ xöxnarb na nößoũñ nocrémn.

Me 6Grian na BbcKx ropäxs n vxban xunro ropoxöß,
cẽl6, osẽps n pbxs. Bo Bropoũ vãcru nmero röpoxa xußyr»
rpazxzäne, aB6 népßoũ aßopAte (mdisnikud). A vũxy na -roũ

xozoxo6ũ 610n6 nars Kpacũißlx- GIOKOBæ. Bess Boxx ne xõ-

ryrs Xu76 H0 Jn, Hn XußöruA. HMs- Bmeũ xonomun Brmio

cexb Boponxix» (musta) xomaxéũ. He snãemb an r, xouyÿ
ous npunaxzexär? 9rors srauenirũ JexoßxKs usßcren

B 0 MHINX6 3eMIAX6. Jeũ xou crouûrs noxab nämero cxa?
Ia xnra Jexrb noxb xkapruox? Ibõ nepõ y re6? Ibu

KoOpöß raxs bärb rpaßÿ? Ipuréxaa nieiã nomã sa (järgi)
xẽrou. Kaxsa XußöTEIA noiésu ve.oß6xy? Joumnia xn-

BTHHA vexoßKy oJenb nodésH, a xMéxxy nuxn ocoGenno xo-

pö-a u oßnä. Iro uxr noayvãeub or» xopöB1? Mu noly-
veus orb xopöß» xoxox6, xco n xöxy. A orb opuri? Orr

oßnr u noaynaãecus meperb n uãco. NHoxésu An naus n 16-

maxzu? Aaooub pocrẽrs Bb caxÿ, a Gepẽsa Bb xbc-. Kyxqã Bb

xöure Küxxbiũ Jenb B» 8 Jacß»? Mbi x6ux B yaũanne.
Dab xexũrs Bme yxume? On 6 xexr- na nöroũ ÿauub nooxrb
noõpxßn. Raxs HasbißercA Bans yurex? Ous nas Bãerca Hrrous.

Mais raast, a vecr Böxiũ xip- Bxurs.
Wäikene on silm, aga näeb koöiki Jumala ilma.

Eaxäners. auncecl6. A6xecrx. anca6:
H. uarr ema uärepn
P. xnärepn xarepéũ
I. xrepn narepãu-
Bxar 1

n

uarepéũ
T. repto uarepAun
N. o xärepu o xarepãx-
H. xou Jöuepu
P. xöJepu

;

xouepéũ
I. xoõvepu aouepus
B. xou aoJepéũ
I. xouepbo xouepxn
I. o xönepn 0 xouepãx»
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üts kord elas meite külas waene sepp. Tema oliwäga
waene inimene, ehk ta küll iga päew hommikustdhtunithöd tegi.
Temal oli kolm (xpoe —2. muude palj.) last, kaks poega ja üks

tütar. Pojad käisiwad juba koolis, aga tütar oli alles noor ja
wäikene ja oli ema juures kodus. Isa armastas wäga oma lapfi,
isėranis esimest poega. Teda nimetadi Kaarliks. Ta oli sona
kuulelik ja usin poiss; ta öppis koolis usinaste ja tegi kodus hea
meelega koik, mis isa käskis. Köik toised lapsed oliwad sönakuule-
likud. Nad oleksiwad ka hea meelega koöik teinud, kui nad oleksi-
wad woöinud. Wäikene tütar awitas ema, kui ta wdöis, ja oli

wäga roöömus, kui ema tema tööga rahul oli. Toöine poeg oli

karjane, kui ta mitte koolis ei olnud. Selles külas elas ka rikas

kaupmees. Temal oli palju majasid, hobusid, lehmi ja lambaid.

Tal oli aga (rö-rxo) üks poeg, nimega (no nenn) Peeter.

Peeter kääis ka sessamas koolis, kus waese sepa poeg käis, aga
ta ei olnud mitte usin, waid laisk ja sönakuulmata. Kunagzi ei

öppinud tema, ja koolmeister ei olnud temaga koguni mitte rahul.
Waese sepa usin poeg oli esimese pingi peal esimene, aga rikka

kaupmehe laisk poeg oli wiimase pingi peal wiimane.

Irn orna cxoeroõ n uärb cœo. Auusta oma isa ja ema.

— 88. —

Nimisonade muutuste löpud:
Tabell.

1 ceronunoe ane-6 Ainus

uyÿaecKiũ poxs

7

xncxiũ poxs epéxniũ pox-

;

isast sug. emast sugu. asja sugu.

Hn.he un e a oea4

P. a a a uua a a enu

Xow wu ywo aenu

B. nũkuiL ehk I.muudely o e nii kui L. muude
E7. 1 ouno exo exo oo eo vio, io ou en nenend

1- — i Aenu

57.

oxnaxa üks kord Menxa jönd
xora ehk küll, ·olgu küll rorb, ra, r0 cäurũ, aa, ce

coßcsur koguni seesama. —
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Raoxecrrennoe neao Paljus:

Ju «« nena

P.hoer eonei a ei neus

lA. an an axus auan an au nenau

B. /niikui Lehk In uide hutut ehkI.muude nii kui I. munde

17. axu a axnu axnu axnu axu axu au nenanu

10. — ar ars ars axs ar aær ax- nenan

;

;

Tabel 11.

Exänerßennoe uca6. Ainus:

reckin ponn s æcuexitpoxr sepo—— —— T7—— isast sugu. emast sugr. — aa sugn.
—.e e

;

Pe ———a —« enu

I. — — — uAeiu
;

B. ni kuil.ehk ll.muudee!y — „

T. ous —— — vo, o neneno

I. 2 &æ uh Aenu

Mu6xecrßennoe auca46. Paljus

H. bi, 4u u 4 b— u xena ;
;

P. hoes ee- eũ eül d — eũ sßenr
1 aus — ——aur —

— Aenaru-

B. nii kui I. ehk 11. muude aena

7. aunu — ——haxunul — — nenaxu

I. —— ard — — Aenax

Omadussönade muutuste löpud: ; ;

BRaunervenunnoe ane46. Ainus:

uxeeckiũpoxr s xcuckiũ poxr cponnin ponr

isast sugu. emast sugu L asja sugu.

H. viũ, oũ ũ an an ooe

P. aro 40 oii ei ao a 0
L. oxy eny oii ei ou exu

hnii kui L ehtI muudel jo vo nũ tui I muude
I. vine uxe oo ew riun uud
I. ox eMo oũi eü ou ex

: Niggol, Wene keele öpp. r. 25 —
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6ÿdemo
6ÿdeu-

6ÿdeme
6ÿdym-

a.s.o
3Mmu

cmb

cmu

46

89.

röpoxs, a linn

abes, a mets

raas, a silm
Boooc, a juuks
o6pars, a wend

cryas, a tool

apyrv, a söber
cxus, a poeg
oréuv, ruaã isa
xKynénb, una kaupmees

abnßrrũ, aa, oe laist'
npuéxubũ, aa, oe usin
nëcrprũ, as, oe kirju
pÿcexiũ, aa, oe wene

rayoõöxiũ, aa, oe sügaw
roxyõoũ, äa, oe sinine
mẽIxoßũ, aa, oe siidi (siidine)
3xopövbzũ, aa, oe terwe

aẽrxkiũ, aa, oe kerge
6obuũ, äa, 6e haige
noxox6ũ, äa, oe noor

6orärtũ, aa, oe rifas
6übũ, aa, oe waene

Tegusonade muutuste loöpud
BT HacrTömeM Bpé- BS npoméxmeus Bpẽ- B 6ÿxymens Bpẽ-

xneun olewikus: nenn minewikus: nenn tulewikus:

. — m

1, 10 1, 10 hi. s. as ehk-h 6yÿd
eub uub ain.fe.s. a lpalj. /u 6ÿdeurh —— ; M— F —— 2m6
emõ um

eM UAM

eme ume

yumò, omö am, am-

cro-b, a laud

xBop», ã hoow
caxb, a aid

nxoxs, ã wili

M bunKks, a poiss
yuenxs, a koolipoiss
nerÿxs, ä kukk

qücreũ, aa, oe puhas
orpöunũ, aa, oe mratu suur
zexẽuũ, aa, oe roheline
BKÿCHũ, ax, oe maitsew
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Kkapauzms, aã pliiats
coaxar», a soldat
ounéps, a ohwitser
péxpyrv, a nekrut

cepéõpaurũ, aa, oe hobe—
Bropöũ, a, oe toine
röpabiũ, aa, oe uhfe
xẽcrKiũ, aa, oe kõwa
s6esnopxounbũ, aa, oe korratu

KpecTbHCKiũ, aa, oe talupoja-
xpäõprũ, aa, oe wahwa
nemẽßũ, aa, oe odaw

erpöriũ, aa, oe wali

raÿubũ, aa, oe rumal

HeBHEũ, aa, oe süüta
6aymiã, aa, ee tulew

JepeßEnũ, aa, oe puu
x6ar ũ, as, oe kollane
raxẽ bũ, aa, oe raske

röppxiü, aa, oe kibe
cäõũ, aa, oe nörk

JoßöAbubũ, aa, oe rahulik
apyröũ, äa, oe, tõine
uxũ, aa, oe örn

xoxKpbiũ, aa, oe niiske

raxoũ, äa, o6e niisugune
cbpxũ, aa, oe hall'
rö-cr-ũ, aa, oe paks
snauenrzũ, aa, oe kuulus

uéé bunnna, bi weski

rasõra, z seitung
unnyra, v minut

aucna, x rebane

xpxima, u katus

coäxa, u koer

Knra, n raamat

pyõämxa, u särk
ao6-xa, n lootsik
Jüßka, n pood
nexaA, u nädal

unÿa, u fuul

sxoũ, sxãa, 3xoe kuri

nocaÿmuũ, aa, oe soõnakuulelik
prxiñ, aa, ee kollakas punane
nerayoGöxiũ, aa, oe mitte sügaw
xaxoõũ, äa, 6e missugune
zo.loroü, äa, oe kuld-, kuldne

nacroãmiũ, aa, ee käesolew

6äsxiũ, aa, oe ligine
röunbiũ, aa, oe pime
cparoũ, aãa, 6e püha
xopömiũ, aa, ee hea
ünbiü, aa, oe armas

3axMökb, xuxaã lukk

nänens, abna sorm
6oéns, üna södija
kopöa, kuningas
konb, hobune
yare-, a koolmeister
méxapb, a arst
KnAas6, a würft
Jenb, A päew
rpésõen», 6na kamm

oröub, rua tuli
KMenb, xHa kiwi

xöpenb, pHa juur
Jaxéũ, éa teener

eßpéũ, éa juut
eapäũ, äa küün

coxopéũ, bã ööpitk
Bopoõẽũ, bã warblane
uypaßéũ, va sipelgas
ÿaeũ, a mesipuu
BOXK6, ã nuga
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re temn

xOHOmnA, u hobuse tall
6ämga, u torn 7
seu ã, ú maa

xepéßua, n fküla
nia, in piibel
nnia, iu, joon
xenã, x naine

ropaã, mägi
oxnaã, lammas

Becnã, fkewade

Jömaxb, n hobune
6oxsu, n haigus
HFoub, u öö
räßanb, u sadam
nocréxb, u säng
cbrb, n work

xänentiũ, aa, oe kiwi—,
xoxcranoũ, äa, oõe linane,

lõuendine

xücatiũ, aa, oe hapu
6ox moũ, a, oe suur
noésurũ, aa, oe fasulik
xopörxiũ, aa, oe sühifkene
yÿAubñã, aa, oe& tark

EPCcHbIũ, a4, oc punane
Bßpubiũ, aa, oe truu, ustaw
xoporoũ, äa, oe kallis

6ßabrũ, a-, oe walge
xä iũ, 2-, oe wäifene
néppũ, aa, oe esimene
upoméxmiũ, aa, ee mööda

läinud, minew

Kpyÿrabiũ, aa, oe ümargune
cü bubũ, aa, oe tugew
npexpäcuũ, aa, oe ilus

cräxo, a kari
oaoro, a soo
ösepo, a järw
opeßnoõ, ä palk
zépxaxo,a peegel
xbro, a suwi
nöpe, a meri

nö-e, a wäli
röpe, a mure

yäxume, a kool
cépaue, a süda
sxäuie, ia hoone
pacrénie, ia taim

nxärbe, ba riie
xyÿmaube, ba söök
BPouA, xenn aeg
ua, xenn nimi
snäua, xenn lipp

BEICxIũ, aq, oe fkorge
mupöxiũ, aa, oe lai
cräpbũ, aa, oe wana

nößzũ, aaã, oe uus

xöxriũ, aa, oe pitk
nöpriũ, aa, oe hea
xpyröũ, äa, oe järsk
vẽpubũ, aa, oe must
rẽnũ, aa, oe soe
xyxoũ, äa, oe sant
Bpéxubiũ, aa, oe kahjulik
XOIHũ, as, oe fkülm
naẽxiũ, aa, oe kauge
nüsxiũ, aa, oe madal
ränxiũ, aa, oe inetu

KeCTOKOCEéPIMIũ, ad, de kõwa
südamega

ayxoũñ, a, 6e wöeras
3HaxoMbiũ, aa, oe tuttaw
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90. —

Hacroamee npoua olewit:

ainus:y ehko te

emd ums

M uN

eme ume

yumo, m amo, AMm

Ipoméaxmee Bpéua minewik

ainus: ad ehk d, Aa, Ao

paljus: i

Baymee 6spéua tulewik:

paljus: xb ogdemd
sbi oÿdeue
onũ
oni ogoym

Cnpaxéénie

xjuarb motlemna a xyÿua, em»

pasorars töd te- paßra, emb

tegusoönade muutmine.

L

A AÿMaav, a, 0, u; 6ÿAy aÿxarb
paõraas, a, o, u; 6ÿay paGoTar»

uurãls, a, 0, u; 6ÿay lurTh

urpäab, a, 0,0; 6ÿay urpr
xbaaav, a, 0, u; 6ay abaarb
ohrauv, a, o, u; 6fxy 6brar»

3Ha-⁊, a, 00, u; o6ÿxy snarb

caÿma-s, a,O, 1; 6ay eaÿmar
letls, a, o, u; 6ÿaÿ aerõT

orpbuäl, a, 00, u; 6ÿay orpbür

ainus: 4 60ÿ0/
mbi o0ÿ deub

;

on lonc oydem- n

— mn uu sm mu;

ent . emu a

gema
aurars lugema unr, emb

nrprb mängima urpäw, emb

xßaarb tegema xbaai, emr

oöhrar jooksma do6brao, emr

3uärb teadma 3no, emb

eaÿmar kuulama caÿmai, emb

aerrb lendama aer, emb

orpbuär was- orBbaã1, emb

tama
;

eupämurars kü- cnpmußax, cnpmußa-, a, 127 enpaàmu

sima eb 1; BaTh
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nonuxärs mdist- nounnuso, emb

ma, aru saanmnmnm —
o6ßxare ldunat octaaw, du

soöma —

oxn aT6 ootama oxuxãio, emb

näxarb kukkuma näxa, emr

noxorre awi- nouorã emb

tama

noHuMã, a, 0, ¶: 6ÿxy nouuxãTE

o6ßxa-, a, o, u; 6ÿxy o6bxare

oxu ã1, a, 00, u; 6ÿxy oxuxTE
na-, a, 0, u; 6xy naãxare
nouorã1,a,0, u; 6ÿxy nouoraãTb

roprozärs kaup- roprÿ-o, emr

lema
rTOproßãIb, a, 0, u; 6ÿxy roproßãTE

rpéboßaab, a, o, u; 6SxyrpéGoßarsrpésoßars päri- rpeé6y-, emr

ma, ndudma
Boeßarb södima 80-00, emb

nxeßärs sülgama naor, emb

BOCBã. S, a, 0,0; 6ÿxy BoeBãTh

nleßärs, a, 0, u; 6ÿxy nießar

11

roßopürs rããki- roßop, imr
ma

uo-re wait ole- no-uy, imb
ma

Jexärr olema Jexÿ, mr

(maas)
eröurs maksma ecroio, um

camars kuulma caũmy, umb
exorpßrs waa- exorpõ, umx

tama

roßopũ, a, 0, u; 6ÿxy roßopũTæ

MOIJã1S, a, 0,0; 6̃ly xoxãTI

Jexls, a, 0, u; 6ÿxy aexõr

Ipuxäsßars kãs- npuxãsßaio,emb npuxSMBaAS,a,OAy IPHKãs-
kima

; 00, u; BATE

HanouunTmeele nanouunaãi, emb nanouunã-s, a, 6Gsxy Hanoun-

tuletamna 0,1; nart
HOryJõr6 saama noxyJaão, emb noayvãa, a,o, u; 6-xy noayvTb
HaßsblßTcA nime- Hasßãch, HasIBICA, Jach. Gÿxÿ Hast-

tama ; embea JOcb, AUCh; BTbCA

ryJrTb jalutama ryä, emb rTyIãI6, a, o, u; 6ÿxy ryļTh
erpbärs pũssi erpbä, ems e-pbaũ-, a,o, u; öay crpbaũrTb

laskma
yfberßoßar tund- uÿßerßyio, emb Jyÿßerßoßa, a, 6̃xy 9yßcrßo-

ma 0,1; BATb

pãxoßarbca rdd: paãxyweb, embea pxoßarcA, xach, 6xy pãxoßarbea
mustama AOCb, AMCh

nputaxzexoòr nupunaxexy,
päralt olema umt

vbpurs uskuma vßpio, umb

xorüTbea paluma no-ocb, umbca

crö-s, a, 0, u; 6xy ecröurs
npunax ex, 6ÿAy npunaxie-

a., 00, u; XKTb
Bbpu-s, a, o, u; 6xy vbpurb
uosũ-cã, aachb; 6ÿxy xo-ũrbca

AOCb, ANCh; ;

camars, a, 0, u; 6̃ay exmar

exorphas, a, o, u; 6̃xÿ euorpbr»
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Zepx-s, a, 0, u; 6ÿxy xepxãTb
KPAJãI, a, 0, u; 6ÿxy xpuvrb

yaiat, a, o, u; 6ÿay yurs
cayxi, a, 0, u; 6ÿxy cayxũrb.

—

Tähed r, x, s, xk, r, u, e, x, ex ja er saawad olewiku

löpude ees muudetud, nagu

— r, x, s — x--ks

Kk, r, u — u-ks

c, x — m-ks
cx, er — m-ks

See muutmine jääb kö iges olewikus üksnes tegusoönades
löpuga amb, tdistes tegusoönades tuleb kohe wana täht jälle oma

paika tagasi, nagu

nucmo cuxmo
a cuacy

aga
a nnuy

r cndmb
on6)

r6 nuemb

on6)
onaã ( cendrs
on 6enuerb

on
ub cndu
Bbl cndre

Mbl HtueMS
Bbl nuere

ont l atuyrr
on 6

onũ

s
cndT

nļka-, a, 0, u; 6ÿay niãKkar

BABA6, a, 0, ũ; 6ÿay BaßT

nckäar, a, 0, u; 6ÿxy ucxkürb
pbsa-s, a, o, u; 6̃ay pbsars
Cxaxk-, à, 00, x; 6ÿxy craxTl

naacaãl, a, o, u; 6ÿxy naacaãr

naxäas, a, o, u; 6Gay naxõr-

upexkaa, a, 0, u; 6a upũcxarb

näkarb nutma nãuy, Jemb

Bazr siduma Baxy, xemb

nexkörs otsima umyÿ, memb

pbsars ldikama pby, xem»

exaxrs kargama exauy, vemb

uaacrs tantsima naamyÿ, memb

naxärs kündma namyÿ, memb

upckars pritsi- upũmy, memb

xepæxrb hoidma xepxy, umb

xpugärb kisen- xpuuß, imb

dama, karjuma
yaürs dpetama y9y, umb

ceayxürb teenima cayæxy, umb

ma

ponrärs nurise- ponmyÿ, memb ponräls, a, o, u; 6ay ponrrb

ma ;

xaeßeräTs laima- kaeßeu, emb Kleßerãa, a,O, u; 6ÿAy KAeBeTTʒ

ma ——
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Buxbrb nägena a pxy, aun
xoxürb käma a xoxyÿ, xum
Bucbrb rippuma 4 Bumß, cũmb

npocuirs paluma npomyÿ, cumr

Jerbrb lendama Jeuy, rüm
nJarrs maksma nxau, rumb

caxure istutama caxÿ, xumb
Jäzurb ronima Jäxy, sumr

Beprbrb keeruta- Bepã, rumb

ma

BũAbAS, a, 0, u; 6ÿxy Bũxbrb
xoĻI, a, o, u; 6ÿayÿ xoxir
rucba-, a, o, n; 6ÿay puchrs

npocus, a,0, u; 6ÿxÿ npocrs
Jerba, a, 0,u; 6ÿly aerßr
nrarũv, a, 0,1; 6ÿ uiarir
cazls, a, o, u; 6/ caxurs
Jul%, a, 0, u; 6ÿly aãsuT

Beprbas, a, o, u; 6ÿaÿ Beprbrs

crul, a, 0, u; 6õly aicrurs

LV

Tähtede 6, v, x, nja ja olewiku loöpu 1 wahele saab
täht 1 pantud, mis nimetatud seaduse järele jääb ehk kaub:

apexär» suikuma aga: xl6r armastama

A Aapexua E
bI Apéxemb T6I Aooumb
oH ; on

Ipéuzer oHnã 10u7h
016 016
Mbl ApéMJeM — Mbl lO6OxM
881 Apéxere Bbl Joönre

Knanb, a, 0, u; 6ÿly xkänars
KOJeGã 16, a, 0, J; 6ÿay KxoaeGãT

pyovGũas, a, 0, u; 6ay pyvrs
10816, a, 0, u; 6ÿAy AoBũT

KOPMũAS, a, O, u; 6ÿAy xopurs
rpeubas, a, 0, u; 6ay rpeubrs
xkunbl, a, 0, u; 6ÿay xkunbrs
repuba*, a, 0, u; 6-xy repubre

HPBUICA; Jach, 6ÿAy HpãBUIbCA
AOOCb, ANCb

ancrurs puhas- ämy, erumb
tama ;

onül., on
— apé uor- ao6ar6

on
2

munärr näpis- munxo, aeme munã-b, a, o, u; 6ay munaãrs
tama

Kxänars tilgutama xkna, xemb

xoJebär kiigu- xoa66xo, xemr

tama —

pyo6rb raiuma py6-, umx

JOßũTb püüdma 108o, umx

KOPNTb soötma xopuao, ums

rpenbrbmüristama rpeuao, ümr

xnubrs keena xuna, iu
repubrs kanna- repuaõ, umb

tama

Epäßurbea meele npäpoeb,
päärast olema MIbCA
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; Seadunse wasta muudetakse järel tulewad tegusoönad: e —
—EEEN AE ANHROHH SVQN AREIEENAARENEAAN AEEHHCRHAS wiSeHs: rdt:! iieMb ReRS-d;Be Qiev ait æ- duaiddt-dn trrdiruadm dn: — t

Heoxonüreabnoe — mee
.

—
Haxonoénie.. Iner ent — L

übirb pesema a xöl, x noemr ua ; 61y xnurs

Buirb uluma A Bölo, rbl Boemb BHIb 6ny purs e
purrb kaewama 4 pöro, r pöemb pris o6xy purb Iri e ——
Kpuirb katma A xPö,,Tb xkpoemb KPBIA 6ay xpurs Kpoũ,
nunrs jooma a übo, r übom nu— t
murb ndeluma a mbo, rx mbems mnas 6xy murx

aurs kallama a abo, rh abẽmb aul 6ay aurs E
— rnimne a t ont pur on eur er —— —
6urb lööma a oblo, r oßemr 6u1% 6xy our Gen, —re —
runurs mädanema a vni, r rnieme ruu 6ay ruur ei ole 2
ruyrb painutama a ruy, r ruẽms ruyas 6ay ruyrb
übrs laulma a nö, r noëmr übar 6xy übrr

3parb kutsuma A 30Byÿ, r 30Bẽm 38a16 6xy sßarb 30Bü, -re — —
6parb woötma a 6epy, rb oepẽmb opaa o6fxy 6parb 6ep, -re ——
pbarb kiskuma A pPBy, rbt pßẽmb pßa 6ay pßarr pßu, —-re —
Bpars waletama A BPÿ, 7Tbl Bpẽmb Bparb oay Bparx Bpu, —re

xarb wilja ldikama A xXHy, rb anẽm xKaA ay xarb xn, -re

xarb pigistama a xxuy, r xxẽms xa4 6 xare xxu; —re
1

cnars magama a eno, r cnnmb cna-s 6ay cuarr enn, —re

xXgarb ootama A XAy, Tbl æXxẽ6 XKAaI oly xxar6 KI, —-re

xparb sööma a xpy, rbl xpẽmr *parr o61ÿ æpart xpu, —re ——

ararb waletama A Ary, rb axẽm, ouiaryrs araa y arars ArK, -re ——
pxarb hirnuma A pxy, rbi pæxẽi xa- 6ÿxy pxarb pæxu, —-re —





7—
Baeub tombama a vaexf, rbi Bxeuömb, onũ|Baõxk-, Kaqã, xkaoõ 6ÿay BAeub BAeKũ, —e —

reas woolama A rexy, ru reuẽmb, oun |rẽxs, xkaqã, kl 6 6ÿxy reur rex re
: rexÿT ;

neur küpsetama a nexß, r nevõms, oun | nõxs, xas, ka 6ÿxy neur ner re
27

nexyÿr*
Becrũ widama Bexÿ, Tbl Bexõmb Bõ,1, 16 6ÿay vecrũ Bel e
urrũ minema a uaf, r nxẽmb mẽl, ma, mao noũx- u e

KJacT6 panema A KAaxyÿ, rbl KJaxeém KxJai 6ÿxy xaacrb xaani e

KpacT warastama a Kkpax-, rbl xkpaxẽmb KPa-6, Ja, A 0 6ay kpaecrs —
npacrs kedrama a upax-, rb npaxẽm npal 6ay npserb

ynäers kukkuma ei ole aa : a Jnaxy,rbi ynaxẽmb ynaxi, e——

uvberũ ditsema a uvbrß, r- upbrẽm upbas, ä, 6 6ÿay upberũ urkril, e
pocrü kaswama a poecr-, rbi pocrẽmb pocs, poeaã, exo 6ÿxy pocrũ poerũ, e
Besrũú widama a Besß, re Beseme Bös, 31ã, 3x6 6ay vesri Besũ, e
noasrũ roomama a no3, r noasẽm noas6,3aã, 3x 6ÿay noasrũ no3ũ,
xbsrb ronima a xbsy, r absemb Ibß%, 3-, 316 6ÿay absrb noxbzäü, re

necrũ kandma a necyh, rb necẽmb nëcs, caã, ca6 6fay necrũ necuũ, re —
rpeerb sdudma a rpeö-, r rpevẽm rpẽ», 6aã, 616 6ÿxy rpecrb rpevũ, e—

xagerb ära needma A KAAHÿ, Tbl KIAHEIE KIII 61 kañerb fuxani, —re

noxnaãrb üles töstma |ei ole : NLHAAIS A noluuxy, rh nox- noxunnũ, -re

uimems

3anãr» laenama ei ole 3HAI6 a saũnÿ, rbi zaũ- saũuũ, -re

nẽmb ;
B3arb wdtma ei ole BBAIL A Boßbuy, rbl Bo3b- Boo3buũ, re

: - ; uẽmb

. — t — -

—
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Koömxa xouämnee xnpörnoe. Onaã ne xußorsv- Abeax-
-0 Hna noJxX», H0 Bb JOMX6,Bb ropoxx» n cax. Komxa

He Beiuxkã. V Heã xpÿraaa roxoBã, xopörxia ÿmn, Gomia
raasã, KOpTKiA Hru n AIiHEũ xßocrT. laasã x& Taro ũan

cparo übßra. Brißxrs vpuua, cpia, Gbaa n nẽcrpa
xömxu. Römxa oxörno bers uãco, räxxe xuiméũ, nrans u

priõh n o6venb ooxörno übẽrs uoxox6. Br xo6unarb onã o6tiKno-
BEHNO CulũT» un Jexrb, 1o u 6braers noo noxx n KPEMAMB.
Moxoxra xömxn ox6rno urpaãtors. Bräors aoxn, xoröpue
He 106Ar» xömexs. KRömxa naxus npunöcurs noõb3y rbus,
aro oOHN JBuT» Mm6ũ.

Hlpu coan mxb renxõ, upn xaãrepu xooõpoõ.
Päewa paistel on soe, ema juures on hea.

91.

Kömxa.
xßoct saba o6sannocrs kohus
o6blzäors on BCẽ-TaKũ ometi

nngeroÂ ei midagi.

92.

Meite koolis on 8 pinki. Mina istun esimese, sinu wend
istub toise pingi peal. Selle järwe peal ujuwad pardid. Palju
neid on? 11 parti. Mitu koolipoissi on koolis? Esimene aasta

aeg on kewade, siis tuleb (cxbayer») suwi, siis sügise, siis talw.
Mitu kuud on aastas! Aastas on 12 kuud, kuus 4 nädalat ja
nädalas 7 päewa. Mis sa arwad, mitu soörme on igal inimesel?
Kuidas wöid sa noönda küsida, nagu ei teaks ma seda mitte!?
Mina käin juba kaua koolis ja tean juba palju. Kas sinu kool-
meister sinuga ka rahul on? Tema on minuga ikka rahul olnud.
Kas sa wöid ütelda, kui wana ma olen? Iga päew pean ma

kolm korda sööma, siis woöin ma häste tööd teha. Mina tegin
ukse lahti, aga wäikene öde pani ta jälle kinni. Meie peseme en—-

nast wee ja seebigga Wesi ei maksa midagi, aga seep on kallis.
Eila ostsin ma 5 kopiku eest (na — Bun.) seepi kaupmehe R. poes.
Minu wend on laisk, ta ei öpi mitte kodus; aga kui koolmeister
tema käest (teda) küsib, siis ta waletab, et ta haige on olnud.
Lind lendab pesast wälja ja istub puu peale. Millest punuwad
linnud oma pesasid? Jumalat paluda ja tööd teha on igaühe ini—-
mese kohus.
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3 xpu
4 geripe
5 oArh

6 mecrb

7 ceub

8 Böceub
9 néßar

10 xécar
11 oxHHanar

12 xßßn nars

13 rpnnxnar

14 gerxpHanar

15 nArH ar

16 mecrnäar

17 cexn aT

18 Boceut ar

19 xeßArn Anar

20 xßxnar
21 xßaanars oxũns, oxtãã,

oxHn6
22 xbäxnars aßa, aßb

23 xßännars rpu

24 ABänarb gerxipe

rpériũ, ba, be kolmas
gerßẽprũ, aa, oe neljas
nrbiũ, aã, oe wiies

mecroũ, äa, 6e kuues

cexbuoũ, äa, oe seitsmes
Bocbuoũ, äd, e kaheksas
xeßrzũ, aa, oe üheksas
necTũ, aa, oe kümnes

oxünnarnarũ, aa, oe üfstõist-
kümnes

apbnäxnarũ, aa, oe kakstdist-
fümnes

rpunäxnarzũ, aa, oe kolmas-

toistkümnes
gerpuaxnarũ, aa, oe neljas-

tõistkümnes
narnznar-ũ, aa, oe wiiestdist-

kümnes

ceunznarũ, asa, oe seitsmes-
töistkümnes

BOCEeMNaTIũ, as, oe kaheksas-
tõistkümnes

neßArnxnarũ, aa, oe üheksas-
töistkümnes

aßaxnärzũ, aa, oe kakskümnes

ABnnars népßuũ, aa, oe kals-

kümnes esimene
aßäxnars Bropoũ, äa, oe kakls-

kümnes töine

xßänuarb rpériũ, ba, ve kaks-
kümnes kolmas

aßäxnars verßẽpruũ, aa, oe kals-

kümnes neljas

Arwusöna.
xa inereuoe.

1 oxus, oxnaã, oxno népßbiũ, aa, oe esimene
2 una, 16 8 Bropöũ, äa, oe tõine (kahes)

—

X 6.2

mecrgnarũ, aa, oe kuues-

tõistkümnes



142

25 xßänare narr

26 xßxuars meers

27 xB ars cexM

28 xßäars BöceuMb

29 xßars xéßarœ

30 rpxnar
31 rpxnars oxHs, oxraã

:1
40 cöpoxs

50 nATbAeCTS
60 mecrbxecr

70 céubxecar

80 BöceubxecAT

90 xeßanocro

100 cro

101 cro oxüns, -Anã, -xB6

120 cro xßxuar

145 cro copoxb nAr6

200 xßcru

300 rpũcra

400 verrxtpecra

500 narb cor

600 mecrs cor

IBänars nrũ, aa, oe kaks-
kümnes wiies

ABã nars mecroũ, äa, 6e kaks-
kümnes kuues

aßä nars cexbuóũ, aãa, oe kaks-

- tümnet feiteme tate--IBxnars Bochxoũ, aãa, ode
kals-

kümnes kaheksas
ABxuars xeBT ũ, as, oe kals-

aeßanobcrũ, aa, oe, üheksas—-
kümnes ;

corũ, aa, oe saandes, sajas
cro népxxũ, aa, oe sada esi—

mene

cro xßaxrũ, aa, oe sada
kakskümnes ;

cero cöpoub nãrzũ, aa, oe sada
neljaskümnes wiies

IByX6-córũ, aa, oe faks-

saandes
rpëx -corũ, aa, oe lolmas-

kümnes üheksas ;
rpuxnarziũ, aa, oe kolmaskümnes

rpxnart népßũ, aa, oe kolmas-

kümnes esimene
copoxoßóũ, aãa, oe neljaskümnes
narnxecrsũ, aa,oe wiieskümnes

mecrnxecrũ, aa, oe kuues-
fkümnes

ceunxecrũ, aq, oe seitsmes-
kümnes ;

ocbxuxecr-ũ, aa, oe kaheksas-
kümnes ;

saandes
verzpẽx-coruũ, aa, oe neljas-

saandes
narucoórxũ, aa, oe wiies-

saandes
mecrncoormũ, aa, oe kuues-

saandes



700 cexb cor6

800 zöceub cor

900 xnévars cor :

1000 7caa

2000 xv
3000 rpn TEICAIN

4000 nerxipe
5000 nAr6 lEICA46

1.000,000 unxzin

1/, vérßepr
1/, noxropaã
3/ rpu cb noxoßũnoro

Bocxpecéube pühapãew
nonex annxs esmaspäew
Bröpuuxs toisipäew

Auäp» nri-kuu (Januar)
bexpaãa küünla-kuu (Webruar)
Mapr» paastu-kuu (Märts)
Anupbar Jüri-kuu (Aprih
Maũ lehe-kuu (Mai)
lons Jaani-kuu (Juuni)

cy66öra laupäãew, poolpäew

ceuncorũ, aa, oe seitsmes-
saandes

ochuncor-ũ, aa, oe kaheksas-
saandes

neßarucór-ũ, aa, oe üheksas-

tuhandes
xuzinũ, aa, oe miljonis

ÿura

Ixoab heina-kuu (Juuli)
Aprycrs ldikuse-kuu (August)
Ceur 6px Mihkli-kuu (September)
Oxrõp» wiina-kuu (Oktober)
Ho6pr talwe-kun (Nowember)
Lexäõpb jöulu-kuu (Detsember)

22aro JexaGpa 185 3- röxa

22se joulu-kuu päewal 1853dal aastal

3» Maß 18512x2 röxa

lehe-kuus 1851 aastal

Bi 18450 roxf 1845del aastal

poxürvea sündinud olema

3a (Bun.) eest
xynürb ostma

xynaio ostan (6ÿxym. vp.)

1 Z

TONOBNa

/3 rperb

saandes 5
rracAuuxũ, aa, oe tuhandes
ABYX- 8

kaks-

rTpẽx - z -
kolmas- - tuhandes

nerupexr-J 5 * neljas--

uarurcAũ, as, oe wiies-

tuhandes

1/ kopikut noxoßna xoucũxn

1/; aastat rpers röa
1/ kuud uérveprs übcana

1/ päewa no-ropã IA

31/, naela rpu es no-ooßũno

cepexa kolmapäew
(aerßeproõxs) uerzéprs neljap.
nruuna reede

143
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A xyuxo xeperAHEũxous, a xoũ Gpars xuur xãuennũ.
Ecan naus x6xuo Gzers,u saniarns sa Huxs pch xébrn.
Cxöabxo Baus Hã Joonoo saniarirs 3a nux-? Mubnãxo6no
sanmarrs rpücra pyõa6ũ, a xoeuÿopry voceu corbpyoõxéũ.
Avaxnarũ yrenixs Bs nämens ymi nsnpu-éxnbiũ xtban
A poxuca 242r0 Anpapã 1855are roõxa, a xosxenaponãck

Bb Penpa-iß 1856ãr2 röxa. Bs 11869 rox- y nack 6u1%
6ox moũ npäsxuuxs. Bs Aßrycrß 18742r0 roxa unoro upasl-
- Boexpecéube népybũ xeus nexbau n Anßãpb népßbrũ
ucans röxa. Me namaũ ABa rnbsxã c⁊ dũnaun; B- oxou
naxozüzocs 6 aũus, B 6 Apyröxs verripe aũna. Y ʒcxaro
Jexorbxa oxn roxoraã, xßa räza, xßb pyxũ. V covaãxr u

Ipyrüxs xußöHxs verripe norũ, a y nruns ro6-xo b.
priõs übrb nors. xuenã rpn pyoõ-ã ũ ABAar nAr⁊ Kondex.
Cxöabko py6aéũ u xoncexs y re6ã? Jécars pyõa6ũ rpu xo-
néũxkn. Harnäzuais xopö--, verxipe o6rixaã. Avnars oxüns
croxs. Tpxnars aßa crÿza. Copoxb arʒMãlnxo. Br nãmen
röpoxb rrxtcaua Böceus cors xoxoß-. A KYn6 7 oßéuv n
2 xopößer. Iro ri xÿuaemb, CxAKO A Sanlarũ/s 3a nux6?
Cxöabxo ynenuxößb r yaũzumb? Tyoũ o6parb, a Iyÿxa-o,
Jerripnaruarũ ygenixs. Haxs nxo6no satarre 3a KHrIyY
21/2 xonéũxn. 3/ ußcaua Gme / roõxa.

Kaxs Bors xo Ilolé…ũ, raxks oréu» x0 xbréũ.
Kuidas Jumal inimeste wasta, nönda isa laste wasta.

94.
Kunas oled sina sündinud? Mina olen 10dal Mail 1851

sündinud. Kui wana ma nüüd olen? Minu ema on 13. JFuunil
1833dal aastal sündinud. Meite naabril on 90 lammast, 10 lehma
ja 2 härga, peale selle on temal weel kaks koera. Külas elawad
200 meesterahwast (uymna), 183 naisterahwast (xéumuna),58 poissi ja 31 tüdrukut. Tuhat kopikut on mitu rubla? Mitu
kopikut on 2 ja 6 rubla? Kui ühes toas 45 ja tõises 36 poissi
on, mitu poisst on majas? Minu ode ostis 7 rubla ja 35 kop. eest
(ua — Bun.) liha, kolme rubla eest kartohwlid, 2 rub. 75 kop. eest wöid,
4 rub. 25 kop. eest leiba; kui palju raha on ta köige eest maksnud?
Missugune päew on esimene nädalas ja missugune kuu esimene
aastas? Idulu-kuu on 12. kuu aastas. 125 e soldat on wägawahwa inimene. Mis maksab sinu nuga? Minu nuga maksab1/ rubla. Kirjuta (umũ) 1/ aastat, / kuud, / tundi.
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pavörame tehke tööd Nens /nad teer

unyers our
xönurs käigu tema

oHqã s
xo4r..
T6I Xnub

xonü käi

xonme käige
AlooũTh

T ao6uu6

uycrb onũ

oub

nycrb oH%

oHnã s
uyers onũ l

ouß s
xlo6ü armasta
alo6re armastage
cnabr
r6I cüu
cux istu

IyCTb OHb

onaã

nyerr oun lennarvistugunemad
onbcuxme istuge

nonda:

cuorp-T cayxürs BeprbrrOBOPũT6
InPpocũTh
xerlh
IlarT6

caũTb

umy nyer- e hamerr otsigu tema

uyers on luimyrs otsigu ne—-

outb mad

uyecrs ouv nmers kirjutagu
onä tema

unyers onũ nļmyrs kirjutagu
oub s nemad

10

unmy
mneuub

numü kirjuta
nnmme kirjutage

Nig gol, Wene keele öpp. raamat.

2

Kästktkoöne: loreaenooe naxaooueé nie.
pavramo... nyers ous | paGöraers tehku ta

xx pavöraeub on / tööd

paõoraũ tee töd unyers oun | paõraxrs tehku

ryaimb uyerb onv ryaders jalutagu
rb ryaseub ous tema

ryaaũ jaluta uyers onũ ryaaior- jalutagu
ryäũme jalutage o nemar

nönda köik tegusönad 90nes Æ 1 all.

xönar»kigu nemad

äõurs armastagu
ftema
aoars armastagu
snemad ;

; cugürs istugu tema

uoaãr6 xepxrb
JexTb KPu dTh

MOAũThCA yärb

u—meub
um otsi
umme otsige



146

nönda:

BABTE CxaKTœ
Jecars sugema naacar

qGũgama)

Apex
Ipéuzemb
alpeuxũ suigu
apeuxüme suikuge
enmy.
CABIIN

cAblm fuule
caxmbme kuulge

o6pöcuu
opoco wiska
opöchme wisake
8p0...
BBpuu
Bbpo usu
Bbpbme uskuge
niau...
Iqã deu6

na46 nuta

nlme nutke

6y Ab ole
zoßü kutsu
Gepũ wöta

nec kanna

pocrũ kaswa
neũ joo
vGeñ lös

noüca pese ennast
ymnics öpi
naũ mine
Häxũ leia
bmb söö

cxKaßTœ

ponraãTʒ

m

1 i ki

apéuxers suikugu
tema

uycrs on

onaã /
uycrb onũ Ipéuors suikugu

nemadonß /
uyers ous caxmnurs kuulgu

onä / tema

uyers on caxmars kuulgu
onsß / nemad

uyerb ous 6pocurs wisaku
onä / tema

uyerb onü | 6pöcars wisaku
onbk nemad

uyerb ouv ( Bbpurs uskugu
onä / tema

uyerb onù vbpars uskugu
ous nemad

— l nxtuer- nutku tema

nyecrb onũ niaãuyrs nutku ne-

on mad

6yxbre olge
zoozre kutsuge
Gepre wötke
necre kandke

pocrũre kaswage
néũre jooge
6cũre lööge
nöüreck peske ennaft
yanürecs oppige
nnre minge
naũzũre leidke
bmbre sööge
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zosbuũ wöta Bozbüre wötke

u 96.

Aloõũ cxoeroõ ornã n cœoo xarb! Noõre xpyrüxs yne-
HUKB u noxoraãũre G6xxu! Kro oxörno xaërs, rors (to)
u noaynäers. Orpbgäũre, écan xro nn6yx vacs cupaãmn-
Baers! Ipocũ, écan verö-Inõyx6 xöuemb! Koraã upuxẽm
Bb yüanme, cax na cBo cxaxcũxy! Inrũ u numũ ũ-u

yaüch, ne urpäũ, a caÿmaũñ, uro ytrex re6s ropopür»!
He Bxxoxũ vcro na aBop»! Iya4ũ xu urpãũ na xßop-!
Bnaũ, Iro xö6paro yvenux Bcxiũ vexoßbKs aoGurs. Maãm-

unxKs, 6yxb npuxéxens! Vveniux, Gÿxbre upuxéxu! Inmi

ro, uro a re6ß cxaxy! Moamũ, xorxã yuirexb roßoprs, a

orsbJäũ, xorxã ous rea cupämußaers! Boßũ xuoero 6pära,
ons ryaãers Bb caxÿ! Cxaxũ unb, vro B ceröna x6aaiu
n uro Bx sßrpa Gÿxere Aßiar Bb yiannb? Tpéõyũ, veroõ

re xejaãemb, a Bcẽ re6s xaus. Bmb n neũ, cxöabxo re6ð

yrözuo! (süda kutsub). Dovopũ, xorxaã rės nãno6no roßoprs,
n xox4ũ, KOrã ÿuue xx roBopr!

Hounrũ crpxxs, caxs 6ÿffxemb craps.
Auusta wanu inimesi, sa lähed ise wanaks.

97.

oxbvärbea ennast riidisse panema.

Mötle ikka selle peale, et igaüks inimene dppima peab! Ara

(xe) ole mitte laisk koolis waid usin! Ara ole mitte pingi peal
pitkali maas, waid istu! Ara mängi ehk maga mitte oma raa—-

matu taga! Ara rägi ka mitte toiste koolipoistega, waid kuula,
mis koolmeister räägib! Armasta oma koolmeistrit! Ara löö mitte

tõisi koolipoissa, waid awita neid hea meelega! Palu, kui sa midagi
tahad! Anna hea meelega, kui sind palutakse! Wasta, kui sinu
käest (sind) küsitakse! Kui sa koolist kodu lähed, siis ära jookse
mitte! Wota oma müts ja mine kooli! Tea, et koolmeister head

enn maga cenre magage
xußü ela xupre elage
Kaanũ pane xJaxre pange
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1 7 j

ja ufinat koolipoissi armastab! Armasta oma wenda ja ödel
Hommikul pane ennast riidisse,pese ennast seebiga, wöta oina raa-
matud ja mine kooli! Aranutamitte nönda! Otsi mumüts jüles, mul on waja linna minna! Tuleminuga seltsis! Kui töisedräägiwad ja kui sind mitte ei küsita,stis olewait jakuula, minad rägiwad! Ara löß mitte oma koera jalaga waid -
kepiga! Ara mötle mitte üksnes iseenese, waid ka sagedaste tdisteinimeste peale! Mu pojad, olge koolis usinad! Wota sina see
raamat, mina wötan toöise! Kuule, mis mina sulle ütlen: öpilugema, aga ka kirjutama!

V eabnaãro raasã na nãmnax» Pimedal on silmad sörmede otsas.

98.

Abcerouxuesnia Asemikud.

V xynnaã c6oũ 10u

y 6pära ceoã coũãxKa
KxpecrT Hnna c6oẽ

Hnx6 c6ou niãThA
nöxe

Haus cochxs cunrs

ndua mana vepnaã
ndue sépxaxo nßo

ncuu pÿxo qũcr

6au JOMb KxPpacũß
6ua xuarb GOlbHã
sue oOKn6 xãzo

equu coxxT xpãõp

ytenũk Abl oxXörnuxn
mbi yuenna 6bl ClyxxKn
ond nacrÿx- onũ yärean
ond 16BymKa ons rorkn
onoõ xurã onu abrn

Moũ oréus 66neur :
Kos uarb sxopöva xouũ cnoßbA npuxéxu
Roẽ cex xazlexo

-

msoũ ynenxs abuũßs
moö cecrpaã xo6paã m6oũ Ipysbã Bbpun
m6oèẽ cräno Beanxoo
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moms uexopßxs paßoõraer-

99.

cuo hein ;
noxayũcra! ole nõnda hea! olge nonda head!
Kdiki inimesi ei wdi mitte awitada. Waesid inimesi peab

awitama. Ta otsis oma raamatuid, aga ei wdinud neid mitte leida.

ma mänxka xoporaã Lamu ncra scent
mo sanie Bblcoxo s 2

xmo raus crörs?

uno sxbeb Jexürr?
—

—
daqliido

- 7
ueli noKkv y xnen
üba Knra y reö? übu xkapanxamũ y nacs?

übẽ nepö y nerö-

xomöphiũ übrÿx- xoũ? ; -1 J
n xomöpbie o6riKũ Bämn?

xomöpa4 xömxa rBoã?
21

; —xomöpbia yÿrxu nämn?
xomoöpoe sépxaxo näme? ;
xaxoũ yuuũ gexoßx?

n. a
xaKqA mnpöxaA xöunara! ia Var :

xaxe 6o4bmoe 10x0? pyxn!

maxö 6ooxbmöũ 6exKb
; :

;
maxe saxe lonn

maKk- Maã KoOpßa : 1 1

:
maxa nsKkia BxHiA

maxöe rayõxoe ö3epo

6ecb AONb n36 KMEA

6ca rpaßã sclena 6cTb JHbln IpurarexãT

6cèẽ cràuo Jexr

opäryuoeuy

xä cdbi (ecũxiii) yxenũxs
xcdan (6cikan) yaenna xöxers yimirbca
xäucdoe (6cxoe) xnrã

übxomopbie yxenuxũ abunßb — dpyrie npuxéxu
uuxmo 6ess Bo xXurb ne Mxer

umö-nuoydb BcKiũ yuenxb snãers

A caM hlb raxu
; Mbl cMuU Ch HuNMb roßOpũln

cecrpã camã iuräla

übr Jcro ne sneub ceã

onũ röabxko axuatiors o ceoh
on ue pxbaun opyro öpÿ-a (üfstdist).
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Köiki ei wöi mitte teada. Koolipoiss wiskas oma raamatud laua
peale. Tule minu juure!Wend tuli minu juure ja läks jaãlle
ära. Ara ütle temale mitte, mis meie teeme (6x. rpéu9).
Kuhu sa istud? Lind istus puu peale. Tema on annud, tema
on wötnud. Mina ei ole teda Koeradjakassid
magawad palju. Kus kalad elawad?
kaswawad. Wota oma müts ja mine jalutama! Nemad sdiwad
leiba ja juustu. Tahate teie nüüd piima wdi wett juua? Keegi
pole mind näinud. Koolmeister istub tooli peal, aga koolipoisid
istuwad pinkide peal. Lapsed, olge usinad koolis ja ärge olge
mitte laisad! Naisterahwas räägib palju. Kui wöoiksin, lähek—-
sin mina teiega. Kas teie armastasite oma wana koolmeistrit?
Millest on raha? Kes seisis sinu juures? Umardaja annab lehmale
rohtu ja heinu. Kelle päralt on see suur kiwimaja meite kooli
korwal? Ole nönda hea, hoia minu kübarat ja keppi? Anna see
tükk leiba waesele talupojale! Ma nägin sind eilaaias, kas sa ei
olnud mitte puu all rohu sees pitkali maas? Piimast tehakse wöid
ja juustu. Nahast, siidist, lduendist ja willast tehakse riidid. Kelle
käeft (or») saamemeie toitu ja riidid? On kalu, mis lendawad
ja lindufid, mis ojuwad. Hea inimene ei motle mitte üksnes enese
peale, waid ta awitab ka hea meelega tdisi. Teie tahate mängida,
aga mitte tööd teha. ;

Pors ecr Ja néuero hers Suu on küll, aga pole midagi süüa.

100.

Wördlemine.

— Cpaßnnie.
Crénenn cpaßnénia wördlusafstmed.

Esimene wordlusaste: Tdine wördlusaste:
Hono-cume Abnan cméneno: Cpaenue abnan cménenb:

lühendatud löpp: täis loöpp:
upuxéxuũ usin npuzéxue on usinam— wũtuũ,

aa, ee usinam
xbnũ laisk burwe on laisem — nui,

an, ee laisem
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coab sool

A npuxéxens, a xoũ 6pars upuxéxube uend. Cepespoõ
noxézuo, xe-so noxésube. Byxaãra 6baqã, cubrs 6babe. RKömxn

ÿuux, a cöxn yunbe. IMeperauia nJäa noaézube mẽlKxo-

xs uxärbeßs. Mãiduxn vãcro Gxßätor» xbnißbe xbymets.

Koömxn vcro Bpéxu, xo Bö-xKn emẽ Bpexnbe. Moã paoõra

xpacßxũ ilus

noxésnnũ kasulik

3xopöbbiũ terwe
—

raxẽaũ raske

rpÿauũ raske

rayÿuzũ rumal

yÿuniũ tark

noönda:
Boßbũ uus ;

xpyÿrazũ ümargune
n&ẽcrprũ kirju
6xnũ waene

M ũ armas

xpacee on ilusam — wũuii,

— — üusam
noxésu-e on kasulikum — wũ—

wiũ©, aa, ee kasulikum
3xopope on terwem — üuũ,

aa, ee — terwem

raxeabe on raskem — huiũ,

aa, ee — raskem

rpyxase on raskem — bũuũ,
aa, ee — raskem

rayuse on rumalam — büuñũ,

aa, ee — rumalam
yxube on targem — büwui,

aa, ee — targem

abũ walge :
Jẽpubũ must
Ļnuũ pitk
Bpéxuũ kahjulik
cä6rũ nörk, joönuetu

HéxKeAln ;

kui (kud)

a caa6be 4 n xoũ o6pars ma olen nörgem kui minu wend

a caa6be xoer Gpära mina olen nörgem kui minu wend

nexein yvenixs koolmeister on targem kui
rauren vune ; koolipoiss
yairexs yuube yvennxa koolmeister on targem kui koolipoiss
ʒönoro raxeabe cepeopa kuld on raskem kui höbe

vmn närba nopbe nämuxs teite riided on uuemad kui meite

uabauxs rayue poiss on rumalam; raynbũmiũ näbuuxs ru-

malam poiss
yuara 6habe paber on walgem; 6babüümaa 6ynara walgem paber.
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101.
llaste: 2aste:

oorärbrũ rikas oGoräue on rikkam, 6orarbũmiũ,
a-, ee ritkkam

güerbrũ puhas mme on puhtam, anersümiũ,
aa, ee puhtam

röxcruũ paks röame on paksem, roxerbümiñ,
aã, ee paksem

upocroũ liht upöme on lihim, upocrbũmiũ,
ag, ee lihim

cyxoũ kuiw eÿme on kuiwem, 6öxrke cyxoũ,
äa, oe kuiwem

uxoxoũ sant, koöhn naöme on sandim, köhnem 6öbe
naoxoũ, aãa, oe koõhnem

röpxe on kindlam, rʒepabũmiũ,
aa, ee kindlam

rß&pxũ kindel

xpyroũ järsk xpÿne on järsum, xpyrbümiũ,
aa, ee järsum

rycroũ tihe rÿme on tihedam, tihem, ry-
erbũmiũ, aa, ee tihem

rpyaube rßoéũ. Onpnaã rayube néxenu xopöra. Cepeõpõ 6baße
cöxu. OCxauéũxa nanunhe cro-ã. Z3ö-oro raxeabe xeubsa.
Hams nacrÿxs o6bauße nemenn drors xpecrauuns. I6ymxn
oGißäors caa6be übus nã-uxu.

auoũsxoporbe uärepn.
Hyÿaa xpyrabe roxoßt. Horaã x:nnube pyxu.

Seda wäikest poissi nimetatakfe Kaarliks Tema on omast
wennast usinam, aga omast dest laisem. Sealt (seal) läheb ema
oma pojaga. Igal lapsel oli ema ja isa. Missugune elajas on

kasulikum kui lehm, missugune kahsulikum kui hunt? Iga ema

armastab oma last. Naine on haige, ta ei wdi mitte tööd teha;
ta palub omale ja oma lapsele tükikest leiba. Ema on jöuetu,
aga laps on temast weel nörgem. Meite poiss ei käi weel mitte
koolis. Mis on kullast raskem? Koolipoiss on koolmeistrist pitkem.
Oeldakse (räägitakse), et lammas rumalam olla kui lehm ja koerad
targemad kui kassid.

Br rocrxs xopomoõ, a xöua aÿume.
Wöerusel on hea, aga kodu on parem.
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crpöriũ wali

xoporoũ kallis

nẽrxiũ kerge

xecröxiũ koõwa

vérxiũ wana

rii, xi, æii (69)
erpöxe on waljum, erpoxüüuiũ,
aa, ee waljum
nopöxe on kallim, nopoxäüuiũ,

aa, ee kallim

xpnne on töwem, xpbnnüuiũ,
aa, ee koöwem

uarae on pehmem, uarnäüuiũ,
aa, ee pehmem

röppue on kibedam, ropruäüuiũ,
aa, ee kibedam

zérue on kergem, aeraüũuiũ,

aa, ee kergem
xecröue onkoõwem, xecronäũuiũ,

aa, ee koöwem

Boérme on wanem, nergũüuiũ,

aAa, ee wanem

Lepéa v abcÿ röame uxbus xepévba B carxÿ. Han

ynrear crpoe vämero. Ers näre uime xoer. Bama

pasora a6rue nämeñ. Bépers xpÿue ropx. Xaboõs cyme

epa. KRänens répxe deuxi. Pycexaa xnira xopoxe

übuénxoũñ. Moũ uxoxr xrae rßöxs. Jẽx rẽpxe cura.

lous rßoerõ Gpra Borme vbur xous xoderó ornã. Troũ cochar

6oräue uen. V nacs abcs rÿme xbus y Bach.

He ronũ xona xnyröus, a rouũ xouã oßcou.

ra aja hobust piitsaga, waid aja kaertega.

102.

as te: 2aste:

eräpme on wanem, cräpmiũ,crpxrũ wana

aa, ee on wanem

uno-oxe on noorem, uxnmiü,x0 ox6ũ noor

xyxoũ sant

6oxmoũ suur

xnarxiũ pehme

röpbxiñü kibe

aa, ee noorem

xyÿxe on sandim, xyÿamiũ, aa,

ee sandim ar-

66abme on suurem, 6önbmiü,

aa, ee suurem (enam)
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xäurũü wäikene

röuxiũ peenikene

Jamẽxiũ kauge

nönriü pitk

Bxlcooxiũ körge

xpäcuũ punane

xopömiũ hea

caaãxxiũ magus

rayvöxiũ sügaw

6xüsxiũ lähikene

müsxiũ madal

kopörxiũü lühikene

mupöxiũ lai

aemẽßũ odaw

x&arũ fkollane

yÿsxiũ kitsas

ränxiũ inetu

räuxiũ libe

cäme on magusam, cxaxnnãũ-
miũ, aa, ee magusam

rayÿõxe on sügawam, raysouaãũ-
miũ, aa, ee sügawam

äxe on lähem, 6xuxäũmiũ,
aa, ee lähem

nüxe on madalam, nüzxiũ, aa,
ee madalam

räxe on libedam

Bpars cräpue, a cecrpã uox6xe uenã. KRro uss Bacs

cräpme, 6pars axn cecrpaã; Bpars uoxxe cecrpx. Kopoõra
aeméß.ie aömaxn a xopöxe opurt. Onũ ue xyÿxe nne ayÿume

xcubme, uénbe )unéurmiũ, aa,
on wähem ee wäiksem,

röuvme, rönbe ronnãũmiũ,
onpeenem ;as a

on kaugem s aa, ee kaugem
aö-bme, xo6abe xo-xäũmiũ,
on pitkem aa, ee pitkem

Bme on koörgem, vriemiü, aa,
ee koörgem

xpactbe on punasem, xpacuũ-
miũ, aa, ee punasem

aÿume on parem, xami—, a4d,
ee parem

xopoJe on lühem, xpargäũmiũ,
aa, ee lühem

mpe on laiem, 6-be mupöxiũ,
aa, ee laiem

nemßze on odawam, xemephũ-
miũ, aa, ee odawam

xearbe on kollasem, xeurbũ-
miũ, as, ee kollasem

ÿxe on kitsam, 664be yÿsxiñ,
aa, oe kitsam

räne on, inetum, raxäümiũ.
aa, ee inetum
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Bäch. Co6aãxn 6Go6bme xömexs. Haãme cexõ xäubme ors röpoxa
abus väme. Loxs nxe népxßua Brime capãa. Mope rayÿ6xe

pbx. Néppbũ yvenixs cuxir 6xe xb yireo übus xßar-

narũ. Croxs Bme no xopöte u mpe cxaucũñxn. Jlro ayume
n cäme, G6loxo anBmna (kirs)?

Bxen na 18, a xaß6a Gepũ ua nexbao.

Kui sa päewa peale wälja sdidad, siis wöta nädali peale leiba ligi.

103.

Kolmas wobrdlusaste:

Ipeßocx6 uaa crénen

cäurũ, aa, oe ÿxuxũ, aa, oe kõige targem ;
nöndasama:

caumũ Goabmoũ kdige suurem 6öapme vebxv on koige suurem
cäxũ aẽrxiũ kõige kergem xörue vebxv on köige kergem
cuũ xopömiũkõige parem aame pcbx on koõige parem

cäuũ uoaox6ũ kdige noorem xoaoxe vekxs on koige noorem

cäurũ xemẽßũ kõige odawam nimniie.

cxbũ Berxiũ röi
—— dige suurem nn. e.

Bexuuũmiũ

eeu ereErt köige körgem n. m.e.

Bblcoqũmiũ :

eoennn uenn köige waiksem n.n.e.

Ma 4 6 ñ

ehun nril koöige madalam n. ne.

nxũmiũ

ynrbca ppima cräpxũ wana

yarb öpetema crapxs wanamees

ynirear koolmeister crapÿxa wananaine

ynenxs koolipoiss cräpocra ülewaataja

ynenna koolitüdruk uoxoxo6ũ noor

Heie öppimine noaonoers noorus
1 öpetamine paGörars töñöd tegema

yäxnme kool pasora tööd
;

yxẽnũ dpetatud mees paõörnuxs töötegija
xurs elama cayÿmars kuulama
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Moũñ crxns nupuiéxens, rßoũ cxn unpuxéxube, a ero
cHHnb cuũ npuréxnnũ yrents B yaũ nns. Caãura Bb-

cöxia xepé-ba pocryÿrs B Ibcaxs. Exuÿ npunaxzexrs cu ũ
BECxRiR u cãubũ nsxiũ xous B» röpoxb. Bs ropoxãx-
xuByÿTS cubie Goräärtie u cäure 6xue aoan. Cãuaa nẽr-
xaA paGöra xxa abüßßaro vexorxa rpyxnã. Ks cãxuus
Hunbins xußöruus upunanzexürs coõka, a x cxus

raÿuns oßn. KRoömxn noxésur, cöx emẽ noaésnbe, a

oßnaã cäxoe norésnoe xurörnoe. lous Bcöus, aépexno Brime,
a népxoßb Bxime vecbxs. Moñũ 6pars upnéxens, rßoũ 6pari
upuxéxube, a r caus npuxéxube Bcbxs. Bö-ra xanause
Bcbxs pbxus Poccin. Püra upexpäcuke Bcbx» ropoxö- 6

Alnchanxin. Méxay Bpexenaun röxa suxã xXoJoxne Bchx.

104.

Mitte igaüks töö ei ole kerge, laisal inimesel on ka koöige
kergem töö raske. Esimene koolipoiss ei ole mitte ikka koöige usi—-
nam; köige wäiksem koolipoiss ei ole mitte ikka köige rumalam.
Köige parem toit (söök) on leib. Kümnes puu teite aias
on köige madalam, aga tal on köige magusam wili (unöxecr-.
anc26). Kuld on raskem kui höbe. Kdige madalamad majad on

külades, koöige ilusamad linnades. Sina oled nörgem kui mina.
Linnades elawad koige rikkamad ja köige waesemad inimesed. Kes
teist on wanem, sina wöi sinu wend? Maja on körge, puud on

körgemad. Leib on odawam kui liha ja kallim kui sool. Metsani
on lähem kui järweni. Missugused elajad on kasulikumad, koerad
woi kassid? Missugused on köige kasulikumad elajad? Lehmad
ja lambad on köige kasulikumad koduloomad. Missugune aastaaeg

æxurb elama emmart Fuulama
re elanit eaymareasona kuulama
æuaume elukoht.casmarea pealttuulaja
xusu elu eanmars kuulma

— 1dur
orruartwastama

xußöruoe elajas 01 brswastus m
upocrs paluma 6oabnoũ haige
npöchõa palwe 604b walu

cupämußarsh e-t: 6onbsu» haigusküsima —

cnpocrs 60-brs walutama
Bonpöcs küsimus ;

aastaaeg Bpéxua röxa.
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on köige soem? See kirik on köige wanem meite linnas. Mis—-

sugused sobrad on koöige kasulikumad? Mina olen wana, minu

wend on wanem, agameite isaon köige wanem. See puu on

köikidest puudest metsas pitkem. Mis on köige raskem?

Jeroõ xno,ro xöporo, Jeroõ unöro, ro xẽmeßo
Mida wähe, see onkallis, mida palju, see on odaw.

105.

Määrasöoönad

Hapsaia.

BbicoxoÂ körges, —sse
noxöno sarnane
xpuxo koõwaste

xyÿxo sant, sandiste
xopomo hea, häste
rpöuxo köwaste

rxo tasakeste
cxöpo ruttu, warsti

oxörno hea meelega
übmnoub jala
Bepxöus ratsa
cyxxs uyrõus maad mööda

Boxöx wett mööda

aopöro teed mööda
raxs nÿnda

Becbül

—— wäga
nöua kodus

xoxoũ kodu

sxbeb siin
rauv seal
vesxs igas kohas, igal pool
nuras ei kusagil, ei kuskil

raxb kus
xyxa fuhu
cioxaã siia
ryxaã sinna
napno ammugi

HAaKOHEéN6 wiimati ;
xnẽxus päewal, päewa
nöubro öösel, öösi
yrpous hommikul, hommikult
Bégepouv ohtul, öhtult
xbrous suwel
suxö talwel
Becnöx kewadel
öcenbio sügisel
Hasaxũ taga
Bnepexũ ees

nasän» tagasit
xazxexo kaugel, kaugele
6aüzxo ligidal
orrÿxa sealt

xoxyÿ„a kui kaugele
orxyÿxa kust kohalt
exöabxo kui palju
cröabxo, nii palju
unoro palju
uälo wähe
xoßoabuo kfüllalt

ceröxna täna
Buepaã eila

zaprpa hommen
upéxxe enne

onrs jälle
6öabe enam
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6ör ca kartma

on, onß 6örea
rorxnaã siis

6oxrärs lobisema

Bs xopösb sacuyrs aerxoÂ, upocuyÿrca rpÿxo.
Külma käes on kerge magama uinuda, aga raske üles ärkada.

unxornaã ei kunagi, ei iialgi
unornaã moöni kord u
Bcerxaã ifka 1
renép» nüüd

oxnäxa üks kord
nöxro kaua
gäcro sagedaste
puxo arwa, arwaste
Bcxöpb warsti

Bnöpy digel ajal
rörgacs sell samal silmapilgul
nözxuo hilja
päno wara j
noröus pärast seda, selle peale
xorxaã kunas, millal, kui

a 6oc» mina kardan
rei Gömbca sina....
oHs, ã, Goũrca
A 60McA

eneppaã esite
3a abuv mispärast
nöxKers orirs wöib olla

KxOHEJHO muidugi
npäßo teste
crößa uueste

Orpbuäũ Bcern rpöuxo, xorxõ reGũ cupämunußaor!
Ceröxna uuk, a sü_rpa re6s. Boaräũi xuéube, uormi Göube!
9ro o6venb xÿxo, xoOrjã yvennxũ Goxräors n ne caÿmaor.
Dab r 6Gas Bep? A Buepã 6Gxa6 xöua. Moũ xpysb-
upöziuu (tuliwad) cyxüus uyrõus a ne Boxö, umxous a

He Bepxöus. Byÿyxems an rx Bsäprpa xöua? KRpecrze xoõ-

LaTb yÿrpoxs pãno na paGry u npuxöxars xouoũ nö3xno
Béuepous. RKyxã ous cero6xua noũxẽrs? 9roro ane snão.

Anẽus näro6noo paõ6rars, a nöubio cnars, no Gxßlrs aln,
KOTpoe o6uenb xnöro cnars a xã1o paõ6raors. Hämn xbra
Harca Bs yiumb no-pyceckn (wene k.), a xöna onũ roßo-

pÄrb no-scröuckn (eest. k.). Moũ 6pars ayÿume roßoprs
no-übuénxn (saksa k.) bur no-pyÿcexn. Mu enã-n röaxo
HCKOIbKO 9acßß. -

106.

Igas kohas elawad inimesed ja elajad. Koolipoisid peawad
wähem rääkima, aga enam kuulama. Tema loeb häste, aga nemad
loewad sandiste. Ma olin eila kodus, ma ei olnud mitte terwe.
Mispärast kirjutad sa nönda sandiste? Minu sulg ei ole mitte
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hea. Ei, ma usun, sina kirjutad wäga ruttu. Mitte kaugel
meite majast on wäikene mets.Räägite teie wene keelt wdöi
eesti keelt? Majaees on aid,aga maja taga on suur hoow.
Lapsed, rääkige ikkaköwaste,kui teie käest (teid) küsitakse! Kus
olidsa ilarKoret-eelega koolis kid? Meie tulime
jala, aga nemadratsa. Istuge siia, aga mitte sinna. ks kord
ei wöinud ma mitte lugeda, aga nüüd ma wöin. Kas sinu isa
kodus on? Ma usun, et ta mitte kodus ei ole. Kuhu on ta
läinud? Olete teie jala woöi ratsa, maad wdöi wett moöda tul—-
nud? Kui palju raha sul on?

He seuxi xabõs poxrs, a néé6o
Mitte maa ei sigita wilja waid taewas.

107.

Sidesönad.

u ja, ka üun ehk, wöi

xa ja, ka xaxb kuidas

unn — xn kas — wöi
A—nun noönda — kui ka
Jäcrio — vaãcrix osalt —

osalt
abus — rbus mida — seda
a aga

norouÿ uro sest et
no waid, aga
néxy rbuv xaxs seni kui
rTaxs noõnda
3a rbuv selle pärast
grö-l, uro6s et

xe, x5 aga (siis)

croas Nerpã — lerpös- crox- Peetri laud

rerpxs lerpãà — lerpoõõa rerpaãxb Peetri kirjutusraamat
närbe lerpà — lerpöõo nxärwe Peetri riie

xous Axexch- — Aazexches- xoud Aleksei maja
xüra Aaexcha — Aaxexchesa xnra Aleksei raamat

nepoõ Axexcha — Aaxexcheso nepoõ Aleksei sulg
caxs Oabeu — Oabrund caxo Olga aid

Köunara O'abu — Oabruna xöxnara Olga tuba
cex6 Oxx-u — Oaxruno cex6 Olga küla.

räxe ja xorã ehk
He TIbKO —no n mitte üksnes uro et

waid ka norox-
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cerö na täna

Byepaã eila
ceröxnumuiũ, aa, ee tänane
Buepämniũ, aa, ee eilane
säprpamniũ, aa, ee homnene
npéxniũ, aa, ee endine
Bcermniũ, A4, ee alaline
renépemniũ, aa, ee nüüdne

zäpnrpa hommen
npéxxe enne

Beerxaã alati
renépb nüüd

noxÿuars motlema
Gaecrbrs lãikima, hiilgama
a Gxemy
rer o6necrms n. n. e.

caöus elewant eren caonößnũ,aa, oe elewandi-
caouóũ syos elewandi hammas 4

cogana koer (coõur) eodmiũ,wa, uxekoera-
co6ua mxyÿpa koera nahk 1
opẽxs kull. opaünmũ,aa, oe kulli-
opänoe nepo kulli sulg .

aauu

Iy6» tamm ay6öbbtũ, aa, oe tamme—
ayGövr auers tamme leht
Becr kewade ; Becénniũ,A4, ee kewadine
Becéugiũ Jenr kewadine pãew 2
xro suwi abruiũ, aa, ee suwine
abrniũ noxxs suwine wihm
öceub sügise océnniũ, aa, ee sügisine
océnniũ vreps sügisine tuul
zuxuaã talw süuniũ, aa, ee talwine, taline
züuniũ xnopöss talwine külm

Ecan ne vbpum, ro cuorpũ cau! Cneppaã nãxo6no
noxÿuars, a noröus roboprs. Kaxs snemb, raxs n or-
Bbuäũ! Ibuv raÿõxe voxaã, rbuv aame pk. Mu eroÂ ne
xora4ũ naũr, xor eroòÑ vesas uckun. A snä, uro on
6oens. Kopößt noñésnb, norouÿ aro ous xars naus xco
u xoroxo. Kpouk rors ur no-yäeus ors nuxs n xXYy.Abru xöxars s yuũunme sa rbub, urös ynirea. Kioõ-
HuGyAb xa ceröxua npuxors, un xars ũin xooub. Rußörutia
Jeoßßxy vaããcritio noxésu, väcriio Bpéxun. Mrr unrãzn 6
ro Bpoõua, xor-aã onũ uncän. He röxo zoxoro 6aecrrs,
no u cepeopoõ. ;

Daÿ6xe naxärs, G64bme xasũa xeßãTʒ
Mida sügawamine küniakse, seda enam on leiba süüa.
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108.

Tema seisab, sest et tal mitte toolieiole. Ma tean, et mu

wend haige on. Inimenepeabtegude, aga mitte sönade läbi hiil-
gama. Kurieikarda Jumalat ega inimesi. Kui sa ppida tahad,
siis pead sa kooli minema. Nönda kui puhtas wees, nönda elawad

ka segases wees elajad.Esite motle, siis rägi! Linnades elawad

osalt waesed, osalt rikkad inimesed; ka ei ole seal mitte üksnes

kiwi-, waid ka puumajad. Ehk ta küll waene oli, awitas ta ome—-

tigi töist inimesi. See on Peetri maja ja see Olga sulg. Kus

öe nuga on? Ma usun, et Aleksei maja wäga kaugel siit on.

109.

urpäms mängiwad urpävuiũ, aa, ee mängija, keegi,
kes mängib

naüßauiũ, aa, ee ojuja, keegi,näßaioms ojuwad
kes ojub

cuxauiũ, aa, ee istuja, keegi,cnxms istuwad
kes istub

xo6amõ armastawad mo6auiũ, aa, ee armastaja,
keegi, kes armastab

ryadeuiũ, as, ee keegi, kes ja-ryä.d, a, o jalutas
sutas

roph.d, a, o poles
a a o sbi

ropõuiũ, aa, ee keegi, kes poles
eunũ, aa, ee keegi, kes sdi

xönuurs loõpetama
xucars kirjutama

xöunueunbiũ, aa, oe loõpetatud
ncannbũ, aa, oe kirjutatud
norépaunũ,aa, oe ära kau-noreprs ära fkautama

tatud

Bünbrb nägema vünbuubiũ, aa, oe nähtud

110-

aaaomo teewad abaa- tehes

roßopm rgiwad rosopã räkides

Bünams näewad Bnæ nähes
Niggol, Wene keele öpp. r. 11
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Arpäwmia xrn xkpugr. Ixãrawomiũ MlbuKx cukẽrca
(naerab). Cuxãmee xur urpäers. Jexopbxs, ryaaßmiũ v

caxÿ, o6biaxb xoũ o6par». ucbuoõ, ncaunoe xounus o6pärou,
aexrs ua croas. Irun, vxbnna xoẽ cecrpõxX, coxoßbũ.
Taxs roBopã ous cuorp-a na xenã. 9ro BũAA OHb NAHAAS6
(üles toöstma) cxow pyÿxy. Urpäßmn, xbrn nomnũ Bs yäxnme.
Köunußs cœo pavöry, ons nomẽ.sxv ropmeny xuy. In-

rärmu, ynenxs cuorpõ-s na yireia, crömaro népexs nux.

Vnenixs, orßbqßmn una xoũ voupöch (küsimus), cns xoero

apÿra. Avoxn, paõörapmie Buepaã y MeHã, cer6xna paßraor»
Y xoer cochxa. Oxuna c-oeroõ ornã, ous sacuyÿa- (magama
uinuma). Moxmiaca xbran Böry npiruu.

Selleklaasi sees on keew wesi. See inimene, kes sinu meele
pärast oli, on minu de mees. Seda kuuldes, hakkas tema nutma.
Teda uskudes andsin ma temale 100 rubla. Oodetud werad (roerb)
on juba seal. Kui ma löunat olin söönud, läksin ma jalutama.
Käies sdi tema. Nuttes käis tema. Tööd tegijad inimesed on minu
meele pärast. Kui koolipoiss mänginud oli, hakkas ta ppima. Kui
ma lugenud olin, hakkasin ma kirjutama. Seda tehes oli tema wait.

He xoaũ ara xöararo, a xo-ũ rẽniaro
Ara palu mitte pitka suwe, waid sooja.

wbs, a, o laulis nsuu kui laulnud oli, oliwad
urpäns, a, o mängis urpaãss ; kui mänginud oli,

nrpäsuus oliwad
nucä -s, a, o kirjutas nucaãsd kui kirjutanud oli,: m eliwad

110bh. :

111.

Exnecerß. ncl6: Muo6xecrß. nclo6:
H. vecr köik Bcaßecẽ Beb
P. Bceroõ Bceũ Becero Bchx

A. Bceuy Bceũ Bceuy BChM
B. Becb, Bcero Bclo Beẽ Bcb, BChx-
T. Bchus Beẽo Bebus Bcbun

;

I. (0, o660) Bcẽx Bceũñ Becẽu Behx
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B. oxus, oxnorõ oxnÿ oxus6 oxn, oxnix» oxns, oxux-

oxubx

gerxipe
Jer Ipẽx

Jerlpẽx
gerxpe, Jerblpẽx
JeTIPbMã
Jerblpẽx

I. narũ

B. nar6

T. narbo

noõnda muudetakse koöik arwusönad loöpuga ».

I. (0) narũ

112.

Järel tulewail nimisoönadel on paljuses kaks tähendust:

Exncrr. uca6

sy» hammas

auers leht

uyxs mees

cxns poeg

x1606 1) leib

2) wili

uvbrs 1) lill, dis

2) karw

Muo6xeerx. ancl6:

3yo6x, o6B» hambad suus
3y6a, syÿo6eßs kammi, sae

hambad
auerx, ß» raamatu lehed
äerba, bers puu lehed
uyÿxn, éü mehed
uyxbã (»ẽ») naisemehed
cxinxi, ößs isamaa pojad
cxnoßbã, véũ wanema te pojad
xabo6xi, övv leiwad

xab6aã, öß» wilja toõud
uvbr, o6vʒ lilled, died

uxpbrã, 066 s karwad (wärwid).

11*

Exnerß. ancl6: Mno6xecrß. uoncl6
; isast ja asja s. emast s.

H. oxns üks oxn oxn6 oxuũ oxu
P. oxnoro oxnoũ oxnoro oxnix» Oxn x%

I. oxnouy oxuo6ũ oxnouy oxuniu oxubu

T. oxnix oxnlo oxxMs oxßũxun oxuun
11. (066) oxnou6 ox-6ũ oxo6u oxnix

D. ana, xßb rpu
P. xßyx- rpẽxs
I. aßyu rpẽu
B. aßa, xßh, AByx- rpun, rpẽx-
T. xßyxu- rpexu
I. (0) xyx- rpẽx

HM. nar

P. narũ
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Lugemise tükid, lanlud, könelemised.

Æl. Vuenxs, juenua, uxöaa.

Abrn snäors emẽ vecbuã xaã-o n norouÿ oHũ JOAx Hx
Järbea, vrob cxbxarca yuue. Mßecro, rab o6ynãrca
abru, nasißãercA Yaüanmens. Vaaume cocrörs us ABYX6ünn 6ö-be xäccoßr.

Asrn, xorTopa xöxarb B- yiaume, xoxtE 6Giaroxapũrs
Böra sa ro, uro xöryrs o6ynärrea Bb yäaumb. Onũ xoa-
XHBI Ao6ũT6 u nounuraãrs Yärea cœoero u euy lOBUHOBThCA,
ro ecrb (rö-ecrs, 1. e.), ouũ xo-xu ncno-rr6 Bcẽ, uro oH
upuxäsaers. MaãxbJuxs, KOTPbIũ XouT6 B 3 yäzume,
Hasßerca yuennxoouv; a abßouKa, xoröpaa nockmãers yaũ-
aume, — yenieo. lopaxounnũ yaenũxns Gepexẽrs ẽßoũ
KHru n rerpxu, ous ne uapäers u ne xepẽrs nx-.

Ons Bcerxã BHuxaãrexens Bo BpoõMa upenoxaßäuia, ro ecrs,
ons sauunaãerca roabxo rbub, aro yürear roßoprs, n 15-
uaerb rö4bxo 0 rouv, uro ous camurs or ynũrexa.

Xopömiũ yuenixs upuxözurs B» yäaume Bcerxã B- nar-
Jexämee Bpéua. Onr npué xens, Hna6o ers B 0 Bcẽx
nopãxoxb n onpruocr, Bexẽrs ce6A Bechxã 06poupäBno u ne
ccopurca co croũun roßpumanxu. Io oxonJãnin YPöxoß6 0H
ne pbsbrca, no 6es- mÿuy Bxours uss mxö- n nxẽrs
oxöũ xaxs nöpoe xuraã.

Hanpöruß» ror abnũrũ n Hepazüßũ ynenxs nernn-
nre ens, our ne cayÿmaers roro, uro roßoprs yare, u0
pasrozäpuraers co cœöxn ropäpumaun u xbmaãers ux GirsBunnäre-bubun. Taxöro ynennxã nn mrexs un ropäpumu
ne aoßars, u oub ocraërea rxyÿnus vezop6xou.

2—



165

Käxaũ yJenxs npunöcur» cs c0660 B mxöay xüru,
HKHBIA rerpaãxn, ucxoaxo népben, nöcky, rphexb u KapaH-

näms. Bs yäannß ous anrders .iu roßopr» nausÿers ro,

uro ons yaũaca aöna. Ha nocxbß ous nļmers rpexeu
zu 6ÿxß uan nhp- (xpb), a xapanxamẽus cs nöuomito
xuné—ũxkn upovöxurs äuin (auuvers) ß cßo6ũ rerpaãxu, uro6-
uucrb crpöxu npãuo, ane xpßo u xöco. leponinuxs nxn-

KxOM6 OH6 vũHnr6 népba, a népbaun nmers na 6610ũ 6yxaãrb.

Bs BcxoMs xaãcch yäanma Bucrs na crbus pocnacaãnie
gacößb, vros Bcb ygennxũ snun, xaxsa vacri y nux- uo nO-

- xaxiaA n 0 Bröpuuxaus, xaxiaA no cepexxs, no

verßepräàxrs, noo nrnunaus u no cy666raus.

Bw mxoab no-yvãers ynenũxs ort yärexa npöuuck, c-

KOTpoũ on 6 Joaxens cnchßar6; écan xlbluKs xo6Jers Br-

yaurbca xopomoòÂ nncaãrb, roo oon Aolxens röuno raxia 6yÿKB
nucars, xaxsa y neroò Bb upönucn, ro ecrb, orb xo-xens no--

paxärb upönuen.

Bo Bocxpecénbe yvéna ne oGißers, roo npãs unuũ

xenb. Bs oror» aeub xo66ptie poxrenn nocuñl rs abréũ
CBOũX6 Bb DépPxOßb, rx6 onũ caAÿmaiors npönoßb-b.

A2. Aoopie cochdu.

Maãzeubxiũ cbnb xepeßéncKkaro xénnna, urpa Bößas

pybã, ynaãb B 6 Boy n 9yrb Gxaoo ue yrouyas. Ks cvãcrio

xysnoénb, xüßmiũ na apyröũ cropons pyabã, yßxbas, xax

rouÿas peẽnoK, — 6pöcunca Bb pyvéũ n, Briramußs Anrã
u36 Boxxi, upunẽcs eroõ x6 oruy.

Ipess roxs nöcab roroõ Bv nöub xysnenã cxaazcA nöuio

noxäps. Jous o6ab yxs Becb 06-T6 uļneneus upéxue,
néxexn xysnẽus upocuÿaca. Ons emẽ yecubas cnacrũch c-

xenöo n crääpuuun xbrbuũ, uno B» erpäxb — sa6xil
Brxnecrn cßoo xļmy, rpexarnoo xou. lurã xpun-o

nocpexũ nļxenn; no nuxrõ ne ocußaußaica urrũ Bb ropãmiũ
JoM n AAa cnacénia xaxorx noxßepruyÿIca oueßnoñ
oncnocrn. ; —

Bapyrs aßaderca Mélbuuxs, Gpocerca B- nļua, Bno-

curs Gaaronoaÿuno peGẽnxa n orxacrs er nä-pyxu xysueny,
rovopã: „Cäßa Böry, vro a xor» xoxazrs reoõb cœoi Gaa-

roxäpuocrm! Iu cunacs xoero cxina uss Boxũ, a a ec» Böxieũ

nöxomiio Bnecs A046 rBO u 3 nļxenn“. :
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Æ 3. Aopora mpãexa.

Aub cayxäuxn, Auna uKarepna, man v» röpox-.
Räxzas uss nuxs neciã na roxoßs Taxdiyio KOPsũHy ch nlO-
- Auna Gesnpecruno Bopu-a u Bsxxã-a, 1o Rarepũna
cubdiacs n myr-a. Anna cras-a: „Kaxs r x6xems oõur
raxs Becerã? Bbxb 7B0ã xoOpsũna Taxs xXe TAXEIA KaKS M0ã,
Aa n r caxã ne cuxbnße xenã!“

— „ noxoxũna Bb cßo xopsũny“, orpbüza Karepua,
„raxÿo TpßEy, xoröpaa oGiernãers BcKiũ rpyx-.“ — „0
ro noxxn6 o6xrrb xoporq rpßßka“, cxasũua Ana. „A xe-

Ja o6xl räuxe ooxerqürs é1 cœoo nömy. Craxũ uub, xax

308yÿT6 öry TpßxKy?“
Karepna orsbuäa: „9ra rpßxa — repubnie, xoröparo

y re6ã übrs“.

X4. AMbcaus, iods u 6penenã -õda.

Be yuenuxũ snorb, vro snäuurs „Buepã“ ũn „TpéT6-
Aro Jua“, onũ nonuxã rs, xorzã uxs cxäxyr: „srpa“
nn „nöcab säprpa“. Ho ecrr u raxie xãxunxn, xoroõpe
no raÿnocrn une snäors, uro roxs unbers xßbnaãxars
ußcaneßs u, uro népßbũ xbcans B- roxÿ — Anßäpb, Bropoũ
benpus, rpériũ Maprs, verßẽpr-ũ Anpas, udrtiũ Maũ,
mecroũ lons, cexbuoũ loas, Bochuoóũ Avrycri, xeßaruũ Ceu-
raõpb, xecATAũ OxrãGpr, oxnnamarũ Ho-6p n xßbnã nar ũ
lexäõpx.

Bekß 12 xucaneßs Bucrß coxépxars rpcra mecrAecr
nars üan mecrbxecrs mecrs xneũñ. IMecrs übcauers cocra-
Bors noxröxa, verxipe übcana rpers röxa, a rpn xcaua
érßeprs röxa.

Héprre xßa übcana n nocasxniũ ucaus xxxaro rö-a
oxaßlors o6veur xo6xoxu-. B» ro Bppéua näxaers cubrb n

BOxã nperpamaãerca B 6 aẽ6. To — snxuã. 3uxo/o 6bßraior-
abrn na xOHbxX* nõ Abxy xn xarãtorca c- ropxr na cnxax-.
Bs upoxoaxénie rpẽxs übcauers nöcub Perpai cranoßurca
reuxbe. Cubrs ua sexas n aõ na pbxxb nauunor
räars. Jepévba xãxo no xnaã-y pacnycKlorcA n noxKpßãOrcA

30 HMn acrbaun, Jaãcroukxn our x nax npueror,
uakonéns noxäsbnarea n uubrii. 9ro npiarade bpéua röza
ecrb BecHnã. :
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3a vecnöo cabayers aro. lonr, lo u Avryer-
(eyrs) abrnie übcaun. Toraãy uacs xäpxo. Ho -ror»

Aapbvecbuã no-ésens,Gesnerõ ne noraũ ox cospbvürr un

uxox,xaxsro:46. oKkn, rpyÿmu, cxßr, Bümun; un roxu:

ʒeuMIAGKa, xMaiina, cxopöauua, xpxnuK; un oBomu:

pna, xauÿcra, xopxößb, cßẽxia u roxuy noxö6una. Asrou

upļrno n noaésno xynärbea Bb pbxãx».
Bs Cenra6ps, OxraGpß u Hoa6ps vaãcro uxnẽrb xoxA,

BSAYXS CratßurCA xooxEe, noröxa näcuypake; -ro ocen,

npexmécrßennna suxxi. O'cenbo y6upäors xpecrbne c-

nox6ũ xro, xKaxkb ro0: poxb, AJxéb, nmeniny, opẽc, u

KlalyrT6 Bb æÆürTEun, a ropöx», Kxaproeu, o6r n npönia

xlaxyÿT6 Bb KIaxOBEIA in Ba depxäus xu Bb nörpeõ. Jã-

croqKn, Xypaßlũ, XBOpOHKu n Apyria urũu yaeraãtors öceubio

B rẽua crpãutn n norã noxpßrca cubrou.

AÆ 5. Aposochxo u cuepmo.

Crapxs nẽcs üs abcy raxẽioe Gp6ua apoßr. Ou Ga

o6venb caa» u cb rpyxöxs nepexßur-s nörn. Haxouéu on

raxs ycräub, aro upunyxxẽus xAs cõpoõcur Gpéua ch nieu

u crais yxo-r cxeprb cxqurcA Haxb Enxus n usdßurb eroõ

ors rax6ũũ rarocruoũñ xsun. Ho exßã ons BricxKasa.cRo
xlo6y, xaxs cueprb B 6 cxous xbab ABIacH upex Hux n

enpocũûaa eroõ, veroòH ous orb ne- xKeJäerb. —„A rö-bxo xO-

- orvbuã-s ncnyÿranuxũ xpoßochxb, „vro6s r Gxãraxt

nopaã n noxoraã xuß noxure ua niéuu no nömy“.
Bėxiũ vexoßbKs, xaKk Gbi ropbxã uũ Gxa eroò xusnb,

erpamrca npuxuxéia cuéprn.

A 6. Boabuãa cooãKa.

Bs rocrüununb xienbxKaro ropoxxaã cuxbas xexßbxrunK
u ÿxunaas. Mexrba crod na xßop'b, upupasaunnũ xb

crox6-. Bs vépxueũ xöunarb rocriunn urpãan ß -ro Bpéxa

rpu xä-baunxka. OCrpmeny o6xxoo meers abrb, a MĻmeny

rö-bxo xaßa röna. HAur ne Jaã-u cßbaxn, n 0 c nux6 xoßo-bno

6ao crbry a or» Gabxunxs ayuéũ übcana. Bs öry xuuÿry
nocamaincs rAxe mari na abcruunb — mari ne dexo-

- Apepr orßopũzacs n, xro xe Bomea? Mexß-x!

orpöxnũ nexbbab! Euÿ oxuouÿ eräno cxÿuno na IBop n

oub cayäũno namẽ- xopöry napépx-.
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Järbe üu uuxs yöxbar nriuky, Koröpaa rackã-a nöcu-
KOM6 CBOM6 xIOIK chna uss xonu. — „Iruxa“, cxasãl
ons eñũ, „nourpäũ nexnoxxo co uno — „Hbr“, orßbn-a
uraka, „a ue uorÿ urpärr, unb nänöno co6pär ena,
mépern, uxy, arcõs crurb ce6h ruzxmxo.

Noröu xnäubiuxs ypũxbas x6maxb u cxazã-s eũ: 16-
manb, nourpũ nexnöxxo co xnol“ — „Hbrs“, orphuã-a

Iru ncnyrärucb, ypubßs crpämnaro sxbpa, u cxophe
noupãraiuch no yräus. Hanpãcno! ou cxoõpo orcxkãls ux-,
o6noxars, noo ne cxßar eBpex. Asru 0060-
Apaneb u noxÿua-nn: sõro
JacKkars eë, cradaãa poõxo, noröus nocubaße. Mexvsab npuxẽr
Hä-n016; uļnmiũ ua-buxb B-xbss na uero n nprTa- sOxOTxA

xÿApu c-oũ Bb eroÂ ryeröũ méperu. Cräpmiũ naãua-s Gurs B

oapaõnb n rorzä-ro nacr-o uacroļmee Becéae xxa xbréũ.
Mexß Bcraxrb na sãxuia Jnbl, Haxs lIAcT 0 noxãs-
Bars veb cœoũ mryÿen; axno 6x.10 cuorpr» na ner. loroõu-
KxAblũ udũbuxs BBa- B 6 pyÿxu no xepeßnnouy pyxbio,
xėbao näuu röke oxn6õ, n our npexpcno xepx-s eroõ B

zänaxs. Beb uapmupopn vuberk: pas, xva! pasv, xßa!
Ha abcraunb onrs nociumaiuch marũ, — Bomã xMãã-

xeubxa Abréũ. Booxe uoũ, xaus ona ncnyräzac! Co crpaxy
ocranoßũiach onã y xaßepéũ. Alunõeã noxpxaocs cuéprno
Gabxnocrio. Ho urã-miũ xmä-buxs vécexo saxpuv: „Ma-
uenbKa, nocuorpũ, ub urpãeus Bb coxxru!“ Bs ory uunyry
Bomẽ n xe BxrnnK.

2

A7. Mãabuuxo u acusomubia.

OxndA 15 oxns Mlbuxs. Oréus n Mars nociã-n
eroòõ Br yaxnme. Vxpo 6rao npexpäcuoe; coanne cpbrao

pxXO u nruxn Bécexo uupxaun. Maabunxs ne xorar
yaurbca, a xorbas urpärs. Orxxißaacs Boxpÿrs, ouv yßũ-
ababs nvexÿ; xoröpas aeräna cs nupbrxkã na üßbrök. —

„laexa“, cxasus ons, „uourpũ neunoxxo co uno!“ —

„Hbrs“, orrnbüna nuexã, „a ne xorÿ urpaãrs, uub näxo6uo
coöupars uenb“. Ipoũna übexoabxo marö-s, uã-buuxs verps-
ruxb coõxy n cxazärs eñ: „Coväxa, nourpaãũ neunoõxxo co

utnöo!“ — „Hhrb“, orpbü-a coũãta, „a ne uorÿ urparb,
unb nänono urrü crepéus xous cßoerH xozãuua, ar66 ryxã
He samẽb Bopb!“ ;
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o6maxb, „A xe xorÿ urpärr, xub näxo6no naxärh séxno.

Ecau ne cräuy naxarr, ro nérxb 6ÿxers char» xuboõr; a

écan xaxboõ- ne 6ÿxers nochaur,ro né-vero 6ÿxers berb“. —

„Huxroõ ne oe noxÿxa-s xM/buuxs; Bxno, n

uuk uyxno pasorarb“. I ou» cxopße nomẽ-s B» yjaume.

XÆB. Asa cmpaãnnuxa.

Oxuaã aacrs poccsũckaro Boũcka ocaxmiza Deixũnb; nouu-

rärmiũca nenpeoxoaixo xpbunocrio u samumãeuũ naëu-

nn Boũcknmn noxs Hav bcrßou Grimaro xarũcrpa

bioperensepra. Pocciane pasõũun nyÿmxaun crbun u a

xraũ röpons Bb päsubix übcräx. Torxã Böunn übuénxie

orapun Piopcrenõepry, ro näxoonoo Berynrs B nepero-

pöpxr. Tmérno ceñ cräpeur yöbx u uxs, ue usubur

véern u xöary, upexaaräus nus Beb eroũ coxpöuma, zö-oro

u cepe6poH, raxs xaxs un orxyÿxa ne xoraũ xxars nöuomn.

7

Ißa crpunnxa, Hrus u Auxpéũ, npoxoxã apes- xepéßuo,
OCTaHOBũACH OrAXTE B 6 rocrunß. Bapyrs npousomẽ B

nepésub noxpr. Mlrut Bcxouias co croeroò übecra u xorbar

6bxar na nöxomb; noo Anuxpéũ ocranoßũ-s eroõ, roßopã:

„Kyxa r? Br aepéßnb xoßobno aoxéũ, onũ yx noxp-
noerÿmars: noũxex aÿume x-bme!“ Llo66prũ HNpänr ne orpb-
välb cßoeuÿ rorpumy un caö-a u nocubmũ- x ropãmeny
nöuy. Népexs x6xoous croã-a necļcruaa Mars n xpud-a
orvauuxs röaocouv: „Ibrn xoũ, 66xua xoũ xbra!“ Korxã

Hräus -ro ycarnmars, ous pöcuuca B- ropãmiũ xous n nsiés-

Bs nxänenn. Bekß xyÿnuaun, aro ons norõners; no apesb n-

cxoxbxo Munyÿrs ous Brmeas übar n nerpexius. Ha pyxãx-
ons BEHecb AByX» Abréũ n rTa4s ux6 xaãrepu.

Mars oGnazã cröxs xbréũ u nã-a nesuaxöxmmy Bb Hnörn.

NocasAniũ nönai eë n yrbmã-s, xaxb xorb, a xéxy rbub

o6pyÿmnca n ropãmiũ xou. ;

Bs öry xuuyÿry noxomẽxs x noxäpy Auxpéũ u cxazã-

exoeuyÿ roräpumy: „Oxaxi, xro sacrärui reõã urrũ Br ro-

pmiũ nou» u noxßeprärs Xusu cBo oveßxaoũ oncnocrn-“
— „Borr niäuenn“, orpbvüls veaunxoxymuũ Mräns. „Ouv
xe — oréus un cnacrexb xbréũ“. :

AM9 Bämie Deaxna u usbua naẽunuxo6-.
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biopcreuõeprs rpéõorars, uro6s pocciane Bxnycraun eroõ
eb Kxasnö, noo euÿ orßßrunan, uro nap xexãers uubre
uaricrpa nannnxou a oõbmaer»exy xũioers. Brnycrnan
roabxo Böunoßs nbxuénxux; to ysnãß-, uroonũpaszoxãmn
cynxyÿxu PopcreuGeproßß n noxruan xtoro xAparoußnocreũ,
CBEeS HHIXb ANBOHCKUME ABOPARCIBOME B 6 DexiũEs, pocciũcxiũ
nOAKOBxeNb BeIA6 orHr6 Huxs Bcẽ Ges3axuno B8sãroe

üun, nüne u cocrßenuocr ux», raxs vro onũnpumaũ narie
Bb Pry, rab KReérraepb noßbcnls uxt xaxb usx HEuKxOB.

Æ 10. Honyrii u co-oecũ.

„Bsxtoe cosnäuie!“ cxas- röpaũ nonyräũ coxoßb,
cixa na so-oröus xoxbns. „Te xnoxemb xen npesnpaãrb,
cxöuxo re6ß yröxno“, orpbäls coxoßéũ; „no Bcẽ-rakn rbi

Göubme ungero, — xaxb rayÿuxũ nouyraũ!“

A 11. Aaaueriò nÿochb dénbdu.

Céabckiũ yuũrexb saubruis B 6 oxx YXE AOBOABEO
BBpöc aoou xMlbux neorKnoßénnoe npucrpaãcrie x» x6--
raxs. 9rors xärbuuxs vcro roßäpußars, xro y poxũreaeũ
eroó unöro xéuerb, u uro y nerH cauoro cröbko-rO. Ons
näcro BB mxöb Bbinana-b xébru a noxsßa-s ux xPy-
rus. Haxonéub ons nävais ro oxnõ, ro xpyröe upoxaßãrs
n npoxaßãA o6ME Bar. Bxno Gũo, uro oũs roröß- 6a
npoxärb Bcẽ sa néubrn, xoröpbta übuũ-- Brme BcerÚÔ 0x-
HxIE, xoOrsã 16 Gllo yxéuba B 6 mxooxb, yureb pusbã-
xb ces xäbuuka yÿrpoxs n nomẽxs cs unxu ryÄrs no

nox4us u abcus, n 0 xoixte u xoxnaxs. Br noõ-xenr
cn onũ nox oxu6 xépeßo nexunöro orxoxuyÿr. „A bers
xouy“, cxasu xä-bunxs. — „3abcs nugero übrb“, orsb-
gäub yarexb, „noũxẽu xa bme“. *

Brixo o6xkoxo nuarũ vac-b névepa, xorxã ouũ noxomaũ
xb crößmeũsñ y xopörn gacounb, y xkoröpoũ cuxbar nmiũ
u npocns xuxocrnn. Crapxs nporanÿas cßoi mtuy,
Bb xoröpoñ 6rinn ußcxkoabxo xycxös xaa. Vaureas, no

Javäs nmeuy rpours u nocuorpbs- na xãxinxa, cupocũas:
„A ri nugero ne xamb 66xuouy?“

— „A roröu» orxärs euy vcb cœou xéuprn, écan ous

xacrs unb xycox- xaa.“ 7 :
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Ina nacrymxã, Baciaiũ u Iẽrpv, BOSBPamãACh BélepoM

loou6—ũ xxaũco cßoũus xMenKux craãzox, Bcrp ruxuch

u cr-u pasroßpußar. Bacuaiũ, nocuorpß» na oßéur

lerpaã, cxas-6: „Btemb Au, Nerpÿmxa, uro a reõß npen-

-10x; orxäũ rx uuß oxuÿ usb cßöx» oßénb, raxb y xenã

oxers cr-o pözuo Bißoõe quciox upörusb rxoerö!“ Iẽrpr

nocuorpß ua oßénb, nextöxxo noxyÿxans u orbhgũ-b:

„Hlbrs, Bäca, a xe upexioxy rės aÿame n cupavexißbe:

ornũ re xuub oxuÿ us» cœouxr oßéus, raxs y nacs o6ÿxerb

nöpopuy“. Tenépr vonpöch: cxoabxo y xüxxaro o6rao oBéu!

A 13. Boabuooũ xoüno.

Ipu orux» caoßx» e nöxa.s eũy
cßoo mäny, roBop: eru ccaun r röxoxens. Bepũ,
cxö-xo xoJemb,anevosbuyÿ sa öro nuveroõ, a snaio, aro

raxoõe roxone!“ Vud uxa naßepuyauch caẽsn na raasx,
nxaxksoub un o66xlas rö-oxeus, uno orb erbã une saxorbur

bers. Nöcab -roro ygrexb co cßöus yJenuxox noßo-

pors xoxöũ. Our mẽ-s übcxoxbKo Bpéuenn, ue roBopã
En caoßa, Haxonéu cxasũ- „I renépb Bxun, xaa veroõ

EyxXE xétbrn. Kaxũ- reöß no6-bza Bb Huxb, xorgã oub

lexürv 86 rßoẽus xapüuß? BBab ra ne xoxemb uxr

berb, xorn re röxoneus. Ceñäch r xorbas orzãr

zcb cßoũ xéubru 8a xycöxb xx66a. Hmiũ uxs 8é Bsau u

üB6 cOocrTpasHiA Kxb reös upexxoxũ-s reõs croũ xabõ- Jũ-

pous. Möxemb an r nöcuk -roro oGurs xocroxocépu

6hxnu? PDo6xoxb upuugãers crpämuyo xyÿxky. Teob

vcro upexcrarca cayÿian, xoraõ r xöxemb usdßur

xoxéũ orr rözoxa, écan ne 6yxem cxyus. Cxyur rorb, xro

ne nö-bsyerca rbus, uro ous nuert, no nocrouuo cra-

päerca yxuoxör cœoẽ unÿmecrßo, xäuuiaers, vcẽ xögerb
38arb oxouÿ ceõ. OCxynxie ao-n uporüßux Böry n 1101u.“

MaãxbuuKks 6as rpöuyrs u xorßa4b o6xlo veb cuon

Jénbrn orzrs yäremo, ecv rbus, wrö6 ous yuorpeũa
ux»s ua xoõpoe xbxo; noo yquiren né Bsal géuers u cxa-

znv: „Abrb, r caub ynorpėũ uxb ua xoopH n cxuorpũ

Bceraũ ũa xéubrn, Kaxs na cpéxcrro xbiar xo6põ!“

Ac 12. Sadäua.

Iva noxuacrépa, Mrnr n Hẽrps, upoxoxian oxuxI
xuo oropöxa, Bb xoröpou pocñã xauyÿcra. ;
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— „locuorpiũ-xa“, cxasã- Iẽrps, „xaxie Goabmie xo-
JäHba Bb roub oroponb!“ —

— „Hameẽa», veuÿ yxupica!“Bospasũ-s Hräus, xo-
röp-rũ ugoraã moõuus coxrar. „Kornãauyremécroßa-
-2a rpanineo, a rauv vuxbas xoväus veaninnoooc-nopã
xO9HbIũ JoOMB!“

Iẽrps, xoröprũ 6x11% ußxnuxs no peuecaÿ, orßbuãr:
„Bcs rxo xnöxers o6irb; röxbxo n xuxi cx ain onxx
Buberb cs näcrepous rax6ũ KOTẽI6, KOTPbIũ ObIA6 Bexuno
cb népxoßb -roro cexã!“

— „Bt cäuour aab!“ vexpuãus HBãus Br u3yuénin;
no cxaxũ uub, nox-yũcra, xb Jeuÿ xe Baus Hxo6eu6 G
raxooũ xkorẽ? — „Mu xorban Bʒ nẽu- BapũTb rßoũ orpöunũ
xovänb“, orbbaãtr INorps.

— »lenep» a nonunãw reoõã“, cxazl Hvaãn, xKpacHha
orb crã. „I Briyua-s ncröpi o Goxbmous xora roõ-bko
laA roroõ, urö- upucr-rs mena sa xoio JOxXB. Baaroxapi
reã sa ypöxt n naxbioch, uro ons B—eunrs xenã ors xocũ
6obsun roßoprs Henpßy“. —

X 14. Asa pavomnuxa.

Oxns pasrnux JAxKeH 6S IJIA nocrpoũxn xoxa
HOCũTb KaAMEHbA, Acxy Koröpbiun oxns o6xils vecbuã Goa6-
möü. Paßo6ruuxs ne rpooraas roro Kämna, a ynoc-s eneppã
näenbxie, x̃uaa, aro u nöcab uöxers nepenecrũ erÛ. Ha-
KOHENb Jomaũ o6vepexb u x0 6oa maãro KMuA; 10 paGo6rEnx
yxé raxb yeräus, nocußmn xurenxie KaMcnbA, uro ne B
cocrouin oGls noxars erõ. lAsxarn oGxo négero, ons
ö-xens o6as ocräzr Goxbmoũ xäuens na überb n an-
mrbca ußkoropoũ vaãcrn uxarel, 3a xoröpy yropopũzea
nepenecrũ Beb xaucuba.

Apyr6ũ pa6öruues xöuxens o6xas ucnpäpurs raxyÿyo xe
paõöry. Ons nävaus cs cuaro 6oxbmaro xünna u snaa,
aro enÿ nenpeußuno nänöno nepenecrũ erö, nepenẽcs ne
MéIIA, xorã uc» nexãlus rpyxo. HMcnoaruß öro, on-
emẽ c» Goabmeio oxöro nepenẽcs uaszen»xie xaucuba. Pa—
-6067anoxasãacs euf aõrxo-o, norouÿ vro ous cxoe rpÿanoe
yx6exbaa- n xönunas ed 6 Hazexmee Bpéxua.
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Doenöus mẽnorous noroßopũas cb oxörguxou-, xo-

röprrü erH conpovoxx4s, Bxyb noröus us xapüua

X 15. Pacnpoempanénie æpucmļnemsa s- Aupändiu.
Pocciãne nasßa-uch rocnoxaun luronin, oxnäxo æxe

coaps xaus cb xurexeũ, ue npenrcrßooßaxn enũcxkony
AarGepry xpecrrsuxo-onoxiunnor. Ceũñ xürpuũ en-

exous ors ppéuenn x0 vppéuenn oxapã- xnsa noxonxaro,
Biaxuipa, yßbpãa eroõ, uro ußun xyÿxuator» röaxo 0 pac-

upocrpanénin xpucrļtckoũñ Bpx. Ho Aaxx6epr» roßopũx
xaKb Xpucrļuuns, a Abũcrßora xax noñruks. Our

yunoxaãrs quca6 Böunoßb, crpou-s xpnocru, ecrpbuũaca x

Ayxo6Bnouy u xipecxköxy rocnöxcrßy. Cxöpo Goabmãa qacr

xüreeũñ xpecruack, norouf iro onũ Bxban, aro ux» un-

rö*ælbie xoxb, paspbmãeurxe chxũpaun xpucrļus, ne uoraũ

aamurrs ceõã (samurürbea).
Aarzimi o6pöcunn x6pedeũñ, xaxyÿo vbpy upunãrb un,

übueénxyo -n pyÿycexyo, n upna-n népßyo. Ho ouũ xöaro
xpanan Bb nMaru uxenò lo6xnx» 6Gorö-: lepxÿua a-n

rpouoßépxa, BéuunnxKa 4n xapoßrexa seMEEx naox66%.
Töpa ümn csvepnaro Mäpca n upöqux». Jßb Iyxb na-

3Bänn cauxorH rßopunãÊ Bcexénoũ uxenexb rļßnaro cßoero

nona Oxaxa. Onũ, 6ÿayun yxé xpucrļtaumn, upunocũan
emõ x“prß xepeßMs u Kļn B 6 Morũ ycöumuxs opyÿ xio,
nmy u nénbrn. Ceñ xuiũ napoxb vb reuénie pbxößb ne

BaGzIB Hnacûlia cßoũx» æxecroòxux» npocrbrrexeũ. Enũ-

cxonb AabGeprb, xoOBo bu ũ ycubxauu prnapeũ, yecrynũa
uxb rpörbio vacrb noxopénnoũ Außönin, n crapä-ca vGoõxhe

u 606-be yrbepxxars raxb cʒoẽ Baañiiecrßo.

Æ 16. HouenoK.

Po6eprv, xäzenxiũ cunb ÿroabmuxa, cuxbas nox» xé-

pevous B atc-, uikais n xoa-cA rpöuxo. Oxus snrubũ

rocnoxins Bb sexcnous naarb b ro Bpéua oxörnupmiũca

v xbeÿ, nonomẽar ub neuyÿ n cxasl: „Maaorxa, saubus

e 6 nJgävemb-“ 197

— „Axr“, orpbü-s PöGepr, „xoã xärymxa o0nã

Jo6uro Go4bnaã, u Bors xnoũ Gäriomxa nocaã xueud bb röpo-
ganaarirs anréxapo sa aexüpcrßa, a a norepã. xopoõro
evoũ xomeaẽxs cs xénbraxuu. —
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„Caerũ cioxã xoa6ũ!“ roßopũ-a ancina xypunb, xoröpaa
ennbaa na xkprximb xöxna. „Caerũ xo xub n x noroßopũu
HEMBXKO IPYr ch Apÿrous. Tr — xo66poe cosxänie, xoũ

epbruxb; rbr nxrums cs uso6rirxous cßoeuÿ xozuny sßa

xOPMb, xorTopiũ ous reoõs xaërs, n vexẽm ceũã Gesyxopũs-
nenno. Io uécrn, unb vechuã npäparca rßoũ Jo6pblA xã-
-vecrßa“. „Irr npaãra“, Bospasũa xyÿpuna; „uo rb, KOTPbIe
roßoprs väcro n xunöro 0 xo6pxs xäuecrpax», p-xxo
nußors nxs cäun. Ipomaũ APyxXẽK6, A noßGeperÿcs caersT
x6 re6ß Bun3“.

Æ 18. Miäma sa nsdy.
Oxus Gorärbiũ übmanins Bosßpam-cA oxnxx u3

Jepéßun Bb röpoxs. Ons xax na MO ox6ũ, upexpãcnoũ
zömann. Haunnã-o cuepxärca. Mbmanins 6ias yxé nexa-
xex6 ors röpoxa, xaxs ch unus Berpbrnxca vexopbxb Bico-
xaro pöcra, y xoröparo xunH 6xlo napöqmo sanäpano cãxe.
Nrors vexovbKks Bẽxs 8a nopoa xXyAayÿlo, ucromẽnnyo 10-

maxẽnxy. INoxoũna x übmaniuy, our upunßauaca Bʒ neroõ
nncroaérous u cxas: „Mub 6u xoraocs mbre ro
upexpäcuyo xömanb; cxaũ üzocrs, orxäũ xuuß es u Bosbuũ
cėß noo!“ Mbmanins noxÿuars: „Ecan a orxãx- euy
ry, ro xorÿ xynr» cė apyrÿo, raxyÿio xe upexpäcnyw
Jöman; écxn xe ouv xeni yobörs, ro xüzun xpyröũ a yx
66ame ne xynxo“. Uöcab ror6 onũ noxbunãanch. Pas66ũ-
nnxs chas na ao6max übmanina n nocxaxã-s ua néũ o6pärno B

röpoxb, a xbmanns noßéas 3a noßoba Jmanb pas6ũnnxa.

uãmenbxiũ m&xorũ xomexẽx cs BCKOIKIMU 3040TMx
xonéraun n cxazas: „Moxers oGirʒ ro rßoũ xomexẽx —

„O übrb“, orpkļns Pobeprs, „xoũ né 6ua- raxs xopöm,
B nẽu räxxe n né 610 raxix» npexpãcuuxs xénerr. —

„laxs vors -ro vbpuno 6ÿxers rxoũ!“ exasũ- oxörunxs u

BEIHYAS nB% Kapuna xöxaurũ xomexẽxs.
— „Axs, xa ro ouv!“ vexpuvã-s PöGepr» cs paãxocrio.

Oxörnuxs örzaus eró xnäxbunxy, a snärunũ rocnoxin cxa-
s-h: „83a roo, vro r raxoũ décrubũ xMã-nK n rak- ycépxno
nox ca Böry, napiò a reõß n xoũ xomeaẽxs co Bebuu x6um-
raMn, KOTPIA B 6 HẽM HaxArcA.“

X 17. Aucua u xyÿpuua.
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Boũxã ß» népßy ÿauuy röpoxa, Abmanins noxoxũa

novöxa na mé xomaxu n cxasã-nb: „Bðxnaa aomxxa! r

vbpoãrno cxophe naũñnems xourcyoeroÂH xozãuua néxemn a“.

nöcab roroõ onr noruã-»esnépexs c06610. Aömans upomã

übexoarxo ÿannsunepeÿaxo-b n oecranopũaach naxonéus

4 Bopoors oxnors Boérxaro aouimxa. Mbmanins xorßa-

ornaãr e& x-me, unoo raks xaxk ounã ne ABũtarach ch

übcra, ro ons n noxÿuaais: „Bxbes vbpörno xupoõr en

xosn“. Ons vomẽx» nocusmno B» xoxb n yßxbb raxb

pas66ũunxa »b ry cäuyo xunnyry, KOTNA OHS CMIBNS C

nnã cäxy. „Baaronoaÿ-no an v npisxa-u xoxoũ? enupo-

c-s ons pasõo6ũ;nnxa. „Ecau Bsaxs yröxuo, ro un uoxeu

renép onrs nouburca aomanbuni. A upußẽ- Bãmy

xömans, onã crörs y vßopörs, na Jaunk“. Vpna ce6ã or-

xprrreMs, pasGGũuux sacubiica u roroßr obll% Bo3Bparũrb

übmanny erH ämax. Ho xbmanins cxasl6: „He yröxno
an vans 6ÿxers xars uuk xAßãare nars pyGaéũ sa ro, aro

Bi nposxa-ucs na xnocéũ aömaxn?“ Pasõvũnux- cOoraacũ IcA

un na ro, Goãch o6ktrb upéxanuus cyax. loaymiß AééHbrn,

übmanins B3axs cßooo aömaxb u yxoxã cxasãl pasGũuuxy:
„He npäßxa an, xoõ xömaxb 6kxürs xopomö?“

ÆA 19. Aoopbũ chins.

Bs Koräß cuaxs oxnxx xnöueo B 6 yraÿ cpocũ xöu-

uar xoxoxoũ vexoßKk no xeun Nox6ũus. Bupyrs vsxbs-

K 6 nexyÿ Bb OxR BOPH n, saubrußs B yraÿ cnmaro xolo-

- vexovßxa, nuars nocnusmno sa6npaãr B» xkmöxs Bee,

uro euÿ nonaxänoch nöb pyxu. Meéxuy rhus Doacũur upo-

cuÿaca, no, ne mepexãch, Jexns u cxorpba» ua vöpa.
Korx xe Bop ecxßariaca 3a ropmẽxs, cerößmiũ ß» yra-

xöuuari, ro Doxéũns ne Bxrrepubas n pocKkaiKuys xã106-

uxs röxocoxb: „3xox6ũ! Gepũ ce6sß Bcẽ, röuxo ocrãu

uub rors ropmöxs, qröö a xor» craprs Bb nõu zaãprpa

xyÿmanbe xaa cyoéũ xörepu!“ Vecarmaßs örn cxoBã, Bop-

uenyraca n cxnoßuaa a63 xoxoxaro nexovbKka rpöuyaa
eroó xo sa&s. „Cnn cuoxo6ũno!“ cxasũl6 ouv.

„V nenus übrs cuxs o6oKpaãcr raxöro xo6paro ecxna-.

Beakas sa rhus ous ocräßuus Bcẽ, uro yxé 3aõpã-, u Bxi-

xbß o6pöruo B 6 oxKnoõ u3% xöMuarʒ. —
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Æ 20. Hodäpoxs omo uncmaro cépodua.

Kapas nreũ, xkopöa ncnäuckiũ, orcrus oxuäxxn na

oxörb ors croux» cuyÿruuxoßs. Bpoxã noõ xbcy, ons noxo-
mẽas xb xxunb xpopocbxa, Bv Koröpoũñ pbm-ca nexuoro
orxoxuyre. KRorzã ous vomẽis 6b ü3oy, ouv yßnbas raur

Jerxpẽxs geopßK, aexärmux» ua coxoóuß. Vxé no ux-
Büay BcAxiũ uorb exazãrb, uro ro Gran — pas6o6ũnnxn.

Eopoab norpédorna-s nurs. Ho aum röãbxo our BEIAS
Craxns Boxz, xaxb oxßs us- pasG6ũnnxoß» noxomẽls x

neuy u cxasu: „Mub enizocr ceũñuäcs, uro Bma muné
unb r nöpy“ — n enan cs xoporã mnnéa. Beabub sa

rbus noxome-sx Räpay pas6ũ;unxs, roßopã: „Mutß
räxxe cnocs, uro Bamb xataus xub xr aunÿ“, — n upn
öruxs cxoßäx» cuaas xaraus cs xkopoaã. Tpériũ pasõoũ-
nuxs cHaI ch neroò raxüus xe o6Gpasou mäny, a verzẽp-
rxiũ xorbas opJaxbrs ero oxöruuinus pörouv, xoröpuũ
Kapas nocũ na meb na 3ooxoroũ abnoukk. — „Nosßoa
uub“, crasũas xopoõab, „upéxxe noxasr- reõs ynorpeG-õnie
uoeroÂ pora, a noröus yxc vosbuũ eroõ ceo“ upn öruxs
caoräx» oub sarpyõũas vb orxproe oxno xxunn üso
Bebxb culs.

Br ro xe urnopénie cobx ucs co vebx» cropour
Au xoOpo-, xoröpie, ne Bxa eroõ, yxõ xaßnõ ncxã.n eroõ

Fno abey. Moxno ce6õb nupexcräurb, Kaxs ncnyräunc pas-
doñnnkn, xornä onn coßepménno neoxxanno ouyrianc

Tocnoxã Büuuna o6G-a nesxopößa — Hne xorsã BxlxoxiT
uss xköunarbi. Ipuszäßs cuoero mecrnbrnaro crna, onaã
crasũna exuÿ: „Boaoõ-a, Bosbuũ öry xopsũnxy cs 610xaxn
u ornecũ xb 6ä6ymxb, norouÿ aro ceröua xenseã aurexa.
Hozxpäßub eõ xopoménbxo n noubayÿũ pÿaxy, a Borbro
610x0 r nöxems cxyÿmar“. Cs öruitn cxoßmn ona no-
Jar exÿ Goxbmoe, pyxnoe 610K0. Boxö-a noxoxũ-
10K0 Bb xapMns, BBAI6 KOPBHKY n nom&s xb Gaã-
6ymeb. — „IHosxpaßa reõã c- xxẽx Hrexa, xaa Gã-
6Gymxa“, ecxasus ons, pxoxã x neũ. „Bors ro orb xã-
MenbKn“, npnõßus on, noxaßa xopsinxy; a noroõx poõõxo
BEIHYAS CBO& AGNOKO u36 xapMna n npnõãßls rxo: „A ro
ors Bonoxn“. 0

ÆA 21. Cnosũdubi.
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cpexũ Goxmãro öGmecrßa oxörEuxoß!— „Druxus xoIM,
cKas-s xOpö/b, „crnzocs ro, veró onũ xexnu; xo renép»
ogepexb xomraã xo xen. Muß cnũiocs, aro Bcb örn sxoxbu

Buchan na pchaunb u a nonerbßaão, uro6s ro Gxixo uncnoa-

neno ceñũuäch xe népexb xßepbuũ öroũñ xxunt“.

X 22. Myÿœu u naykũ.

—
CKpxICA B õroũ neméph-.

Coaxarn ymui. Ipunos, rponyr» x0 rayõuni xymũ,

nonAaus pÿxn x6 néõy n Bcxpudã: „Baaroxapo Teõã, un-

aocépxũ Böxe; no Tso6ũñ Boub Buepã a Gas cnacẽns or-

cxéprn xyÿxoio, a cer-Ea — nayxöub. Kaxs upexÿapo vcẽ

ycrpöeno Toõöl Bb -roub xipb!“

Æ 23. Opßæocaa cropAynq.

Oxns xoxoxo6ũ upunns vaãcro roßßäpußzars: „He snänw,
Ila verõ Borb cösxa46 uyx n nayxo6B- onũ ne nputnocar»

Enxouÿ nö-bs. Ecan a xors, A ncrpe6ũas oGx Bcbx

ruxs nachxoouux“. Oxnxx nöcb cpaxénia -rors

Ipuuns cuacuca 6Gbrcrßous ors nenpļrexa. Vcrä-ũ on

a6rs Bévepous Bb abc nox» xépeßous u ycuyas. Oxus
Benupi reabcKiũ coxãT nOxKp cA x6 Heuÿ c6 oo6HaxẽHu
xeJẽus n röxo-uro xorbas ox6 y6r, xKaxK BlPyr nupn-
zerba uyÿxa, chla upuuy nã mexy u yxycaa erõ rax

661b00, uro npunns npocuyca. Ons Bcxovias, o6naxũa
cßoũ xeus n — upornaã-s nenpļrexa. Ipoũx uxoropoe
npocrpäucrßo, upuuns yßxbas rayGoõxyi nemépy n phmxea
B 6 Hneũ nepenoJeßr. Hooubio naÿxks sarxns BxXOx6 B 6 ne-
méépy cßoẽ nayrļuoo. loyrpÿ aßa nenpiãrexbcxie coxaãra,
KOTpe ucxn nupnna, noxomai x» nemépk. Ipuuns
cI mal6, xaKb onũ roßopũ-n xéxxy co6õ10: ;

— „Hbrs“, orßbäls xpyroũ, „er sxber 6Gxr ne

xnöxers, norouÿ uro, Bxox vr nemopy, ous pasopß- 061

nayrny“. 2
;

Mazenbxaa Mãma namaiã B caxÿ op-xs, xoröpxũ o6a

emõ nespßas. IbßouKa xÿMaia, vro namiã 610x0, B8añã

eroõ Bb pors u nanxycina. „A—ũ, xaxq röpeu!“vcxpunã-a

onã, o6pöcußs opx». Bpars ed, :
croẽũ cecrpi. Ons nöxxai opbxs, ecrpus- ydaun me—-

Nig gol, Wene keele öpp. raamat. - 712
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Ayxÿ, pasrpxiss eró u cxas: „lDoprxã mexyxaã, no caãxxo
AxPõ, CcxKpElToe B- Heũ—“.

X24. MAabuuxs u nmuxa.

„Ama, 6yab xo66prus ns-nxous,nerpöraũ xoeroõ
rusx mxa unne zarxxßaũ Bʒ ner6 Bs n AeK7%
noũ caq6a xbrxu. Hanyräwrea onũ n x10660 3aKPu-
Jrb, écan rx nocuoórpums na nnxs cœöun 6omun raa-
zäun.“

Exs vubero vo-6es noxprirs raaun. Beaÿnas onãc-
HOCIN ONB CBõpIEBaerCA B 6 xoxlJiũ xay66x. Exs xrõM
enurs, a nöuo Brixöurs na npöuucers. Ons nurãerca
nachxoourn, umun, nrinaun, Aũaxn u raxs xaãrhe. Ans
mnä nexoũ uyÿxn, ynepmpaomiũ Bcãxoe apyröe xußörnoe,
euÿ ne xbaaers Bpexã. Axopryo exüxuy ons cvbxaãers,
ne npuquna ceõsß vpexã, oxnako yxupaãers ors eã xy-
ménia. Hosrouy, nanaxãA na neẽ, onb xßaräers es 3a roõ-
10By u, ecbbßs et cnepßã cb AxoBũTEMu 3y6äun, noröu-
uputunaserca bers vcs rxo. 3uxuö &xs cuur. Exs o6eus
nor6ésnoe xnßornoe.

M 26. Tlnenb ueno6bueckato mßad.

Taxs »36ynroßues pecb uxén u orxasã-necs orr

Bxtnxo uzs öroro? Taxs xkaks nörn ue

xorbaun onir,pfxn pasoõrars, pors xÿmars, raasã cxo-rpbrb — ropcb vacur äqa-u ocaaobprs, veẽ rbao coxuyr.

laéuz vexop vecxkaro r6ls oxnxx noccöpuxmnes u ne
zaxorban cayxurs apyr» apry. „He xorur xoxür, ue
xorus nocrs vacs Bchx“, roßoprs nörn; xoxre cun! —

„He xorus parars xiAa pacs“, roßoprs pyÿxu, „paöraũre
cuu!“ — „Iro a sa Jlypät“, vopir pors, „uro cräuy
Kopurs Bacs; ue xouÿ xeßar nmy xla xAerÿaxa“. — „A
470 ub sa cropoxã xaa vac“, cxasã-u raasã, „ue xorx-
cuorpbr!“ ;

Cruno crxo Amb nöc-ub cao-s uxnoũ xärepn. Onus
nocro 4s, noxyÿMars n oromẽs ors rußsxã.

„Cnacúõo re6s, xöpoe xurã, cnacũvo re6õ 3a 10, uro
rbt ne Tpönyas xoũxs xbrox!“ cxasã-a xar.

XÆ 25. Voaxc-.
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Aopöra, no xoröpoũñ xynéus bxaas, veaã apess xpexuy-
giũ abcs. Korg oub Bbxa4 B rayunÿ aca, ous c

xacous ypxbas na xopörb pasõ6ũnuxa, xoröpuũ upunbau-ca
B» Heroò pyxbẽus u cuycras xypöx. Kynéus norõ- 6

nenpexß600, noo or xoxxã orcpas nöpox» Bb pyxbs
pas6ũunxa u on 6 —ne Brcrpbauxo. Rynéus npumnöpu
xo6manb n — cnaãcca cücraußso ors onaãcrocrn.

Korxõ ous 646 B 6 Gesooncuocrn, ons cxas: „Raxr

rayns a 06.15, 4ro npoxangn xyayÿo noröxy. Ecan-6

noröa o6vã ãcnaa, Bösxyx» uernũ u cyxoũ, ro nenã 6-
né 6x1.10 renépb 6ö4be Bb æAubrix- u aru xoũ nanpaãcno 6-

oxXu ãn xoero Bosßpaménia. Joxx6, na xoröpũ a ponra,
cuacs xnb uuyÿmecrßo xXßnb“.

Tax-ro bors Bcẽ ycrpnßaer B nmy nö--sßy, xorã

A 86 uépßy xnuyry rorõ ne npuubuaãeu.

X 28. Pycexiii coAdm-.

HAunepäropy Nerpÿ lépßouy cayu oocs oxxxx 6e-

cxoßar cs xopoxẽM JrcKuus. Tlocyxäpn pasroßßopũ-ucr
o0 roxs, Ibn coxxr aÿume snrs caÿx6oy u voẽunyo
aucunnäny. Kopöab orcruza-s cßouùûxs n yrbpã-s, uro co--

Järzt erö, xaxkb uzxapna npupxixmie x Bo6uuouy nopãlxy,
xo-xun oirs noaÿume pyÿccKux», xorope B 10 »péua
TAbxO uro Hnõpanx 6œln u3% MyxXuxoß6, nexßno o6ynenxi,
n norounyÿ n ne xoraũ emẽ cœxiKuyrbca c Böuncxoũ caÿx6oũ
raxb, xaKks eroò xopozéßcxie, cräptie coärn. „He cnöpo,
cras rocyxpb xopoa, „uro xoũ novopun Bẽu-
HuyA6 yecruÿras pmuxms rpenaxépaus; Ja ———aoub: n6pßaa xöGaecr Boénuas —ro cahnoõe oesormnoe
nocaymänie; coaxary cxxem: abiaũ 10 — ous xhaaer,

Torxaã onũ nöuaun, aro raÿno ccöpurca, uro unÿxno nouo-

rärb APyr⁊ Apyÿry. Ipunaxic apÿxunoo sa paöry u cuoßa

oxpnan u nosxopopsan.

27 Aoxo

Oxũus xynen- bxaas vepxö c» puapxn xouöũ. lo-

sagũ nerõ sa cbxa6o6 61A6 Ipuß3an veMoxHb C- AéHbraxun.
IMẽxs cb— ũ xooXx6 - xynéns npoxuoõx- xoo xocréũ. Joopo-
Iyÿmuũ geoßbKs Heroxoß-s na roo, uro Bors xa-s euÿ na

xopöry raxÿ xyxÿio noröxy.
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„Hocuorpũ ua unena“; roßopüna suba yrpio, „xaxs A

upenpäcua! Buxaus au rit xorgã-unoy-» KXY, raxks xpacũßo
pacļcanny u raxÿo ränkyio? Ipäb-a, u rʒoã köxa räKa,
omaro-x xoã raãzxa n xpaciza

„Bw cxous abab“, orvbua-s ropb, „a ne rax xpacũß-
Kakb rbi, a rö-bko räjoxb. Ho oruero npoucxöxur, aro
7B0ã xpacorã BcAKoMy ortparrebna u uroõ Jn, yßüxbßmn
vwparb roo uderpyo xoy, uyrorca n yobraãtorv?“
„Iobräor?“ cnpociaa upexpaãcnah sxubã, orueroò xe öro?
A ne zuä.

noubsaãũ ryxã — ro ous absers Gess aÿu, es- oralKu;
snäers, aro 3a röloßy eroò orpbuãers rorb, xro eroÂ noc-ã-.
Taxs B- orous ro aßaß xoũ xoroxũ sã noac- sarxuyrs xoro
yrözuo.“ — „Hbrs“, orpbuãrsKxopö, „u b- nociymanin
nouũ ne yerÿnars vämnxb; a vs nuxs ybbpenr“.— „A xomu
Taxb, Bme Bexuecrßo“, cxasãl uuneprops, „raxs casaaũre
ceũuacs önkm; xa rö4xo Bors raxoũ: nosoßũre Bl a Bũ-
Jepxxy co-xara cœoeroH us- xapayÿia, xa upuxaxre exuÿ Bri-
CEOJUT6 BOT u36 Sroro oxtã; noröus A nosooß/ cßoerõ u Bexo
euÿ caxbaars röxe: nocuoorpuu uro oÿxer--. Kopöaus corãa-
cuxca, Bexbas nosßars cßoero coxã-a n npuxasãu exÿ Br-
cxouurs B- oxn6. Oxno o6rtxo b- rpoõreus xuas. Coaxaar-
rlauyas n craxs ornpämußarbea, npocũrs nouoßania; a
KOrIã KOPõA6 HaCcrnßai, ro cosar IPoca nosßor6ianpo-
crrbeca co couun. „Vx a“, rTOBopũT, „ux6 6o6xbme ne

yßxy“. Kopö- noxpa-ias eroò sa nocaymänie u ornycr-!
3arbu rocyxapb gosßã-s rpenexépa cr rayurßäxre. Ipe-

Hazéps Bomẽxs. „Bxopoo roßäpumb!“ — „Bapaãvia xeão
Bämeny uxnnepäropexkouy veäuecrßy!“ — „Hoxoũxũ coxaã!“
— Ipenanépb noxnomens. — „Ilprcaũ cetuãcs B OKHO, Aa
cr» pasry!“ — „Bs xoröpoe upuxäxere, vme Bei uecrßo,
B- ro- — la, » ro“ —l— rpeñarép Bb oxE xMax-
BcKoms yxé na noxoxöunuKs, nepexpecr-ca n xorbas yxé
püuyrbca roxoßö Bnepẽns, raxs vro rocy-p- exßã ycu 1
JXxßarirs eroõ sa nöaxn.

Nocyzäpb o6Gua-s oroõ, oxapus u oruycrn-; a KOPAB
noxA nievMn u cxasã-: Baßũuyio Baxb, rocyJpb, aro

Y Bachb raxie coxxäT. —

29. VNopo u 3M-.
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Æ 30. Aea dpÿ-a u xedebde.

1 nyreméerßya vuberb, verpbruancs cs xex-nen Vrnbßs sßpa, oxus uss nnxs B3abs na Zépeßo
0 cupãTarcA raub, a Apyroũ, 6ÿxyln ocrätiens cßoûxs roBã-
----pnmexs, yn-s na 36u110 n uparßopũaca xẽprß ns. Korxã
xKe MexABBI6 noxomẽls Kx6 HEMÿ n craxb ero o6noxußars, ro

oub saraürs Axänie (exÿ usvbcrno Gxlo, uro xexßbb phaxo
rpöraerb xẽprßbx»). Mexßbx B- cäxou xbab ne rpouyar
eroõ u Bexöpß yxamiica. Torxã nyremécrßennuxs, cKpiBãB-
miũca na xépeßk, comẽrs Buuss n nacubmaußo cupocũi
cßoeroõ xpyÿro, uro raxoe uexpbab menrã- exÿ va ÿxoo. „Ons
uub copbroßa-s“, orpbuãl Ipyroũ nyremécrßennnx, „Bupex
HAKOTIA He XOXũTE B 6 JOpry cs raxũMu Apys AMn, xoropre
IOKNÄOT» Hac6 Bb onãcHocTu“.

X 31. Npuraauénie e 6 uxoõ.
1.

Isru, Bs mxöny coõupaãũrech!
Ibrymöxs uponkas xaßno.
lonpoßopubrũ oxbßaãũrech!
Cuorpurs coAn mKo B 6 oxnoõ.

2.

—

Beẽ Gepẽrca sa xabaqã;
Cs n6meũ rämurca oyxmKxa;
3a xuexxoous aerrs nJeiã.

3.

Acno nö-e, Bécexs ayr-;
Albes upocnÿca n myxnrh;
Irexs nöcoum: ryxb xa ryx-!
3Bönxo Boxra xpuqr.

4.

PuiGakũ yxs rämyrs cbrn;
Ha ayrÿ xocã sßenr....
Hoxuo-ãcs, sa xnry, xabrn!
Borb xanũrbca ne Bexũr»!

; o

„A A 3naão“, orpbuãas Frop», „n Aonn räkxe snr.

Cuapyÿxn r Gxecrims, a Buyrpũ y reõã axb u xẽx.
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Baepã a pacrßopũ-s rexüny
Bosxÿmnoũ nabnun xocũ;
A pömaus Bosßparũas übßũuy,
A Bosßpars cßoGo6ay eũ.

Onã usvésxa, yronã-
Bs cidubn roayõro xua,
H raxs sanßia, yxeraãs,
Kaxb 661 MOfMac6 3a xen-.

X 33. Vmpennan nbcia.

1—

Beranb no yÿrpy, ue abnũch!
Mrrzous Brxmoũca, yrpũch!
Kro pacrpẽnaus, xe yxtirs,
Tors co66ũ xo-6ũ cubmũr.

3.

Toaro cnars reoõß ne B- npoxs,
lums s3a6ÿxems upo ypöxv;
Tei sa xHxKxKy — noßropũræ,
A yæxb nuain BBOHũTh.

5.

Kro sbßers — neroxũ;
ITet euÿ ne noxpaxaãũ!
Carximums nößoe — cuexnũ,
La ß rerpaxxb ovepxnũ!

AÆ 32. Imuuxa.

1. 2

AX 34.

1.

Hruxka Boõxia ne 3näer

Hu sa6or-, un rpyxaã;
Xaonoräßoo ne cßnßãers

loaropß unaro rubsxã.

2:

Bs xo6ary nour ua pbrx
Ipéxuazerb;

Cöaune xpäcuoe Bsoũxẽrs —

Iruxa räcy Böra Bnéuzers;
Berpenenẽrca u noër.

*

2.

4.

3uaũ zapäube, uro Bsarb,

Bpéxenn uro6s ne reprb...
Bs xäcchGxirb, raxb ne sbßTb,
A crapärtbca nonnxar!

6.

loabniaca, uponycrũas, —

Cxuorpums, sßrpa nosals.
A nanũcano, npourõms,;
Iyume Bʒ roaxs ceõß Boßbuẽm.

Mlmuxa.

3.

3a Becnoũ, xpacöũ upupöxu,
Iro snöũuoe npoũñnẽrs —

H ryxãns n nenoröun
Ocenr nö3xnaa necors.

4.

Aonaxs cxyÿ uno, AxAuröpe,
Hruka Bb Ja-nia crpanx,
Bs rẽnaũ xpaũ, sa cne xöpe,
Vaeräerb x0 BecHt.

3yÿoõ, xẽcun xpbnue rpu
H cnapyxu un cuyrp!
Tucrxus rpéGneus upuemũch,
Ja n Böry noxo-ũch!

—
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AÆ 35. BecẽAaocmb nmũuxku.

L.

Iraka nax xoũu oxmxoM

Dassx mxo A4Aa xroxs Bbẽrs.

Io co-6uy rämurs B 6 nöxxax-,
7o nuymeẽxs Bb nocÿ necèrs.

2:
Truxa xo6unuxKs cxaars xöver-;

Coau mKxo B3oũxẽr6, saũxerb, —

Isaũ xeur onã xaonövers,
Ho n uaũ xenb noër.

3.

Hour xooxona-n nacräuers,
Ors pbxũ ryxäns noũxẽr,
Iruxa, aÿmenbxa, ycräters,
Cnurs u übrb nepecraẽrs.

4.

Ho ayrb yÿrpo, uruxa cnöra

Icno sß6nxo 3aßexẽrh;
Becexã, chraã, sxopößa,
H noërs ceõs, noërs.

AM 36. Nlßcna OnAKq.

1.

Kyxã xub rözory cxxomi?

Noxüuyrs a n cupb;
Xorbas o6t Boõcexo xorb pas-

Bsraanyr na Boxiũ xipv.

A Bxky suxn 6orauéũ

N uxs caxr xpyröub..
Moã-x% xopöra xxo nnxr

Cs s3a6o6roũ n pyaöuv.

2—

N a B cexubß cßoũx» poxnrx
Korxä-ro cücrauußs 1;
Ho röpe caÿrnuxs xoũ c rbxv nop-,
Kaxb A uxs cxoponũu.

3.
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0 méxprũ Bor»! ne Bößce-x6 a

To6ölo nosa6xir-;
Her6unuxs xüxocrn Toéũ
laa vcbxb paßnõ orxpEiTʒ.

I snä, 6ÿners xo6opxus nnp-
Br neßécnoũ cropous:
Taus 6ÿxy npäsxnoßars a,
Taxus xcro ecrb n xuh.

37. Hors ne ocmasañemo cupom.
1.

Béueps o6zixs, cßepxüun sß3xx,
Ha xßop xopöß- rpemaã-;
Mẽls no yannß uaxorxa,
Nocnußas u vecb xpoxãu.

2.

„Böxe!“ roßopürs uamorxa,
„A npos3ã6s u bers xouy;
Kro-x6 corpßers n naxöpunrs,
Böxe xö6priũ, cupory?“

; 4 ;
Ho A c-acriißxs Hne xAnuycœ,

Moã nevärb Bs rumũ:
A Bcbus BecõMs parb cKasãTœ:
Bors nönour! ors xymũ.

5.

6.
Bs cexénbb xxxous ecrs Troũ xpaus

Cs cidomuus xpecrou,
Cs xoxrßoũ cäxoũ n c» Troũx
Tocrÿnu ns axrapẽxs.

7.
Mub ecßbßrurs cuue n aynã;

Iwoÿac na sapo;
H eaxrma Gxäroßpbers, cs To66ũ,
Cosxärea, roßopio.

8.
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3.

IMaa xopöroũ roũ crapÿ Êmxa,
Veabxäna cupory,
Npiorua u corpßaa
A noers xa-ã exuy.

4.

a —

Noxoxũ-a cnars B 6 nocré xy.

„Kaxs renx!“ npoxoaßuas on.

Bäneps räzKn, yabnÿaca
H sacuyÿs. — Cnoxoũuũ couv!

5.

Bors u nuruky 3» nönb xöpuur»
H xponrs pocoñũ üßbröxv.
Besnpirnaro cuporxy
Taxkxe ne ocrãßurs Bors.

AM 38. Cmwnoxoocd.

L.

Naãxners cnoM Haxb AyrMx.
Bs ußcub ayÿmy Becenã,
Bä6zt c» rpäõ-aun paxäun
Xoxars, cno meßeiã.

2

Taxs cyÿxoe yoõupärs,
Myæxuuxũ erH xpyrootutk
Ha 803- BraMn xuoT6;

Boss pocrẽrs, pocrẽr» xaxK lOxM

3.

Bs ooxuxnbn xoub yGöriũ,
Töauno Bxönannbũ, crourb;
Vmn Bpo3b, xyröl nöra,
N xaxs 6ÿArTO cröA cunT.

4.

Töabxo Kyÿuxa yxañãs
Bs prxaous cub xaxb B 6 BoMnx-,
To Bsxerq, 10 npãA,
OCxãvers, JãA B 6 nonblxãxʒ.
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Æ 39. Glxnã u niteuua.

Iycrina xunk o6rerb; n rxb r, xoũ poxre-s, u rxk
rel, narb xö? Ixb vacs ucxärr no epbry, u xüß —l6

Bbl, ulb übry, yßxi! ne 3näw a. —

Kro oronpẽrs xub xvcépu?.... Abenra urun, sß6pu —

BOT» — Bca xoã cexbã. Bs cyxb6 xocũ 6Gesßcruoũ oréus
xoũ — napb nevécH ũ, a xars cpaã seuiã.

„Kaxs a neciãcrnanxaxbsaßũAna vacrs roa!l“
OxnxAx roßopũrs nidrunt suba. —0
„Ti y axéũ Br vecrũ, a Ma nuxs yxäcua;

Te6s oxörno xpour evo aaur,
Menã xe Bcb 6bryÿrs u, 6can xnöryrb, n——
A, xäxercA, paßnó ux cs nxn nocrynaãexs,
Hr n a xoxéũ xycaãeu.“ —
— „Konucéano!“ 6x4 na ro nißunbns orßhr,
„Ja vr üban nmeũ cxoxcrßa übr-;
A, nanpuußp», xox6ũ xb uxs nöush yasßa,
A r xlAa uxs Bpexã;

—

A xnoxecrßo Golũxs apess õro ncuhao,
A rbi n He6olbExMs cuepréabna saßceriã.
Cnpocũ cauũx» mox6ũ, vcb cxxyrs, aro A upaãßa;
A uxv xexäpcrßo, rx — orpäßa.·

M 40. lonanẽnoxõ.

Maxruimta uranẽnox — xa Bchxs uyxoũ peõẽnoxs,
cupörxa xpÿrauũ a. Ixb ecrs seunã n néõo, voxã n xöpxa
xa6a, raus poxuna xoã.

:

X 41. Pÿcexiii napoodnvii uxu.

Böke, napã xpan!
Cabubũ, xepxßnũ
Näperßyũ na cäßy nauv;

läperßyũ ua crpaxs Bparaãuv,
laps npaßocäßuũ;
Böxe, napã xpanu!
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X42. Waras.

HOhtu hilja tuliwad kaks meest tansikaruga ühte külasse ja
jäiwad böseks woöerastemajasse(Npex-oxu.). Peremees oli sell
samal päewal oma suurenuumsea ära müünud ja pani karu sea
lauta kinni. Keskööl tuli waras ja tahtis siga ära warastada.

Tema ei teadnudkoigest sest, mis sündinud oli, midagi, tegi tasa—-
keste lauda ukse lahti, läks sisse ja wöttis pimedas sea asemel karu

kinni. Karu kargas hirmsa mdöiramisega püsti, — wöttis oma

tugewate käppadega warga kinni ja ei lasknud teda mitte enam

lahti. Onnetu inimene kisendas hirmu ja walu pärast hirmsaste.
Köik inimesed wöerastemajas ärkasiwad üles ja tuliwad lauda

juure. Suure waewaga peastsiwad nad warga wihase elaja küünte

wahelt lahti ja andsiwad tema kohtu kätte.

43 Rifkkus.

üks noor inimene tuli oma endise koolmeistri wasta ja kaebas

temale kibedaste oma onnetumat elu. „Ma olin“, ütles ta, „köige

parem koolipoiss koolis, ja need, kes palju sandimine öppinud oli—-

wad kui mina, on nüüd rikkad ja kuulsad mehed; mina aga elan

waesuses“· „Kas sa siis ka toeste nönda waene oled, nagu sa

räägid?“ ütles temale koolmeister; „nagu ma näen, oled sa dige

terwe. Sinu käed on tugewad ja woöiwad tööd teha; kas sa

lubaksid neid tuhande rubla eest ära ldigata?“ — „Jumal hoidku,

mitte kümne tuhande eest!“ wastas noormees. „Aga mitme rubla

eest annakid sa omad terawad silmad ära, mis nönda selgeste Ju-

mala ilma (peale) waatawad, oma terawa kuulmise ja noored

jalad? Ma arwan, sina ei wahetaks neid mitte terwe kuningriigi
wastu ära?“ — „Muidugi mitte“, wastas noormees. „Kuidas
kaebad sa siis waesuse üle, kui sul niisugune rikkus on?“

X44 Kukt.

Usin perenaine äratas oma ümardajad wäga wara üles, nii

pea kui kuke lanlmist kuulda oli. ümardajad saiwad kuke peale

wihaseks ja ütlesiwad: „Kui seda pagana kukke mitte ei oleks, siis

magaksime meie kauemine“, ja nad tapsiwad kuke ära. Aga mis

sündis? Perenaine ei kuulnud enam kuke laulu ja hakkas kartma,

et ümardajad kauaks magama jääwad. Selle päraft äratas ta

neid nüüd weel waremine üles, möni kord ka keskööl.
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X 45. Ohtu.
Ohtu tuleb, pike läheb looja, pilwed on punased jadhk on

wilu. Rohi läheb kastest niskeks. Ohu sees mängiwad säsed;
linnud pdosastes laulawad oma dhtulaulu; töötegijad tulewad
wäljalt ja karjad karjamaalt tagasi. Kdik on ära wasinud ja
igatseb puhata. Aga inimesed ja lojused on ka naljas ja ootawad
oma dhtusööki. Warsti saawad nad söönud olema. Nad palu—-
wad siis Jumalat ja jääwad siis rahuliste magama.

X46. Riiakad poisid.
Kaks poissi, Kaarel ja Peeter, leidsiwad uulitsa pealt wana

nööri. Igaüks neist tahtis teda enesele saada, ja nad läksiwad
nii kangeste ükstdisega riidu, et kaugele kuulda oli. Kaarel hoi-
dis nööri töisest otsast, Peeter töisest otsast kinni. Kaua kiskusi-
wad nad teda edasi ja tagasi. Akitselt katkes nöör ja moölemad
poisid kukkusiwad porisse. Kaarli isa, kes senna juurde tuli, ütles:
„Nönda juhtub sagedaste riidlejatega“.

47 K&ool

Koolis on palju koolipoissa. Koolis on pingid. Pinkide
peal istuwad koolipoisid. Pinkide ees seisawad laüd. Laudade
peale panewad koolipoisid raamatud ja tahwlid. Koolipoiste pin-
kide ees seisab tool koolmeistrile. Tema lähedal on tahwel. Tahwel
on muft. Koolis öpime meie paluma ja laulma, lugema ja kir—-
jutama, rehkendama ja joonetama.

Æ 48. Onnesoow wanematele.

Armsad wanemad!

Soowin Teile palju önne uueks aastaks ja tnan Teid koõige
hea eest, mis Teie mulle seni ajani teinud olete. Uuel aastal
tahan ikka jälle sona kuulelik ja usin olla ja Teile palju röömu
(aljuse 2. muude) teha. Taewane isa woötab wistist minu pal-
wet kuulda ja Teid weel kaua minu dnneks terwed (Topr.) ja
röömsad (Tupr.) hoida.

Teite tänulik poeg 2

; Faan Leto.
Wiliandis, 10. Januaril 1875. ;
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49. Igal asjal oma aeg.

Kui öppimapeab,siiseitohi mitte mängi peale mdotelda.

Päewa ajal ei tohi rdi sel tööd teha ja seal juures
küünalt põletada. ementdotedemiiete ja öö magamiseks. Seda

näeme meie Jumala looduses. Kui paike töuseb ärkah köik üles.
Siis laulab lindoma hommikulaulu ja otsib toitu oma poegadele;
siis piriseb sitikas läbi öhu; siis lendab usin mesilane lille pealt
lille peale ja korjab mett ja waha; siis hüppawad walged tallekesed
lustilikult aru peal ja sööwad. Aga kui öhtu tuleb, siis otsib
iga lind oma pesa üles; sitikas peidab ennast lehe alla, mesilane
lendab (yxeräerr) mesipuu sisse ja tallekene läheb oma karjatse
järele. üksnes korratumad inimesed teewad pööriti.

50 Nuheldud ihnus.

Koer oli lihatüki warastanud ja jooksis (6bxärr) sellega
(temaga) üle silla. Silla pealt nägi ta wee sees oma kogu, mötles

(noxÿuars) aga, et tõist koera näeb, kes ka lihatükki löuge wahel
kannab. Et (aro-) ka (1) seda tükki kätte saaks, ruttab ta

nobeste alla joe juure. Mida ligemale ta kaldale tuleb, seda ligemal
näitab tal toõine koer lihatükiga olewat. Nüüd oliwad nad koos.

Ahnusega ahmab ta woera tüki järele, aga sell samal silmapilgul
kukub oma tükk wette ja waub alla. Kes köiki (2. muude) tahab,
ei saa enamiste midagi.

51. Secad lapied.

Kolm wäikest last istusiwad üheskoos ja rääkisiwad isast ja
emast. Wanem (cräpmiñü) wend ütles: „Eila andis isa mulle

uue raamatu“. Ode ütles: „Pühapäewal sain ma ema käest ilusa
poölle“. Wäikene (nenbmöü) wend ütles: „Täna öhtu annab ema

meile woidleiba“. Selle peale ütlesiwad nad ükstdisele: „Kui head
on meite isa ja ema!“ Wanem wend aga jutustas tütrest, kelle

isa ja ema surnud oliwad. Nüüd waatasiwad lapsed söna lausu—-
mata ükstöise otsa ja wäikene wend ütles: „Meite ema ei tohi
mitte ära surra!“ Kohe läksiwad (noür) nemad tuppa, andsiwad
isale ja emale suud ja ei olnud kusagil nii hea meelega, kui oma

wanemate juures.
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X520 Fuudi naine

Marta, üks juudi naine poolamaal, lainas raha pantide
peale. Utks kord toi üks waene naine (xnmuna) temale palwe-
raamatu. Juudi naine waatassedaja küsis siis tooja käest/ mis-
pärast ta nimelt palweraamatu toob. „See on minu ainus rikkus“
ütles tema, „ja minu lastel ei ole enam eilasest päewast saadik
leiba“· — „Kui palju sa tahad?“ küsis juudi naine. ,Kui ma

ta eest kolmkümmend kopikut saaksin, siis saaksin ma nönda kaua
läbi, kuni minu mees, kes linase riidega saksamaale soitnud on,
tagasi tuleb“, ütles waene naine. — Seal on sul kolmkümmend
kopikut“, ütles juudi naine, „ja su palweraamat. Ma teeksin
pattu, kui ma sind keelaksin oma Jumalat paluda. Kui sa auus
oled, siis maksad sa mulle ka pandita ära.“

X53. Elewant ja laps.
he aidniku naine andis (nanarr) ühele elewandile, kui teda

üle turu temast mööda weeti, peutäie lehta, möni kord ka tüki
leiba. Seda oli elewant tähele pannud ja jäi turu peal aidniku
naise juures seisma, kui teda mööda weeti. ks kord sai elewant
wihaseks; ta kiskus ennast lahti ja jooksis linna mööda edasti. Kui
inimesed teda nägiwad, jätsiwad nemad oma asjad maha ja jooksi—-
wad nii ruttu kui wdoimalik ära. Ätitselt jooksis elewant ühe
lapse poole. Köik töstsiwad kisa ja aidniku naine, kes hirmuga
(» 6. muude) ära oli unustanud oma last kaasa wötta, ringutas
käsi, kui nägi, et elewant juft tema lapse poole jooksis. Aga mis
tegi (cxbaars) elewant? Ta tostis tasakeste lapse oma lotiga maast
üles, pani tema ühe pagari laua peale ja jooksis ise edasi.

ÆX 54. Jalutamine.

Päike paistis heledaste ja ilm oli soe. Siis ütles isa oma

wäiksele pojale: „Kaarel, pane oma müts pähã, läheme jalutama
(noryxar)!“ Kaarel röbmustas wga, wottis isa käest kinni ja
hakkas hüppama. Wälja peal laulsiwad ldukesed ja palju ilusaid
lillesid ditses seal, mis lobusaste lehkasiwad. Kaarel korjas palju
lillesid Isa fidus lilled kokku ja ütlesß: „Kaarel, wota see ilus
kimp kaasa ja .kingi tema emale!“ Kaarel tegi seda. Ema
röömustas wäga, pani lilled klaasi sisse wärske weega ja andis
Kaarlile suud.
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X 55. Rootsi kuningas Gusta w 11.

Rootsikuningas Gustaw11. söitisükskord ühest külast läbi.

üts wiisakas talupoja tüdrukseisiskaewu juures ja toömbas wett.

„Mu laps (roxÿymxa), anna mulle juua!“ ütles kuningas.
Söobralikult andis (noxärs) M temale juna. „Sa oled hea
tüdruk“,ütleskuningas, „lähme (noünsus) linna, seal saab sul
hea olema!“ — „Ei kulla härra“, wastas tüdruk, „mina ei wdi

siit mitte ära minna, ma pean oma waese, haige ema eest muret-

sema“. — „Oma ema eest?“ küsis kuningas, „kus tema on?“ —

„Siin ligidal onnis“, wastas tüdruk. Kunings läks (noürü)
temaga onni. Seal leidis ta ühe wana, haige naise, kes palja
ölgede peal maas oli ja hoigas. „Mul on sinu päraft hale meel“,
ütles kuningas. — „Jah, kulla härra, mina olen waene ja haige“,
ütles wana, „ja ma sureksin ära, kui mitte minu tütar minu eest
ei muretseks ja mind oma kätte töö (rpynäun) läbi ei toidaks.

Jumal tasugu seda temale!“ Nende soönade juures jooksiwad tal

pisarad üle kuiwetanud ja kahwatanud poskede ja kuningas nuttis

ühes temaga. Roöömus, ta et sell silmapilgul kuningas oli, jättis
ta kohe suure summa raha sinna (raur) maha, lubas ka weel

köige elu aja nende mölemate eest muret kanda ja ütles tütrele:

„Mu tütar, sa oled minu kuningriigi koige parema mehe wäärt,
et sa oma ema nönda auustad ja armastad. Mina olen sinu
kuningas“. ;

Æ 56. Hommik.
son mööda läinud, juba hakkab walgeks lööma. Ammugi

laulawad kuked ja linnud säuksuwad akente ees. Mesilased lendawad

mesipuu seest wälja ja otsiwad lillede seest mett. Tuwid lendawad

un öue (hoowi peale) ehk wälja peale pruukosti otsima.
rude ja wäljade peal hiilgab köik heledast kaste tilkadest. Ka

inimesed on jälle üles ärkanud. Nad tänawad Jumalat rahulise
une ja uue jouu (un. anca.) eest ja lähewad siis terwelt ja rm—-

salt (terwed ja röömsad) töösse.

57 Trun tkoenr.

Enam kui neli sada aastat tagasi elas üks mdöisnik, kellel

abikaas ãra suri ja temale ühe weel wäãga noore lapse maha jäãttis.
Isa, kes seda last wäãga armastas, andis teda ühele ammele ja
kahele hoidjale kaswatada. ks kord, kui möoisnik jahi peale oli

sditnud, jätsiwad amm ja hoidjad magaja lapse maha ja hakkasi-
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wad lusti lööma. Akitselt pani neid kole koera hulumine hirmuma.
Nad teadsiwad, et koer lapse juure oli jäänud, ruttasiwad toa juure,
kus laps magas, ei leidnudaga hirmuga wotit mitte üles, löiwad
ukse maha ja leidfiwad lapse elus(Tepr.) ja terwe (olewat) (Tvpr.)
aga kätki körwal koera surnud (Ixpr.) were sees ja ta koörwal ühe
suure ussi, kes ka surnud oli. Wist oli see wana maja müüri
augu lähbi sisse roninud ja lapse kallale tikkunud. Kdik märgid
tunnistasfiwad, et koer lapse elu eest ussiga kangeste wöidelnud ja
tema üle wiimati wöimust saanud oli. Ometi pidi ta lapse pääst-
mist (8a —4. muude) oma eluga maksma. Koer oli seega truuimine
lapse järele waadanud, kui need inimesed, kelle kätte tema üle walwa—-
mine ustud oli. Warsti pärast seda tuli möisnik kodu. Temale

jutustadi seda häda (0) ja imelikku lapse peastmist (0—), ja tänu
pärast ehitas ta truule koerale mälestuse samba.

PASTOBPHI.

3xpäßerßyũ (sxpaãßcrßyũre)!
Kaxs noxXßemb?

Kaxs noxußaere?

3xopößs au rxi?-

3xopößz an Bxi?-

Ylro cbnn xoßo6abno coõpaãu?

Cbno 6rxxo urubmniũ roxs

xopomòõ. OCroxxköß» rpũn-
DarTb Mbl HaMernn.

Ipomaũre!

Caãßa Böry, a sxopöß-!
Huveroõ, xußẽxs noxaiéubxy.
Hy, xaxoroõ nxbue xabõã ypo-

Jünuch?
Cxßa Böry! umenuna ögenr

xopomo ypoxũaacb; xopomã
— pPoxXb, a oßẽc Bech npo-
nlb.

Oxnäko nopã n no xoxaur.
Ipomaãũ!

Konelemised.
Tere!

Kuidas sa elad?
Kuidas teie elate?
Kas sina terwe oled?
Kas teie terwed olete?
Jumal tänatud, mina olen terwe!

Pole wiga, elame tasakeste peale.
Noh, kuidas tänawu wili onkorda

läinud?
Tänu Jumalale! nisu on wäga

häste korda läinud; rukis on

ka hea, kaerad on aga köik

hukka läinud.

Kas olete heinu küllalt kokku

korjanud?
Hein oli see aasta hea. Üts

kolmkümmend kuhja oleme meie
kokku pannud.

Aga aeg on ka juba kodu minna.
Jää Jumalaga! ;
Jääge Jumalaga!
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Koröpũ renéps vac-?
Tpériũ vacs, urũ vack.

Jérzeprs mecräro, noxoßũna

Bess narũ unuyrb xécarb.

Cxöpo 6ÿxerb oxunannar.
Emẽ übrs aßbn naru.
Ceñũuaãcs upo6bẽrs dacv.

Mo gac orcrars na nAa7œ

MnHyr.
Jacricrãun.

Zazenũú wac-!

Korxã rx Bcraẽmb?

Bepÿ coxÿ u unÿ séumo na-

xrb, cbars, 6oponũrs.
Bs Böceub Jacoß- Mbt sßrpa-

KaeMb, uHorIã B 6 nönh,
unorã Bb us6h.

A noröxb, uro xaaere?
Noröus onr upunnxeuca

3a paGöry.
Bw xbnänars vaco-b 066-

xaeus, nocab o6xa cuuxu

HeMrro, noor6M yxx
1a nöne chno xonnũrʒ.

Bw Böceub acoßß xubi yÿxu-
Haexb.

A o6ceubio n suxö KaxkÒs pa-

Göra y vacs Bb xepépub?

Mis kell nüüd on?

Kell käib kolme, wiie peal.
Weerand kuue peal, pool seitse.

Kolm weerandit kaheksa peal.
Nelikümmend wiis minutit üheksa

peal.
Miis minutit puudub kümnest.
Saab warsti ükstöistkümmend.
Ei ole weelmittekakstõistkümmend.
Lööb warsti üks.
Minu kell käib wiis minutit taga.

Kell on seisma jäänud.
Tömba kell üles!

Millal sa üles töused?
Mina tousen kell neli üles.
Siis pesen ma ennasl, palun

Jumalat ja lähen heinu niitma,
lähen rukkid löikama, lähen
wainule hobuse järele.

Ma wotan adra kätte ja lähen maad
kündma, külwama, äestama.

Kell kaheksa sööme meie kestk—-
hommikut, möni kord wäljal,
möni kord kodus.

Aga mis teie pärast seda teete?

Pärast seda hakkame jälle töösse.

Kell kakstdistkümmend sööme meie

lõunat, pärafst löunat magame
natukene. Pärast sedaläheme
wälja peale loogu wötma.

Kell kaheksa sööme meie ohtust.

Kell üheksa heidame magama.

Aga mis töö on teil maal sü—-
gisel ja talwel?

13

cexbxMãro.
-

Tpu vérßepru ochuäro.

Copoxs nars unuyÿyrs xeßAraro.

A Bcraõ Bb verxipe vacaã.
IHoröus uöxch, umoxoch Böry

u uxnÿ cbuo xoctb, uxyÿ
xXarb poxb, uxy na BxlroH

3a J6mMaxblo. ;

Bs xéßar6 Jac6Bb M 10KMCA

cnarb. ;

Niggol, Wene keele öpp. r.
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Ocenbio ux coupaãeus xap-
röbexb, yönpäeus xxk6- c-

DIA, KxlaxẽM6 Bb CKPIE,
nämens, cheus, Gooponũu.

Buxuöo xoxöruus, Bbenb, Be-

Cxoxbxo reõs abrv?
Muß rpxuars abrs.

Moñũ 6pars crpme Menã IByMA
roxxMn.

Laßn an rx xöxumb Bb ynuũ-
aume?

Cxöpo 6yÿxer» xßa röxa.
A nocrynũls Bb upomlou

roxÿ.
Kaxũxs npexxéraus o6ydãtor6

Bb Bämen» yäanmb?
Baxöuy Böxio, apunouéruxt,

urénito, ancronncani u reo-

rpäin; xpöub rorõ pyccxouy
n scröucxouy AsIKME.

Dovopmb au yæxé no-üb-

uénxn?
Hbrs emẽ, n 0 a nounxaão

nourũ Bcẽ, uro roBopãr
apyrie.

Sügisel wötame kartohwlid üles,
koristame wilja pollu pealt
ära, paneme teda akki, künname,
külwame ja äestame.

Talwel jahwatame, tuulutame,
weame wilja weskile, müüme

rukkid ja jahu linnas ja soi—-
dame metsa puid tooma.

Kui wana sina oled?

Mina olen kolmkümmend aastat
wana.

Minu wend on minust kaks

aastat wanem. ;
Kas sina ammugi juba koolis

käid? ;
Warsti saab kaks aastat.

Mina tulin minewal aastal.

Mis asju opetatakse teite koolis?

Ususpetust, arwamist, lugemist,
kirjutamist ja geograhwiat;
peale selle weel wene ja eesti
keelt. ;

Kas sina juba saksa keelt räägid?

Weel mitte, aga ma saan pea—-
aegu köigest aru, mis toised
räägiwad.

Nüüd loeme!Tenépb xaßũ unrrb!

Orxpoũ xnury! Wöta raamat lahti!

mene oled.

zẽus x4666 1a xMHnuy,
npoxaëus poxb n xyxÿ B-

röpoxb n sxnus Bb abc-

-3a IpPoBMn.

———
—

A norep-s cßo xkuury. Mina kautasin oma raamatu ära.

Bxuo, uro rx Gesnopaxounnũ On näãha, et sina korratu ini—

Je 0B Kxv.

Haũz crpaniuy aväxnars Otsi kakskümnes wiies lehekülg
uryio! üles! ;
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OCrpoxã nãraa crépxy.
Cexbua crpoxã cuũsy.
Tuxbß anrä-s I.?-

Wiies rida ülewelt.
Seitsmes rida alt.

Kus lugesP.?

Inraãũ rpoxe!

Caÿmaũ, xaxkb a uponsnomy?
Tenéps unrũ cabayiomiũ!
Eerb an y reõã nepo?
V xenã rycúnoe uepoõ, a ue

xoryÿ nuncr craiburun

népbaxuu. t

Tab rsooũ nepouiHEũ n6xuKx?

Ounnũ uuß rxkxe nuepö!
Nepoõ ucuöpruxock.
DlO nepoõ cämxous ryÿno.
Bs öroũ vepüabnunb übrs

JepHlb.
Dru vepüaa ne xopomũ.
Tsoũ vepüxa aÿume xoũxs.

Txb rßoũ xapanzus?
Ous 3xbcs na crous.

Cxoabxo y reõã 6xlo omox?

V xeua oxnã omõxa, xB,

rpu, neripe omöxu, narb,

mecrs, ceus omuGox.

O! r0 yxs caimxous xnöro.

lovexuÿ r ue nmems aÿame?

Teõs nxo6uo nepenncärb.

Loe köwemine!
Sina ei ütle mitte dieti wälja.
Waata, kus röhk seisab! ;

Röhk seisab esimese hüüu, wii—-

matse hüüu peal.
ütle weel üks kord!

Ikka weel ei ole mitte koguniste

dige.
Kuula, kuidas mina wälja ütlen!

Nüüd lugegu järgmine!
Kas sul sulge on?

Mul on anisulg, mina ei woi

mitte terassulega kirjutada.

Kes sulle sulgesid löikab?

Mina ise.
Kus sinu sulenuga on?

Loika mulle ka üks sulg!
Sulg on rikutud.

See sulg on wäga nüri.

Selle tindi poti sees ei ole mitte

tinti.

See tint ei ole mitte hea.
Sinu tint on parem kui minu.

Kus sinu pliiats on?

Tema on siin laua peal.
Mitu wiga sul oli?

Minul on üks wiga, kaks, kolm,
neli wiga, wiis, kuus, seitse
wiga.

Oi! see on juba wäga palju.
Mispärast sina mitte paremine

ei kirjuta?
Sina pead ümber kirjutama.

18*

A roarxo aro norepa-s oMa kautasin praegu selle koha
ucro, rxb ous anräu. ära, kus ta luges.

Kaxs rHeßEnxreren! Kuis oled sa tähelepanemata!

Ipousnocumus ue Bpuo.
Cxuorpũ, raxb crörs yxapénie!
Vxapéuie croür na népßour

caörk, ua noca neus cörb.

Noßropũ emẽ pas-!
Beẽ emẽ ne coschus vbpuo.

Kro wnurs reös népba?
A caxvs.
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laxa verH r raxs xapaãemr
cßou rerpaãxn?

Croxs 6b16 sauauKans nep-ũ-
--aaxun, n a noxooxũ-s na nero
cBo xKHry.

Värexnb reõã 3a r0 HaKkxers.

T nncä-s caũmxous xuéaxo,
cämxoxs xpyÿnno.

Cxaxũ uub, uro saãnas yqũ-

M 664me nnger6?

Eerb, c scro6uckaro as ixq na

pyÿccxiũ AsxiKS.

Kaxie ypöxn y nacs ceröna?

Ors Bocbuũ x0 xevarũ qaco-
83axkoons Boxiũ.

Ors xecarũ xoo oxnnamnarn
apnoué muxa.

Ors oxunaxnarn xoo xßbnãn-
naru reorpäbia.

A vr nocaxnens ypöxb nero-

nncätie.

Tu ouãrb ne Bxiyauas cßoeroõ

ypöxa.
A obias Baepã ne sxopoõß.
Ane upunẽcs croẽñũ nchuen-

noũ paoöru.

Mispäraft sa oma kirjutusraa-
matud nönda ära määrid?

Laud oli tindigaäramäãritud,
ja ma panin oma raamatu
ta peale.

Koolmeister saab sind selle eest
nuhtlema.

Sina oled wga peenikeste, wäga
jämedaste kirjutanud.

Ütle mulle, mis andis koolmeister

„homseks üles.
Ules on antud wana korrata ja

weel kolmkümmend söna pähä
öppida.

Ja muud ühtigi?
Kas mitte kirjalikku ümberpane-

mist ei ole?
On, eesti keelest wene keelde.

Missugused tunnid on meil
täna?

Kaheksast üheksani on usuöpetus.

üheksast kümneni on wene keel.

Kümnest ükstöistkümneni on ar-

wamine.

ütkstöistkümnest kahetoistkümneni
geograhwia.

Aga wiimatses tunnis on kena—-

kirjutamine.
Sa pole jälle mitte oma üles-

annet oöppinud.
Mina ei olnud eila mitte terwe.

Ma pole oma kirjalikku tööd mitte

ligi toonud.

Taa ueró xe r raxs xxo Mispärast oled sa nii sandiste
nucän? kirjutanud?

Jepxũ nepoÂ Bors raxs! Hoia sulg noönda wiisi!
Hoaoxũ aßyio pyÿxy na cro--! Pane pahem käsi laua peale!

reab xs säßrpamueuy xno?-
Bnano npoũũ;neunnoe noßroprs

u emẽ rpxnars caooß6 BH-

yanrb.

Hbrs aun nchuennaro nepe-
Bxa?

Orv xeßarũ x0 xecarũ pyÿccxiũ
ABEIK.
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Kaxãa õra rerpaãxb?-
D9 rarerpne xAaqncronncaã

HiA, õra rerpãxb AIA npaßo—
IncHiA.

Vxéẽ pascrb-õ, cßne B80mñ6.

Cÿuepxu uacrynan.
Iynã cxrnr.
Cxnue cßbrurs.

Toæxxb uxẽõrs.
loröxa cxpã xoxxßa.
TNoröxa ryxüntas.
Noröxa nepexubnũ-ack.
Cubßrs uxẽrs.

Caßrs raãers.

Ceröxna o6venb xX6lOxlO.
Mub xo610100.
Moxnia cßepxãerb.
Tpous rpexrh.
Xoxo übũ Brep- noAxuxMã-

ercA.

Brepv yrxs.
Kaxo6ũ pbsxiũ Bbrep-.
H0660 o6l6xenoo co Bcbxs cro

pöuv.

Mis kirjutusraamat see on?
See on kenakirjutuse, see dige—

kirjutuse raamat.

Juba walge on wäljas, päike on

toõusnud.
Widewik on käes
Kuu paistab.
Päike paistab.
Wihma sadab.
Ilm on niiske ja wihmane.
Ilm on udune.

Ilm on ennast muutnud.
Lund sadab.
Lumi sulab.
Täna on wäga külm.
Mul on külm.
Wälku heidab.
Müristab.

Külm tuul hakkab puhuma.

Tuul jäi waikseks.
Missugune wali tuul!

Taewas on igast küljest pilwes.

Lépeßo pÿGars ronopöxs, nu-

JTb nnñxlo.

3éẽuxo pöxrs aonäro, 60po-
uyor6 60pono0.

Xabs xnyr6 cepnöub, rpaßy
KCATE xOCóIO, rpeõyÿTS rpãõ-
AIAMN, NOAHNMIOTE BJaMI.

Puud raiutakse kirwega, saetakse
saega.

Maad kaewatakse labidaga, äes—-

tatakse ägliga.
Wilja ldigatakse sirbiga, rohtu

niidetakse wikatiga, riisutakse
kokku rihaga, tostetakse üles

harkidega.

IHoxßũurca noxäubme, rx cu- Nihuta kaugemale, sa istud minu

äms una xoëu überb! aseme peal!
A ajÿuaus, uro yarexs vexbas Ma mdötlesin, et koolmeister seda

oro cxbaarb x- Apyröuy xuo. üheks toiseks päewaks teha
—7 käskis.
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Hxärbe mbiors uraxö, canorũ Riidid nöelutakse nöelaga, saa-
TöuaT m OMb.

Xx6 pxyrb noxöu.

Kämy bgrs 16xxo0.
—

Pyÿxn xölors MIoM, yrnpãlor
TnOIOTéHNEMS.

D6xo-y vémyrs rpeG&nxo.
Hörrn crparÿrs no6xHnnaun.
Köunary xerÿr- xueriö n nO-

- 0B mẽrKolo.

Aonn raaxrs raasun, ca--
marors ymäun, o6onlor-

HCOML, roßoprTE proxb,

xywors syõun, xöxars nO-

- paöraors pyxäun.

paid — naasklega.
Leiba ldigatakse noaga.

a süüakse lusikäga.
Käsi pestakse seebiga, kuiwatatakse

rätikuga —

Pead soetaksekammiga.
Küüsi löigatakse kääridega.
Tuba pühitakse lunaga ja por—-

manda harjaga.
Tolmu pühitakse nartsuga ja

harjaga.
Inimesed näewad silmadega, kuu-

lewad körwadega, haistawad
ninaga, räägiwad suuga, pu—-
rewad hammastega, käiwad

jalgadega, teewad tööd kätega.

IOCIBIIINI.
Ipyrs o xpyrb, a Bors 660

Bcx.

Beeuÿ cßoẽ Bpéua.
Cräpũ xpyrs aÿume noßx

ABYXB.
Ha as xs xexöxs, Bb cépxub

JCIKB.
Kocs oubunũ, xpußb pbubnũ.
Dopmẽxs xoraÿ nonpexäerv,

a o6Ga gẽpux.
PaGoraũ ro nöry, noxÿmaem

Bb oxöTy.
Iro nocbemb, ro n noxnẽm.

Cxoabxo ro-Bb, Cr6bxo yxõßœ.

Txi ne poũ xpyröuy axu, nona-

Jẽmb ne 70 Bb HIX6 CaMb.

Yro na yxs, ro n na azuK.

Wanad--möoistusönad.
Söber muretseb soöbra eest, aga

Jumal köikide eest.
Igal asjal oma aeg.
üks wana söber on parem kui

kaks uut. n
Libe keel, heritse meel.

Kiiw silm, kiiw jutt.
Pott' naerab katalt, ühed mus-

tad mölemad.

Tee tööd higiga, siis sööd himuga.

Mis sa külwad, seda sa ka löikad.

Mitu pead, nii mitu meelt (igal
mehel ise wiis).

Kes tdisele auku kaewab, see ise
sisse langeb.

Mis meele peal, see keele peal.

Niab crnp7rs rpnxo n cue-

rTT mẽTKoIO. ;
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Bcaxs cßoẽ xBã uTS.

Böpouns Böpouy raass ne Bbl-

xOJer%.

a

He Bxycßs röpbxkaro, ne Bu-

JTb CAlKxaroO.

Tme sxems, xä-me 6yÿxem.

Pixe Bums, xnabe 6ÿxem.

Io ropmxÿ n noxpxmxa, no

Cénrxb n mnuKxa.

Ta coõxa ne xycers, KxO76-

paa Bcernã Jerb.

Bbxã nuxorã ne upuxöxurs
oxnaã.

Korxã xoòmxn rpisyÿrcA, rTorñã

MImM6 upnßo-be.
Vubas navrb, yxbũ n xonvaãr.

y cauoroõ ne xycxaã.
PxiGa mers, rxb raÿõxe, a

Igamees kiidab oma
deipistakaarna silma

Kust caseb tatt.
Ega muna pole targem kui

kana. (Muna ei opeta mitte

kana.)
Kopik hoiab rubla.

Kuidas töö, nönda palk. (Töö
järgi on ka palk)

Kes kibedatei kannata, see ma-

gusat ei maitse.
Kallis aga armas, odaw aga

mäda. (Mis kallis, see kaunis,
mis odaw, see mäda.)

Mida waesem, seda heldem.
Tasa soidad, kaugemale saad.
Mida arwem näed, seda armsam

oled.
Kaas poti järele, müts Jütsi
Ijarele ;

Ei see koer hammusta, kes alati

haugub. —
Häda ei tule iialgi üksi.

Ära kiitle silma ees, ära sditle
silma taga.

Kui kassid kisuwad, siis hiired
luusiwad.

Möistsid algada, möista ka ld-

petada!
Surma wastu ei ole rohtu.
Kelle köht täis, see ei tunne

nälja häda.
Annaks küll soöbrale kooki, aga

enesel pole leibagi.
Kala otsib, kus sügawam, aga

inimene, kus parem.

Pyxã pÿxy xoers. ;
Aũna kyÿpun ne yJark.

x — -

Konéũxa pyõab Gepexẽr.
Ho paorb n niaãra.

Jöporo xa xuũ.0, a Jẽmeßo xa

0: 1

Iro 6bxube, ro mexnpe.

He xvaaũ B- o6uu, ne o6pani
3a rxaßã!

Ors cuépru übrs Aexöpcrßa.
Crirzũ roxo6aro ae pa-

2yuver.
Paxs 6G6 apyxKxyÿ nupoxxã, xa

vexopbx, rab ayÿame.
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Moaümea npeds yuénbemo.
IpeGxaãriũ D6cnoxu! nncnommũ
E—Ayjxa
Tßoerõ Cparaãro, xapÿomy
Haub cMblca u ykpbnaãlo-
- Iyméßnia nmn cũau,
arö- xer vospacaú Te6s,
Cosxaãreio nämeuy, Bo caã

BY, poxrexaus xe nämuxu
u rocyxäperßy Bceu- B-

no bsy. Axũnx.

Palwe enne kooli.

Köige armulisem Jumal! Läkita
meie peale oma Püha Waimu
armu, mis meile mdöistust
annab ja meite Waimu jouudu
kinnitab, et meie Sinule, oma

Loojale, auuks, oma wanema—
tele aga ja köõigile rügile kasuks
üles kaswaksime. Aamen.

Palwe pärast kooli.

Meie täname sind, Looja, et

sa meid omast armust, mille
läbi meie seda öpetust kuul-
nud oleme, oled osa wötta

lasknud. Onnista meite Keis—-
rit, ülemaid, wanemaid ja
koolmeistrid, kes meid köige
hea tundmisele juhatawad, ja
anna meile selle öõpetuse edasi—-
ajamiseks jduudu ja kindlust.
Aamen.

Orue nams.

Issa meie.

Orue nams, cymiũ na neßecaãx-! Ja cßarrca uxaTßoẽ;
aa upiũners napervie Troë; xa 6yÿxers 800-a Trod vaxs

zeunb, xaxb n na neé6k. Xab6s am HacymEũ aaũ nax
a ceũ xeub; n nupocrũ naus JoOlrũ Hmn, Kax nx

npomaãeus xo-xnuxt nämnus; n ne BBenũ nacs s nCKy-
ménie, n 0 usößr nacs ors yxäßaro. Horouÿ aro Tyoë
ecrb näperßo u cũna n crpa Bo Bbxn. Axub.

Moaümea nöcan yucnoa.
Baaroxapũus Teoã, Cosxãreu,

gro cnoxo6ul nacs Bn-

närb upenoxaßãeuouy nau

ynétio. Baarocaoßũ naãmero
Docyxäpa, nämnx» naiã--
HUKxOBB, Poxrexeũ n yure-
xeũ, Bexyÿmuxs nacs x

noznänio 6xära, u noxaãũ
Haus Ccũx n xpbnoct x

npoxo-xnio ynénia cero.
Axũtb.

ẽ



Sönastitk.

AMI. Vuenũko, yuenua, uxoAa.

Noroxuyÿ selle pärast, a a64xeu, xnã, Xu6 mina pean,
cxbaareca saama, übcro koht, oynärca oõppima, 66xbe enam,

xJacc- flass', 6aroxapürs tänama, nounrärs auustama, ncno--

nrs titma, unpuxästßars käskima, abßouxa tüdruk, nockmaãr

yäxume koolis kãima, uop xounũ korrapãraline, Gepéus hoidma
(a 6eper-, ru Gepexẽm), napars ära mäããrima, xpars löhki
kiskuma (a xep-, rx xepẽm), Bunnärexburũ, aa, de thele-
paneja, 800 Bpéxua ajal, upenoxavnie öpetamine, saunnärca

tegemist tegema, uannexmee Bpéua dige aeg, naõ onär» tähele
panema, järele, peale waatama, nopxox- kord, ouprnoers puhtus,
Becrù ceõa ennast üles pidama (a vexÿ ce6ã), xoponpãßuo
wiisakaste, ccpurvea kaklema, riidlema, ropäpums seltsimees,
oxonanie loõpetus, ypöxr opetuse tund, pbsvrbea wallatust
tegema, myns kära, nanpörußs ror selle wastu, nepanußũ
lohakil, losakil, nernunãrexburũ, aa, oe tähelepanemata, pas-

roßpurars jutustama, übmãrs eksitama, ocrrca jäma, upu-

uocuũrs tooma, cs co6õw ühes, uyxurũ, as, oe tarwilik, rpchen
krihwel, rovopürs nausÿer» peast ütlema, 6yÿxna täht, nühpa

nummer, cs nönomi abiga, aanéũxa lineal, upovonürs änin,

aunopar» joonesid tömbama, erpoxaã rida, upuo otsekohe, Kpno
n xöco köwerdi ja wiltu, nepouinnbiũ nöxux sulenuga, aunrs

upra sulgi loikama, npönner eeskiri, cncuars ra firjutama,
Bynumca raoõppima, röuuo just, umbest, noxpamrs jarele
tegema, crbuã sein, poenncänie vacooß tunniplaan, wacr tunnid,
B nonexabnuxs esmaspãewal, ynénbe dpetus, upasxuuqurũ
xeus pühitsemise päew, ponürenn wanemad, nocür saatma,
unpöno-bxb jutlus:.
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ÆX2. Aoopvie cochdu.

Tpäßxa rohukene, necrũ kandma (nscs, caã, cxo6); xopsna
korw, 6esnpecräuno lõpmata, vopuärs nurisema, vsxbxäre ohkama,
eubArbca naerma,myrrs nalja tegema, — heitma, vecẽuũ, aa,
oe röömus, vbux sest (ju), raxs xe nöndasama, noxoxürs panema,
06-ernärs, kergitama, rpyxs waew, xno6xens, xnã, xl6 o6rrrb
peab olema, xexärs soowima, obneraürs kergitama, nöma koorm,
repubnie kannatus.

X4. Mbcaus, -00-, epemenú -öda.

Mscans kuu, vro snäuurs mis tähendab, rpér-aro Axa

üleeila, no6erb säprpa ülehommen, raÿnoers rumalus, no

raÿnoern rumaluse pärast, roxb unbers aastal on, veb conép-
xars koöikidel on, coerazawors teewad (wlja), noxröna pool
aastat, rpers kolmandik, gérpepr» weerand, nocasnniũ, aa, ee

wiimane, B» öro »péua sell ajal, nxzaers eubrs tuleb lund,
nänars kukkuma, tulema, cubrs lumi, uperpamarbea ennast
muutma, vb aẽxs jäãks, x6us (abza) jãã, Gbrar ua xoubxxs

lepeßéncxiũ xéanuxs füla molder, ynäcr- kukkuma, (ynã-,
a, 0), uyrs ne peaaegu, yrouÿrs ära uppuma, xscuãcrio
önneks, cropona külg, ypnbrs nägema, rouyÿrs alla wauma,
pesẽnoxs laps, Gpöcurbea, Gpocãrca kargama, vrrramurs waãlja
toõmbama, unpuneerú (xẽc», caã, ex6) tooma,

kandma,
apes-

roxs aasta pärast, nöcab roroÑ pärast seda, exbaareasündima,
juhtuma, noxäpr tulekahju, yxs juba, o6vr nxuenen-

tulest ümberpiiratud, upocnyÿrbca üles ärkama, yenrs suudama,
joöuudma, saama, woöima, cnacrcs ennast peastma, erpax-
hirm, sa6xrs ära unustama, vrtecrn wälja tooma, kandma.
rpexxsrgiũ, aa, ee kolmeaastane, xpunaãrs kisendama, nocpexũ
keskel, nxäua tuleleek, ocusüßarca julgema, cnacénie peast-
mine, uaxorxa wäãikene laps, noxveprär-ca ennast usaldama,
oveßnuũ, aa, ode silmanähtaw, onäcuocrs surmahãda, rxpyr-
äkitselt, az-4rbea ilmuma, Bnocir- wlja kandma, 6aaronoxÿ ⁊no

önnelikult, orxavars ära (kätte) andma, xoxasãrt 61aroxprocr
tänu üles näitama, enacrü peastma, (enacs, cas, ca6), Böxia

nönome Jumala abi.

X3. Aopora mpãexa.
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jalaraudade peal jooksma, narärvea liugu laskma,cänxn (unx.

gca.)saan, Bb upoxoxxénie jooksul, —wenaße läheb
soemaks, sexr maa, phbxaã jogi,naunn; irs hakkama, rars

sulama, xnno no nänypitka ioda,aegamböda paenyexãr-ea
patatamahakkama, nonprwarbea ennast katma, äcroua pããsukene,

naxonénswiimati, upbrri lilled, noxäsarbea ilmuma, nähta—-——net aa, oe armas, löbus, casnovars sa

järele tulema, xäpriü, a-, oe palaw, xap» palawus, cospbvr

walmis saama, rpyma pirn, caüßa ploom, vümua kirs, ro-a

mari, zeuxanika maasikmarjad, naina wahrakad, exopöxuna

söstrad, nprixoẽßnuxs tikerperid, 6ßomr keeduwili, pbua naarid,

xauyÿcra fapstad, xopxoõvʒ porganid, exẽxaa peedid, rouÿ no-

no66a selle sarnased, xynärrea ojuma, nox- nnẽr- wihma

sajab, näcuyparrũ, aa, oe tume, npenmécrßenunna eelkäija,
yönparr kokku, ära koristama, xüro wili, poxb rukis, auxéu

oder, nmenna nisu, opẽes kaer, xürnuna wiljaait, ropöx»

erned, xapröhens kartohwlid, 606 m oad, n npönia ja muud,

xaaxoßaa toidukamber, vépxãus põöning, nörpe6r keller, xæypß-

kurg, xävoponoxs loõukene, urina lind, yzerärs ära lendama,

crpana koht, paik, maa.

A5. Aposocho u cuepmb.

Ipovockxs puuraiuja, exepr» surm, necrũ kandma, 6pua

seljatäis, koorm, xpoBã (apoB) põletispuud, rpyas waew, nuepe-

aßuraãrs liigutama, naxonéus wiimati, ycrars ära wäsima, o6rirb

npunuyæxens sunnitud olema, pidama, eb6pöcurb maha wiskama,

rxenoõ õla, crars hakkama, yxnoxrs paluma, cexquurea halas-

tama, naxs (Tep.) peale, üle, usõvur peastma, raroerunũ;,

aa, oe raske, xusur elu, expã hädalt, vricxasar wälja ütlema,

räklima, xä-o6a kaebdus, B» cnouv nbab toöeste, ABürbea

ilmuma, enpocrs küsima, xeaür soowima, nenyraunnũ, as,

oe ra hirmunud, noxöas awitama (nouörs, raã, ra6) noxur

üles töfstma, nöma koorm, roppxiũ, aa, oe kibe, crpamurbea

kartma, upunõxuxénie liginemine.

AM 6. Boabuõn cooãKa.

Docrununa wöerastemaja, roponöx» linnakene, nen—-

bxruns karuwedaja, karutantsitaja, ÿxunar öhtust sööma,

uexßbns karu, npupasT kinni fiduma, erox6s tulp, post,
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Bécexo roõõmsaste, saxpunrs kisendama, nocuorprs waatama,
urpärb Bb coxñär soldatit mängima.

MA7. MaãAbuuxo u acu6omubiñ.

Kußpörnoe elajas, nocaãrs saatma, coaune päikene, cpbrurs

paistma, pxo heledaste, nruxa lind, vécexo rõomsaste, unpü-
xars laulma, orä zarcA waatama,/voxpÿr» ümber, ybnbrs
nägemoa, nxbröxs lill, nourpärs mängima, neunöxxno natukene
coõnpars korjama, koguma, usüs mesi, npoũrũ minema, mars

samm, verpbrurs wastu minema, tulema, crepéus hoidma, saũrũ

minema, vops waras, närbe kaugemal, racxärs toömbama, nöcux-
nokk, xaoners chna heinatuustikene, xonnã cna heinahunik;
coõpars korjama, koguma, esuo hein, meperʒ will, nox» sammal,
cßurb punuma, rusxmxo pesakene, noruv pärast seda, naxär-
kündma, seu-ã maa, erärs hakkama, nẽrxb ei kusagil, ebar»,

Bépxniũ, 4a,eeülem, ülewane, vb öro vpéua sell ajal, esbr»
walgus, 6abuuriũ, aa, oe kahwatanud, ayaũ übcana küu jooned,
kuu walgus, nocarmarca kuulda olema, mars samm, nexo-
Bbuecxkiũ, aa oe inimese.. . orzopreea lahti minema,
Boũrũ sisse tulema, oxüns, oxuaã, tind e exyÿ auo
läks igawaks, caynũno juhtumise kombel, kogemata, navépx-
ülesse, ncnyrärsca ära hirmuma, uxtrnmagema. erpämubũ,
aa, oe hirmus, sßbpb metselajas, cxope rutuste, noupãrarbca
ennast ära peitma, ÿroxs nurk, nanpäcno asjata, ormexärs üles
otsima, o6noxars nuusutama, cxaars tegema, unxaxöũ, ãa, oe
ei mingisugune, vpexs kahju, o6oxprbca julgeks minema, saama,
noxyÿxars motlema, Bßpuo wististe, nauars hakkama, aacKkãr

kaisutama, meelitama, cuanä-a hakatuses, pöxo kartlikult, no—

rönb pärast seda, nocubabe julgemine, upu.xéus maha heitma
(puxẽrs, raã, 1a46), noas pörmand, vsabsrs üles ronima
(3xbs6, s4ã, 346), upãrars ära peitma, sooxorxia xyÿapu kuldsed
juuksed (lokid), 6urs v» 6apaõn» trummi lööma, nacrärs peale
hakkama, nacrömee necéxbe pris rõõ—m, Bcrars üles tõusma,
snniũ, aã, ee tagumine, xna käpp, naacars tantsima, noxaã-
-sxßars nitama, mrÿxn tüfkid, uÿano imelik, cuorpr» waatama,
pyxrẽ püss, röxe ka, nepxärr hoidma, uapmupopärs marssima,
uäuenbxa ema, Böxe xoũ! mu Jumal! erpaxs hirm, co erpãxy
hirmu pärast, ocranovürbca seisma jääma, aun nägu, noxpxirbca
ennast katma, cuéprurũ, aa, oe surma..., 6aanocr kahwatus,
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nocbars külwama, xa4bõ- wili, néJero ei midagi, nuxro ei keegi,
ei ükski, noxÿnarb mtlema, vünno on näha, unß uyxno mina

pean, cxopbe rutuste, noũrũ minema.

XMÆB Aea cmpnnuxa.

rn läbi minema, apes» (Bunu.)
läbi, nepéßna küla,ocranopũrca seisma jããma, orxrixars puh—-
kama, rocrinnuna woerastemaja, Bapyrs äfitselt, upousoũrũ
töusma, noxapr tulekahju, »exonrs üles kargama, übero ase,

koht, na n6noms appi, ocranoßũr tagasi hoidma, yxv küll

(juba), norymurs fkustutama, noũñneu» läheme, roräpum- seltsi—-
mees, cxößo söna, nocnbmrs ruttama, ropbrs pölema, ne—-

eücru-ũ, aa, oe oõnnetu, xpuqars kisendama, ordanunũ, a4,

oe meeleäraheitlik, rö-oes heal, ycarimars kuulma, 6pöcurbea

kargama (ennast wiskama), nenésnyrs ära kaduma (neuéss, sda,

310), uxäua tuleleek, norüsayrs kadunud olema, hukka läinud

olema, upess järele (Bun.), osrrũrn wälja tulema, übauũ, aa,

de terwe, nerpexiunũ, aa, oe kahjuta, vxnecrn wälja kandma,

tooma (Brinecs, caa, caxo), orzär» ära andma, oonãrs kaenlasse

woötma, ümber kaela hakkama, nacrr kukkuma (na-r, a, 0), ne—-

znaxoouens weras mees, B- nörn jalge ette, nocas xiũ, A4, ee

wiimane, noxurs üles toöstma, yrbmarb trööstima, néxny rbu

selle wahel, selle aja sees, o6pÿmurrea kokku langema, vp ry

uunyÿrysellsilmapilgul, noxoürn tulema, sacräpurs käskima,

sundima, noxveprärs usaldama, oxernuriũ, aa, oe silmanähtaw,
onäcnocrs surmahäda, veanxonÿmuũ, as, oe suure waimuga,

cnacũreas peastja.

xX 9. Bauntie Denna u us bna naẽunuxoed.

Bsurie ärawötmine, Gexxuns Wiliandi, usubua äraandmine,

naõxunxs palgaline, poceiũcxkiũ, aa, oe wene, Böũcko wägi,

ocanirs ümber piirama, nouurärbea peetud saama, uenpeoxo-

- aa, oe ära woitmata, xpbuoers kindlus, samumaseunũ

mis kaitsetud sai, naẽunrũ, aa, oe palgatud, noxr all (Ivpr.),

nauamerßo walitsus, juhatus, 6xipmiũ, aa, ee olnid, endine,

xarcrps magister, biopcrenseprs Würstenberg, pasörs ära

rikkuma, ära purustama, unyÿymxa suurtükk, erbna sein, müür,

zaxc polema panema (saxẽr, xrä, xra6), ob psnix-
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übcräxs mitmest kohast, vöuns söamees, ovazrs seletama,
Berynürs B» neperovoopx tingimisi tegema, rmérno asjata,
muidu, ceñ, ciã, cié see, cräpeus wanamees, y6kxür märku

andma, usuburs truutumaks jääma, aécrr au, xoars kohus,
upexaarärs pakkuma, coxpövume wara, raxs xaxs sest, un

orxÿxa mitte kusagilt, xnars ootama, nönom abi, vxinycru
wälja laskma, xasnaã laekas, orpbrurs wastama, xegar- soowima,
uxurs saama, saada, uxsunuxs wang, o6bmarslubama,ü-oer

arm, ysnärs teada saama, pas-ouaãrs ra loõhkuma, cyuxyÿxs laekas,
noxrurs riisuma, aparousnnocrs kfallis asi, cvesẽnuũ, aa,

oe kokku kantud, korjatud, aupöncxoe xßopnerßo liiwimaa

möisnikkude kogu, no-xovöneus wäe ülem, veabrs käskima, ornrs

ära wötma, 6eszaxöuno seaduse wasta, Bsrviũ, aa, oe wdetud,
gnäme koguniste weel, co6crveunocrs omandus, npiürü tulema,
uaroũ, a, o6e paljas, Puùra Riia, Rérraep» Kettler, novbcur

üles pooma, ususunux äraandja.

X 10. Nonãũ u coA4oscũ.

Nonyraũ paabugoi, coxopéũ höpitk, cosxaãnie loom, röpxriũ,
aa, oe uhke, upesupärs pölgama, yröxuo meele pärast, Beẽ—

Taxu ometi.

Xll. Aanaei Hÿdienbi dénbu.

laa uer mis tarwis, uÿxno waja, xéubrn raha, céabcxiũ,
a4, oe küla-, sausrurs tähele panema, Bspöcabũ, aa, oe üles
kaswanud, neo-Knoßénuũ, aa, oe iseäralik, npucrpaãcrie himu,
roßäpußars räfima, poxirean wanemad, mxö-a kool, Bnnxr
wälja wötma, noxäsrmwars näitama, naxonéus wiimati, nauãr
peale hakkama, ro-ro pea-pea, unpoxnavrr müüma, o6üun-
Barb petma, Bnno näha, roröʒv, a, o walmis, npoxärs müüma,
übunrs s(fkalliks) pidama, ynéupe dopetus, upusrär kutsuma,
noũrũ minema, xoxus mägi (wäikene), xnoxna org, »b nö-xen-

lõunaajal, neunöro natukene, ornoxuyÿrr puhkama, noñnẽu
läheme, o6xoxo ümber, noxoũr tulema, uacößua kabel, nmiũ
sant, kerjaja, upocürs paluma, xxocrna armuand, erapx-
wanamees, nporanyÿrb wälja sirutama, xycönv tükk, nonazär
andma, rpomb kross, cupocuúrs küsima, ornärs ära andma,
obnnxs waene mees, neucéxxenno wiibimata, noxrs andma,

roxo6xuũ, aa, oe nälgas, aro raxöe mis on, rö-oxb nälg,
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caẽs naßepEyÿAuc na raasx- pisarad tuliwad silmi, ervinr

häbi, saxorbrs tahtma, nöexb roro pärast seda, novoporürs

iagasi tulema, nöuvsa kasu, vb unxr nendest/ xapuäur tasku,

vbas sest, ceüuaãcs sell silmapilgul, coerpanauie haledus, xv re6s

sinu wastu, npexoxrpakkuma, xäpour maksuta, muidu, upu—-

mnnars tegema, crpämuriũ, aa, oe hirmus, uÿxa waew, piin,

upencräzurbca ette tulema, cayÿ uaũ juhtumine, usõburs peastma,
cynooũ,aa,oekitse, noasoßarvca kasuks pruukima, a nuo

minul on n. n. e.ocroauno ühte puhku, ikka, ühte lugu,

yxnoxärs suurendama, uuÿmecrßo wara, warandus, xnunnar

ahnitsema, oxüns üksi, uporüpunũ, aa, oe wastu meelt, rpöuyrb,

a, o ligutatud, ev rbuß selleks, ynorpeoGrs pruukima, aao tegu,

ua xooõpõ hea tarwis, peale, epénerso ndu.

Æ 12. 3adua.

Zaxaua mödistatus, ülesanne, nacrymẽx karjapoiss, vosßpa-

märca tagasi, kodu minema, Bcrpbrur»ca ütfstdisele wastu tulema;

crär hakkama, pasroßpurars juttu ajama, nocuorpbr» waa—-

tama, npexoxürs ndu andma, pövuo just, vxßöe aucaous upoõ

uss loer6 kaks korda nönda suur kui sinu, neunoxxo natukene,

noxÿxars mdtlema, enpaßex.Bũ, as, oe dige, nöpoßuy ühe—-

palju, voupöcs küsimus.

A 5 13. Boabu6ũ xovãno.

Koüns kapsta pea, noxuacrépbe sell', upoxoxnrs möda

minema, üuo (Pox.) möÿda, oropöxb wiljaaid, xanÿera kapstad,

nocuorpr waatama, xoüuba kapsta pead, naũri leidma

(namẽis, miã, ml6), Jußrea imetellema, Bospasũrs was-

tama, coxrär- waletama, uyremécrßoßar reisima, 8a rpannero

wäljamaal, veauunnöo ch nopxoaunũ xous keskmise maja

suurune, übnuuxs wasksepp, no peuecaÿ ameti poolest, Buerb

üheskoos, ücrep» meister, Korẽl katal, vs cnour xhat teste,

Bcxpugr hüüdma, usyuaénie imetellemine, noxänyücra ole nii

hea, x aeuyÿ mis tarwis, vapuirs keetma, xpacubrs punaseks

ininema, crins häbi, or erxixa häbist, Brnynar wälja möòt-

lema, ncröpia jutt, xla roroõ selle pärast, upucrznur hähi te—-

gema, häbistama, 10b wale, 6xaroxaprs tänama, ypöx» petus,

Daxbaca lootma, Beuurs parandama, 6ousub haigus, ue-

upäßxa wale.
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ã

* 14. Aea pavömmuxa.
PaGoõrnux töötegija, nöaxeus, ã, 6 Gls, ã o pidi. no-

erpöũxa ehitamine, xaa nocrpöũxn ehitamiseks, nocirs kandma,
Kauéuba kiwid, uexny seas (Topr.), rporars liigutama, nöca-
pärast, nepeneeru ra, üle, ümber kandma, naxonẽn wiimati,
nomä önepexb n 0 — tuli kord — fätte,nn.Gars vB cocrönin woima, suudama, ni
uévero ei midagi, ocrävurs jtma, übcro koht, anmrca (ero)
kautama, übxkoropriũ, aa, oe möni, nxära maks, yropopũrca
ära tegema (kaupa), nenpäprurs paõöry tööd tegema, raxoũ, aãa,
öe -xe noöndasamasugune, nagars peale hakkama, nenpexbuno
paratamata, ne xén-a aega wiitmata, xorã ehk küll, nenäuũ,
aa, oe suur, rpyxs waew, ucno-nurs täitma, oxöra lust, himu,;
noxasã-ca, Jacb, Joch nãitas olewat, rpyÿauũ, aa, oe raske,
caßaars teinud olema, xönqurs loõpetama, Bb naxzexãmee BPMA
digel ajal.

15. Pacnpoempanénie æpucmiqnemea es Aupaãndiu.
Pacupocrpanénie waljalautamine, xpucriãucrßo ristiusk,

Inchrnnia liiwimaa, nasßarrca nimetatud saama, ennast
nimetama, rocnoxnüns isand, Anpönia liiwimaa, oxnäko xe

ometi aga, conpärs naur maksu sisse wötma, korjama, koguma,
npenarerßoßars keelama, enckons piiskop, xpecrürs ristima,
noxonox tönuns pagan, ceñ see, xürprũ, aa, oe kawal, or-

Bpéuenn 0 vpénenun aegajalt, oxapars kingitust andma,
yvbpars toutama, kinnitama, xpucriänexaa bbpa ristiust,
xbücrßoßar tegema, noxüruxs politikamees, yunomars suuren-
dama, auc6 arw, vönnr söamees, erpourr ehitama, npbnoderr
kindlus, erpenrzea püüdma, xyxovnrũ, aa, oe waimulik,
nipexoũ, ãa, 6e ilmlik, vocnönerso walitsus, xüre elanik,
xpecrürbea ennast ristida laskfma, norouÿ uro sest et, nuaröuũ
unoas tühi ebajumal, paspbmäeuũ, aa, de kes ra löhutud sai,
cbxũpa firwes, sannrũrs kaitsema, artms lätlane, 6pöcurs
xépeõeũ loosi tömbama, npunrs wastu wötma, xpanr v

näuarn meeles pidama, xxnũ 6ors walejumal, lepxyÿns
Perkun, rpouorépxenv koõuesaatja, Zéunnnnks Seminnit, apo-
Bäreus andja, zexnoũ naoxs maa wili, Töpr Toor, ebvepuũ
Mäper poõhja Mars, n npönie ja tdised, - liiwlased, yxr
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tsuudlased, naszärs nimetama, kutsuma, rvopéuv looja, vce-

énnaa maailm, räßnũ noas pea ebajumal, Oxaaa Jumal,
Gyayan olles, upunocirs xéprun ohwerdama, xépeßo puu,
uorxa haud, ycöumiũ, aa, ee surnud, opyÿxie soõariistad, nma

toit, napöas rahwas, bb reuénie Bbxö-b aastasadade jooksul-
3aG ärs ra unustama; nacuú-ie wäewoõimus, xecröxiũ, aa, oe

walju, nocrbrrea harija, ycusxs edenemine, prmapb rüütel,
yerynrsaraandma noxopénurũ, aa, oe alla heidetud,
crapärsca püüdma, katsuma, 6örbe n 6ö-ke enam ja enam,

yrßepxxars kinnitama, Baaxxiecrßo wägi wimus.

Æ 16. HNouenẽK.

Nära maks, Bsxa sditmine, soit, übmanus kodanik, vos-

Bpamarsca tagasi tulema, oxnaxa ülks ford, xars sditma,
naunnars hakkama, exepxörvea hämardama, ne xauexo mitte

Nig gol, Wene keele öpp.raamat. 14

Komexẽxks rahapung, ÿroxmuxs söepoõletaja, näxar

nutma, rpöuxo köwaste, suäruriũ, ag, oesuurt sugu, v ro

vpéxa sell ajal, oxörurbea jahti pidama, noxoũrũ juure tulema,
xazorxa wäikene laps, saubus mispärast, xärymxa ema,

Gäriomxa isa, uocärs saatma, anréxap» apteker, xexäperzo
(arsti-) rohi, noreprs ära kautama, mẽnorous tasakeste, no—

roßoprs rããkima, conpoßoxxrs saatma, vxuyrs wälja tmbama,

noröus selle peale, xapuäus tasku, mẽ xoß ũ, asa, oe siidist,
uonéra rahatükk, vbpuno wististe, nöxaurũ, aa, oe nahfkne,
Bcxpuvrs kisendama, pänocrs rõõm, uccrauũ, aa, oe auus,

ycépxno südamest, naprr kinkima.

Æl7. Aucũua u xyÿpuya.

Aucina rebane, xÿpuua kana, caerbrs maha lendama, cionã

siia, nox6ũ maha, xpxaima katus, noropopr rääkima, neugöxxo

natukene, apyrs cs apyrous üfstdisega, cosnäuie loom, cprux

armukene, arürs maksma, us6rrroxs küllus, xopuv söök, vecrũ

ceõa ennast üles pidama, 6esyxopũsnenno laitmata, vwécr au,

ecrßo omadus, r npara sul on digus, vospasrs wastama,

pbaxo arwaste, a unbo mul on, upomaũ jäã Jumalaga, xpy-

xönd sobrakene, noepéwea ennast hoidma, vuus- maha. :

A 18. Mäma 3a wady.
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kaugel, berpbrurbeacr (Tupr.) wastu tulema, Bricooxaro pöcra
körge kaswuga, xunHnägu, napöqno meelega, sauapr- ra
määrima, cäma noõgi, vecru wedama,novönba ohelik, ucromõunas
aomaxẽnxa hobuseroots,äranälgenud hobune, nonoũr juure
tulema, npuubaurbeasihtima, »s neroõÂ tema peale, nueroẽr

püs 01, uub 6x xorß ocb uxßr mina tahaksin saada,exbaũ
ütoers ole nii armuline noxÿnars motlema xynr-ostma
raxöũ, aãa, o6e nöndasamasugune, ydrr surmama, xnn
elu, nöcas roro selle peale, noubtrbca wahetama, pas6o6ũunx
rööwel, nocxkaxärs ülejala söitma, o6pärno tagasi, nopecrü

wedama, Bvoür sisse minema, noxoxKürs panema, méa kael,
Bbpöruno wististe, cxöpo ruttu, warsti, nornärs ajama, upoũrũ
läbi minema, nepeÿaxoxb ristuulits, ocranozürbca seisma jããma,
BaxoOnéns wiimati, Boporã (xnxcrß. uca.) wäraw, vérxiũ, aa,
ode wana, goümxo maja, raxs xaxr et, xrrarbca ennaft liigu—-
tama, übero koht, ase, noensmuno rutuste, yvnbrs nägema, v

ry cäuyio unnyry sell silmapilgul, curars ära pesema, 6xaro-

noxÿano önnelikult, npisxars söitma, yrxuo meele päraft,
noubunrbca ümber wahetama (Tppr.), npuzern (juure, siia.
tagasi) wedama, yöa ce6 orxpriretus fkui ta ennast ngi üles
leitud olewat, sacubr»ca naerma hakkama, rorövv, a, o walmis,
Boßßparrs tagasi andma, unpobxarbca sditma, coraacũûrca na
sro seda nöu wastu wötma, 6örrea kartma, öcirb npéxauũu
üles antud olema, saama, eyxv kohus, noxyqrs saama, yxoxür-
ära minema, ne npäßxa an? kas ei ole toõsi, digus?

Æ 19. Aoopbũ cbin-.

Kuräũ hiinamaa, ÿro-s nurk, no xenn nimega, Bapyr»
äkitselt, usxbsrs sisse ronima (us-bsv, saã, 316), Bop» waras,
saubrurs nägema, tähele panema, nanärr hakkama, noenbuno
ruttu, rutuste, sanpärs, sa6pär» koguma, korjama, ukmöx-

kott, nonaxnärbea noxv pyxn ktte juhtuma, nẽxay rhuv selle
aja sees, selle wahel, npocuÿrea üles ärkama; meßeärbea ennast
liüigutama, cuorpbrs waatama, exparürvca sa (Bnn.) ulatama —

järele, ropmöxs pott, vrirepubrsra kannatama, vocxäxuyr
kiljatama, xä o6uriũ, aa, oe hale, rö-ocs heal, sxoxbũ kurja—-
tegija, oecräzurs jätma, crapurs keetma, ycaxmars kuulma,
ncnyrärhca ära hirmuma, exnößnaa a06686 pojaarmastus,
rpöuyrs liigutama, caesaã silma pisar, cnoxöũno rahulikult, ėla
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joöud, o6oxpäcrs warastama — järelt, veabav sa rbur selle järele,
Bxabsrb wälja ronima, oöpäruo tagasi. -

; A 20. Nodäpoxo omo ücmaro cépoua.

Noxaãpoxs kingitus rocnoxã emand, nesxopö-b, a, o haige,
npuspar tutsuma, meern Brniũ, as, ee kuueaastane, xopsũnxa

korwikene, ornecrũ kandma wiima, 6ä6ymxa wanaema, ärreav
ingel, nozxpäpure terwitama önne soowima, xopoménrxo häste,
noubaozärs suud andma, pyaxa käekene, Bors waata, cxÿmar
ära sööma, noxärs andma, pyuubiũ, aa, oe punane, no oxũr

panema, xapuaus tasku, nos-paßaãr» terwitama, nariũ, aa, oe

armas, unänenbxa ema, upn6äpurs juure lisama, noxapärs andma,

pö6xo kartlikult, oruyrs wälja tmbama, upucävurs juure lisama,
rüxo tasakeste:

A2l. Cuosũdubi.

Cuorixeur unenãgija, Kopoa- ncnäucxiũ hispaniamaa kuningas,
orcrärs maha jääma, oxnäknr üks kord, una oxorb jahi peal,
cuÿruuxs seltsiline, 6poxürs ümber hulkuma, noxoürü tulema,
xxuna onn', xpopocsx» puuraiuja, pbmr-ca nduuks wötma,
nexnoro natukene, orxoxuÿrs puhkama, us6ã onn', ypnbr

nägema, coxöua oled, no ux» vny nende näu järele, pas6o6ũunxr
rööwel, norpé6ozars nöuudma, xumb rö-Kxo hädalt, vrinurs ära

jooma, unb enxocs mina nägin unes, ceũnäcr sell samal

silmapilgul, munéar sinel, 6rirs 1s nöpy passima, cnar maha
tömbama, woõtma, veabus sa rbus selle järele, xaraãus kuub,

oirs xs auny keha järele olema, raxüns xe o6o6pasoou- sell

samal wiisil, ox-axbrs (Ippr.) omandama, oxörunuiũ por-

jahisarw, nocür kandma, na méß kaelas, abnöuxka kett, no3Bo-

aurb lubama, unpéxxe enne, noxazT näitama, ynorpeõ-énie
pruukimine, sarpyoür» sarwe puhkuma, orxkpriruiũ, as, oe lahtine,
zo vebx» cua- kdigest jouust, pv ro urnovénie sell silmapilgul,
cobxärca kokku jooksma, croponaã külg, ncxärʒ otsima, uöxuo

ceõb upexcräurs wöib mdötelda, nenyrärhea ära hirmuma,
covepmonno koguni, neoxünanno ootmata, oũyrmea ennaft
leidma, epexu keset, keskel, 66mecrno selts, xea-r» (Pox.) soowima,

önepexb xomaã 10 xenã kord on minu kätte tulnud, sxonü

kurjategija, sucbrs rippuma, ua vceaun wollas, novehßr

käskima, nenöxuens, a, o täidetud.
14*
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1—

x22Mru u nay.
—

rääkima, cosxars looma, upunocirs nöasy kasu tooma, nuxro
ei keegi, ukas, oxnamita
üks kord, nöcab me rrama lahin d cuachmen ennastpealt
ma, 6brerzo poõgenemine, nenpļrexs wae lane,yeräuũ,aa, oe
wäsinud, xeus maha heitma (aẽrs, raaã, ra6), yeuyr magama
uinuma, nenpireubcxiũ, aa, oe waenlase —, ecoxnarb soldat,
noxxpaãcrca salaja juure tulema, o6naxẽnuũ xeuv paljas mook,
rö-bxKo-uro praegu, yõürb ära tapma, vaxpyrs äkitselt, npuxersrʒ
juure lendama, mexaã pösk, yxycürs hammustama, 6öubno wa—-

lusaste, npocuÿrca üles ärkama, Bcxkouuirs üles kargama,
o6naxüre neus möoõka tmbama, upornärs ära ajama, upoũrũ
minema, uxoropoe npocrpäucrzo moõni tükk maad, ypnbr
nägema, nemépa koobas, pbmrbca nõuuks woõtma, nepenoaeßaãrs
ööseks jääma, sarxärs kinni kuduma, Bxoxs sisseminek, nayrüna
ämbliku woörk, noyrpy hommikul, nexärr otsima, noxoür tulema,
néxay co6ö eneste keskel, a yvpens mina olen julge, expxirbca
ära peitma, pasoppärr katki kiskuma, tömbama, yñr ära minema,
rpönyrziũ, aa, oe liigutatud, rayunaã sügawas, xymaã qhing
qüda), noxnars üles töftma, néõo taewas, vexpunnars hüüdma,
o6xaroxaprs tänama, xun.océpxzũ armuline, vö-a tahtmine, cna-

cẽus päästetud, exuepr- surm, upeuyÿ apo wäga targaste, yerpöen,
a, o säetud, nip» maailm.

Æ 23. Opßœo6aa cropAyna.
Opsxovaa cxopayna pähkli koor, opbx» pähkel, nespb--

toores, nbßouxa tüdruk, naxxycürs hammustama, röpeur kibe,
BeKpnqäre karjuma, 6pöcurs maha wiskama, noyuube targem,
noxnrs üles töstma, erprisrs ära närima, 3y6- hammas, mexyxã
koor, pasrprisrs katki hammustama (pasrpxiss, sa4a, 310), axpoõ
tera, exprxirzũ, aa, oe warjul.;

A 24. Maabuukxs u nmuka.

Iruxa lind, rpörars fkülge puudutama, rubsxbimxo pesakene,
saraAxßars waatama, xrxu lapsukesed, nauyrärsea kartma
hakkama, xäno6no haledaste, saxpunärs karjuma hakkama,
nocuorpbrs waatama, ecrxiano crars häbi saama, olema,
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4lxens liige, nexovbeckoe rbao inimese keha, oxnx

üks kord, noccopurvca riidlema, saxorbrs tahtma, cayæxur

teenima, xpyr» apÿra toinetoist, nocuúrs kandma, aypäxr narr,

loll', vopärs poinisema, cräuy mina hakkan, xopuurs söötma,
xevrb purema, nma toit, soök, kexÿnoxs koöht, cr6por waht,
cuorp-r- waatama, »s6ynroparca tülitsema, orxasr-ca maha,
üle jätma (or-), caÿx6a teenistus, raxs xaxs nönda kuie et,

xymars sööma, nanrs hakkama, ocaabvars nödraks jääma,
cöxuyrb äära kuiwama, nonars aru saama, ccöpurbca riidlema,
nÿxo waja, npunarbea sa paGöry töösse hakkama, apÿxuo

söbralikult, cn6ßa uueste, oxpbunyrs tugewaks saama, noo3lo—-

— terweks saama.

M 27. Aoocd.

Loxxs wihm, bxars vepxöu» ratsa soitma, puapxa laat,
nosaxũ taga, sa taga, cbxaoo sadul, npubasars kinni siduma,
gexoxaus reisipaun, mõ-s clbuũ 10x6 wihma sadas kangeste,
upoxöxuyrs marjaks saama, xocr kont, noõpoxyÿmuũ, aa, oe

hea südamega, neroxovars pahane olema, na ro selle peale, no—-

coõna ilm, upoxoxirs upess läbi minema, xpexnÿ-iũ, as, ee

nöcxb järele, nocrors seisma jääma, noxnyÿxuars mötlema,
oroũñrũ ära minema, enacuúo re6s tänan sind, rpöuyrs külge
puudutama. —

AÆ 25. RBoaca.

— — —

Exssiil, vubero asemel, noxprirs, a, o kaetud, uraã ndel,

Beagnas onacnocm häda juhtumisel, ereprrarbea ennast kokku

mbama, xoxouiũ, aa, vee pistja, kxy6öx- kera, ua npöubce-
ameti peale, nnrärsea ennaft toitma, nacbxönoe putukas, urm

hiir, urna lind, añno muna, axv kihwt, mnäuckaa uyÿxa hispa-
niamaa kärblane, ymepmzars surmama, vpexs kahju, axoßũrsũ,

aa, oe kihwtine, exüxna koige wihasem uss, evbnärs ära sööma,
ne upuunna vpexa mitte kahju tehes, onnäko ometi, yxkyménie
hammustamine, nörouy selle päraft, nananärr peale kippuma,
hakkama, xparärs sa (Bun.) kinni woõtma, ecvbers ära soõüma,

cnepva esite, sy6s hammas, upununarbca hakkama, rbao keha.

AM 26. Jlaeubi ueño6bueckario mßaa.
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Co-xars soldat, cayaürvea sündima, juhtuma, oxnxxt
üks kord, 6ecßnoßars juttu ajama, könelema, xopoxb xärcxiũ
daanimaa kuningas, rocyxäpr walitseja, pasrozopr»ca jutustama,
konelema, caÿx6a teenistus, Bonnaa ancunnaina wäeteenistuse
kord, orcräuzars eest seisma, ysbpars toõendama, üsxaßna am-

mugi, npuzrikmiũ, aa, ee harjunud, voéuurũ nopxoxv sa—-
teenistuse kord, nö-uxen», xü, xn6 6urb peab olema, vv ro

Bpéua sell ajal, roxbxo uro alles, näpaur, a, o wöetud, korja—-
tud, uyxüxs liht mees, nenäßnomitte ammugi, o6yaẽus, ä, 6

õpetatud, norouÿ selle pärast, cbrxuyrbca harjuma, Böuncxaa

cayx6a wäeteenistus, xopoxéßcxiũ, aa, oe kuninglik, cuöpur
waidlema, riidlema, nopoöpänens nekrut, Bb nxb-nnöyxb mönes
asjas, yerynurs järele olema, seisma, rpenaxép» krenader, Boẽunaa

aö6xecrs wäeteenistuse woorus, caknooũ, ãa, 6e pime, 6esorsr-

Ebiũ, a4, oe wastutamata, nocaymanie sönakuulmine, no-bsarr
ronima, absrb ronima, 6esb xÿxu mòtlemata, 6ess oraãxKu
ümber waatamata, nocxärs saatma, Br örour ro abab selles
asjas, noxonéuv tubli mees, sã noacs sarkuÿr» widawad ära,
xor yrönuo keda tahes, a v» xuxv ypbpeus mina olen nende

pärast julge, xnox kui, vexügecrßso suurus, korgus, cxbaar
önbirb proowi tegema, ceñuaãcs silmapilgul, nosrärs kutsuma,
Ba Bepxxy juhtumise peale, us xapaÿaa wahi pealt, upu-

Kasaãrs käskima, vxcxomrs wälja kargama, noröus pärast seda,
vexbrs käskima, röke seesama, nocuörpuus saame nha,

e — —

tihe, pats, Bbbxars sisse sditma, rayönnaã sügawus, yÿxacv hirm,
ybnkrs nägema, pas6uuxb rööwel, npanbaurbea sihtima,
pyxbẽ püss, euycrxs xypöxs laskis püssfi lahti, norünyr
ära kadunud olema, nenpexßnnoparatamata, orckprs niiskeks

saama, nöpoxv upummnöpurb
aömaxb hobusele kannust andma, enaercsennast peastma,
cäcranso onnelikult, onaãcuocr —näcnocru hädast wäljas olema, upoxnnar raneedma, cũ,

aa, oe selge, cyxoũ, ãa, oe kuiw, Bb xußxix» elus, nanpäcuo
asjata, oxunars ootama, Bosßpaménie tagasitulek, ponrärs nuri—-
sema, enacrú peastma, uuyÿmecrso warandus, æxusub elu,
yerpöuzar» seadma, Bb nö-bsy kasuks, xora ehk küll, upunß-
gärb tähele panema.

Æ 28. Pycexiũ coAdm.
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coraacirca nõuusse heitma, nõu wastu woõtma, rpér-e xuabẽ

kolmas (maja) kord, raauyrs üks kord waatama, erarb hakkama,
ornpämußarbca ennast lahti paluma, upocr noü-oßania armu

paluma, nacräuzars peale ajama, nosßoxẽnie luba, upocrrbea
er (lopr.) Jumalaga jtma croü omaksed, yrnkr nägema,

noxbazurs fiitma, ornyerurs ära laskma, sarbur selle järele,
cb raynrßxTh pealt, roväpums seltsimees, sapävie
terwis xe-arr sodima, unnepäropexoe veunecrßo keiserlik
koörgus, noxoür tulema, cionã fiia, uprarb kargama, c» pas-

bry jooksu pealt, hooga, or oxünr naxr ühe joonega, käänuga,
3cKour kargama, nooaoxöunuxs atna laud, nepexpecTThcA

enesele risti ette lööma, punyrbea ennast kukutama, vnepẽu» ette

poole, exvs hädalt, ycnbrs suudama, yxbarur kinni wötma,

6xn olmad, o6uars kaenlasse wotma, ümber kaela hakkama,

oxaprs kingitust andma, noxärb uxequn dlasid nikutama, n.lenoõ
dla, saßnoßarb kfaetsema.

A 29. Vopb u 3M.

Vrop» angerjas, sxbaã uss'' nocuorpbrb waatama, vunrb

ngema, Korgä-Inõyxs iial, xöma nahk, pacncanneũ, aa, oe

maalitud, räxxiũ, aa, oe libe, upäßxa on digus, oxnxo-x1

aga, bs cäuouv abab toeste, oruero upoucxögurv kust see tuleb,

xpacoraã iludus, orsparreaens, abna, abto wastu meelt, yvü-

rs nägema, nyrärbca kartma, yobrärs ära jooksma, cupocur

küsima, enapÿxu wäaljast poolt, 6aecrbrs laikima, hiilgama,
ʒuyrpũ seest (sees) poolt (pool), axv kihwt, xẽ-ur sapp.

AM 30. Aea dpÿra u Aedebde.

Mexßbub karu, nyremécrßoßar reisima, vuberb üheskoos,
gerprurbca cs (Topr.) wastu tulema, yvabrb nägema, snbpb

metselajas, usabsr ronima (v3absv, sxã, sa6), cupãrarbca ennast
ära peitma, o6ÿaymu ocr-ens maha jäetud (olles), roppum

seltsimees, ynäcrs kukkuma, seul maa, upurßoprbea uẽprßus

ennast surnuks tegema, noxoür tulema, crars hakkama, öuxn—-

ars nuusutama, haisutama, sarauurs abixänie hinge tagasi
hoidma, usuberen, na, no tuttaw pbaxo arwaste, rpörarsz

tülge puudutama, vexöpb warsti, yaaaurbea eemale minema,

uyremécrßennuxs reisija, exprirbea ennast ãra peitma, coũri

maha tulema, snuss maha, enpocurs küsima, uacubmiußo
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pilgates/ menrärs sosistama, vaã yxo korwa sisse, copbroßar
noöu andma, vnpexb edaspidi, u xopoory tee »peale, noxunzaãr
maha jätma, onäcnocrs surmahda. 2

Irüuxa linnukene, pacrßopürs lahti tegema, rexnũna
wangihoone, u4buunna Bosÿmnaa öhuwang, pöma metsa salk,
Bosßparürs tagasi andma, übpna laulja, eßooza priius,
uzuésuyrb ära kaduma (us-õ-, sxa, sxo), yronaãrʒ ära wauma,
ciaube walgus, saubr» laulma hakkama, yaerärs ra lendama
xoxrbca paluma, sa (Bun.) eest.

Æ 33. Vmpennan nbcua.

Vrpennaa nbcna hommifkulaul, vcrars üles töusma, vcraur

toõuse üles, no yrpy hommitul, abnrca laisklema, urao seep,
Bxiubrrbca puhtaks pesema, yrepéreca ennast ära kuiwatama,
yrpes kuiwata ennaft ära, pacrpẽnans, a, o sasinud, yurirs,
a, o pestud, rors see, coõü enese läbi, cubmars naerma ajama,
3y606 hammas, xöõcurn hamba igemed, repér» deruma, rpu deru,
cnapÿxu wäljast poolt, euyrpü seest poolt, npunecärvca ennast
sugema, upuvemücr soe ennast, nouo rea paluma, noxoaũcr

palu, v- npoxv kasuks, xnm sest, sa6rrb ra unustama, upo
ypöxs tunni tarwis, xüxxa raamatukene, noproprs kordama,
navars hakkama, sponürs kfella helistama, sapäube waremine,
reprs kautama, xaaces klass, sbvürs tähele panemata olema,

31. Ipuaauenieos uxo.
Ipnraménie futsumine, kutse, mo-a fool, coupaãrca

ennast koguma, übrymöxs kukekene, nponbrr laulnud olema,
nonpoxzöpukũ rutemine, oxbvärrca ennast riidisse panema,
euorpsrs waatama, couumxo pewakene, spbpr metselajas,
nrämxa lind, o6pär-ca 3a abaã töösse hakkama, noma koorm,
rackärbea ennast wedama, 6yxämxa sitikas, sa (Tvpr.) järel,
nexöxs mesi, cens, a, o selge, voõce-s, ä, o röömus, xyrs
aas, aru, upocuÿrbca üles ärkama, myxsrr kohisema, xreas
rähn, 3Böuxo heledaste, üro-ra paju kass'' xpuar karjuma,
rackör toõmbama, xocaã wikat, speunbr helisema, nouoñrca
paluma, abnrbca laisklema, vexbr- käskima.

A 32. Imuuxa.
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craprbca püüdma, nonunrs aru saama, mdoistma, neronũ

päewawaras, noxpaxärs järele tegema, cuexuyÿrs tähele panema,

rerpaãxxa kirjutusraamatukene, onepxuyÿrsüles kirjutama, nonb-

nürbca laiselnud olema, upounycrrs maha jätnud olema, nosaõxir

ra unustama, nancaur,a,o üles firjutatud, uponéers läbi

lugema, vsars » roux-aru saama, mdifstma.
1

— 34. Imuxa.

Iraxa Booxia Jumala linnukene, un — nun ei — ega,
3a6öra mure, rpyxb waew, xaonoraüßo nukral meelel, cBuBT

punuma, xoaropßuueũ, ag, oe kaua wältaw, xöariũ, aa, oe

pitk, vbrxa oksakene, apenaãrs suikuma, xpcutũ punane, B3oũrũ

töusma, raacs heal, xnunxnars kuulma, verpenenÿrbca ennast

siputama, übrr laulma, sa vecnoũ kewade jrele, xpaca ilu, ehe,
upupöxa loomus, snoũuriũ, aa, oe tuline palaw, upoũrũ mööda

minema, ryxäns udu, nenoröna sant ilm, nöz-niũ, aa, ee

hiline, necrü tooma, xo axs exÿuno inimestel on igaw, röpe
kurb meel, nä-niũ, aa, ee kauge, cerpanaã paik, koht, xpaũ raja,
yaerörs ära lendama.

AM 35. BecẽAocmb nmuxu.

Becöxocr rõdinus meel, urũãxa linnukene, oxömxo aknakene,

rubsx mKo pesakene, xbrun lapsukesed, vurs punuma, ro — ro

pea — pea, co-ua oõled, rackörs, ramure kandma, wedama,

nxxa jalakene, uymõxs udusuled, nocr nofkk (nina), necr

kandma, xo6uunr majakene, exbaars tegema, co-nimxo pãikesekene,
33oũrũ toõusma, saũri looja minema, übarũ, aa, oe terwe,

xxonorär» ennast waewama, wbrr laulma, uacrärs tulema, pbxaã

jögi, ryxnaus udu, noũr tulema, urnuxa xÿmenexa armas

linnukene, yerärs ra wäsima, nepecrarars järele jätma, wyr

hädalt, cnößa uueste, übena laul, svo6uxo waljuste, ußcnio 3a-

ßecrũ laulu peale hakkama, vecẽxr ũ, aa, oe rõõmus, cuirs, a, o0

täis (köht), söönud.

M 36. Nlhcna oOdAKã.

Iscna laul, 6bxuaxs waene mees, xyn uub rönory

exxouũrs kuhu pean ma pea maha panema, noxuyrũ, aa, oe

maha jäetud, cprũ, aa, oe armetu, véẽcexo roõõmsaste, xorr
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pass ükskordaga,Bzraauÿrb waatama, Böxiũ nipr Jumala
ilm, cexvã perekond,poxnooũ, ãa, 6e sugulane, norn-ro üks
kord, ctacrtußũ,aa,oe onnelik,röpe wiletsus, kurwastus,
häda, enÿrnuxskaasreisija,esrbx» nopx sest ajast saadik,
cxoponirs maha matma, sauonr loss, 6oräus rikas mees,
xpyröub ümberringi, xopöra tee, xuo mööda(Pox.), sadoõra
mure, rpyxb waew, xuqrbea kartma, pe harig Hntan urtens.Bb rum waikne, vecẽ ũ, aa, oe rõõmus, paxt, a, 0 rdömus,
Bors nönous Jumal awitagu, orr xym südamest, ménpriü, aa,
oe armuline, vößce koguniste, ro6 sinust, nosarirs, a, 0 ära

unustatud, ucrnuxs hallik, nnocrs arm, paßno ühte moodu,
orxpxirb, a, o lahti, cexéube küla, xpau tempel, ciaomiũ, aa,
ee hiilgaw, xpecrs rist, uoärßa palwe, xocrÿuũ, ·aa, oe ligi,
kätte saadaw, au-räpr altar, epbrürs paistma, aynaã kuu, 11060-
Bärbca rödmustama, sapã koit, 6-ärovbers palwekella löömine,
cosxqre.is looja, unps söõömaaeg, nesécnaa cropoua taewa ruum,
upäsxnoßarb pühitsema, übero ase, koht.

Æ 37. HBor ne ocmasañemò cupömo.

Ocraßzr, ocrßurr maha jätma, cuporã waenelaps,
cßepxürs särama, hiilgama, svbsnã täht, ua xßopb dues, nopösv
külm, rpemars raksuma, uaxorxa wäikene laps, nocunbr» siniseks
minema, vecb üleüldse, xpoxärs wärisema, Böke oh Jumal,
upos6uyr ära külmetama, corpbvärs, corp-r soendama,
uaxöpuur» söötma, xopöroũñ roũ seda teed mööda, erapymxa
wana naine, ycauxärr kuulma, npiorürs öömajale wötma,
noßers sööma, noxoxurs panema, nocré xa woodikene, npo-
noaßurs räkima, lausuma, 3anepér» fkinni panema, räzxn

silmakesed, yabonÿrbea naeratama, sacuyr magama uinuma,
cnoxoũurũ, aa, oe rahuline, cons uni, uruxa linnukene, xpo-
ürb kastma, poca kaste, übbröx- lillekene, 6esnpiorunũ, aa, oe

peawarjuta.

A 38. Cmwnoxocd.

Cbuoxocs heinategemine, näxuyrs cnou- heinte järele
lehkama, ayrs heinamaa, übena laul, xymã hing (süda), vece-

Jurs römustama, 6ä6a wana naine, rpäan (unöxecrs. gel.)
reha, paxünn reakaupa, csuo hein, meße.rs ümber lööma, eyxoũ,
äa, oe kuiw, yonpärr üles wötma, uyxmẽK talupoeg, xpyröus



219

——————— —— — ——

ümberringi, woss koorm, vnn (unöxecrs. acn.) hang
wiskama, B» oxuxäubn oodates, y6öriũ xoub waene h

röqno just, xxönaunũ sisse kaewetud, vpos» laiali, xy röw

jalad köwerad, xaxb 6xro nagu, rö-bxo üksnes, Ryaxa (koer

nimi), yaa Exabiũ, as, oe fore, voana laene,
ler ndama), nbpars alla wauma

haukuma, v» nonbixäx- hingeta.cxaxr» karga

A 39. 2xwã u niãsuua.

3xuba uss, nļßuna kaan, necuäcrutũ, aa, oe önnetu,

3aßnuũ, aa, oe kaetsemise wäärt, uacrb rBo- sinu elu (osa),

oxnäxn üks kord, necrs au, yxäcumũ, as, oe hirmus, oxöruo

hea meelega, xpoub weri, xäerca näitab olewat, paßnoÄ ühte

wiisi, noẽrynärs ümber käima, Kycars hammustama, xonéano

muidugi, na ro selle peale, nļvunbins orvbr kaani wastus,

o nhan nmeũ exönerva übrs meite püüdmised pole mitte

sarnased, nanpuubp» näãituseks, nö-sa kasu, yasßars haawama,

spex- kahju, unöxecrßo suur hulk, apess öro selle läbi, neuba Ar

terweks tegema, neõo bnöü, äa, oe terwe, cxepréabubrũ, a-, oe

surmatooja, saßcerzaã alati, cupocürs küstima, a npäßa minul on

digus, xexaperso arstirohi, orpäna kihwt.

A 40. HlbnanẽnoKõ.

Pycexiũ napöxuuũ ruxns wene rahwa hümne, Böxke

Jumal, xpanrs, kaitsema, nepxößgbiũ, aa, oe wägew, näp-

erßoßars walitsema, cxßa au, kiüitus, na cäßy auuks, kiituseks,

Irranõnoxs wäikene mustlane, xaabuimKa nblranẽHOK

mustlase poisikene, uyxoü, a, e wöeras, peõecnoxs laps, xpÿraũ

enpörka waenelaps, seuxnã maa, n660 taewas, xöpxa xaboõa

leiwa koorikukenc, poxuna kodumaa, uyerina körb, o6reu elukoht,

poxireas isa/ ucxürs (gero?) otsima, erbrs ilm, xußb, ã, 0 elus,

an woi, übry mitte, ypr- oh häda, ornepérs lahti tegema, (oroupio,

ẽm), xbenaãs urina metslind, spbpb metselajas, ceubũ perekond,

eyxGaã saatus, 6esßbcruũ, aa, oe teadmata, napb neécuũ

täewa kuningas, cxipooũ, äa öe niiske.

X 41. Pycexiii napodnbiii uxno.
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erpaxs chirm, ua erpaxs hirmuks, Bpars waenlane, npazocãß-
-übrũ aa, oe digeusuline.

413 RNttus

Rikkus 6orärerso, wastu tulema verpbrurca cs (vpr.),endine npéxniũ, aa; ee, kaebama xloßar-ca na (Bnu.), kibedaste
röpbxo, önnetu nec-äcruũ, aa, oe, elu xusub, palju ropäzxo,
öppima ynurbea, kuulus snauenrũ, a-, oe, waesus 6s noers,
kas neyxé-n, teste vB cnour xbak. nagu xaxs, lubama
nosßo-urs, ära lõikama orpbsars, eest sa (Bun), Jumal! Höxe!
hoidma coxpanrs, noormees moma, teraw zöpxiũ, aa, oe,
selgeste cuo, waatama raaghr, a AxR, —xümb, Jumala ilm
Böxiũ xnipb, teraw ayrxiũ, aa, oe, kuulmine eayxs, ra wahe—-
tama npoxuburs, wastu sa (Bun.), terwe übazũ, aa, oe kuning-
riik xopoxézerßo, muidugi xonéano, kuidas siis xaxs xe, üle na

Gunu.), kui sul on o6xaxäa (Topr.).

144. Kukt.

Kukk wbrÿxv, perenaine xos4ũüka, üles äratama ynürs,
ümardaja cxyxaünxa, nii pea kui xaxb rö-bxo, kuulda olema,

1 Waras
Waras Bnopr,dhtu hilja nö--no véuepour, tantsikaru

o6yaõnnũ uexrba, dövöõsels jma Hoveßr,werastemaja
rocruunna, sell samal päewal vr rors curũ neur, nuumsiga
orxopuzennas cßunbA, ära müüma npoxaãrs, kinni panema sane-
pérs Bs (Ipaa.), sea laut cxunoũ xabb-, keskööl B- noalou6,
warastama yxpaãecrs, sündima caynärca, ei midagi ungeroõ, tasa—
keste ruxöurxo, lahti tegema ornepérs (örnep, ornepaqã, ornepxõ),
kinni wötma exvarrs, pimedas B- norTbxäxs, asemel Buscro
(Pox.), püsti kargama »cxomrs, hirmsa mõ iramisega es yxäc-
uziub pévous, käpp äna, lahti laskma vinycxars, onnetu ne-

cuäcruxũ, as, oe, fisendama xpuvaãrs, hirmsaste erpämno, qhirmu
päraft co erpãxy, walu pärast orv 664u, üles rkama npocryTca,
waew rpyxv, lahti peastma ocxoõoxurs, wahelt usv, küũned KörTu,
eñ, wihane poerubũ, aa, oe, elajas sßbpb, andma (kätte) upe-
Järb (xouy), kohus cyxv.
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pasxaßrca, laulmine übnie, wihaseks saama pascepxürbca,

pagana kukk npoxxrtũ übrÿxs, siis ro, kauemine xö-bme,
ära tapma y6ürr, sündima cayaurbca, hakkama crar, kartma

Gorbca, kaũaks magama jãäãma sacnär-ca, selle pãraft no õrouy,

Tulema nacrynars (a nacrynaãro), looja minema zaxoaurs,

pilw 66a4ax00, punane pyxuũ, aa, de, wilu npox-unũ, a4,

de, niiskeks minema cipbr» (a cxiplo), fastest orb poex, lind

urũna, pdõsas xycr», laulma übr» (a no-o), oõhtulaul vexépuaa

übcna, tagasi tulema vosßpamrbca (a vosßpamaãioc»), karjamaa

ayrs, —lt ev (Pox.), ära wäsima yerär, igatseb xönerca

(Tar.), puhkama orxoxuyÿr», lojus xunornoe, näljas roxoxubiũ,

a, oe; ootama oxnxar» (Pox.), dhtusöök ÿxuus, söönud olema

crir», ã, 00, paluma xonrea (Lär., a xomder) rahuliste
cnoxöũno, magama jãäma sacrmor (a sacrmãmo).

AÆ 46. Riiakad poisid.

Riiakas cväpaunnũ, aa, oe, leidma naũrú (namẽav), pealt
ua (Ipxax.), nöör vepoßxa, igaüks tahtis saada xänouy xX—-

rbaoc- nubr-, neist us- nuxs, riidu minema cnöpurbea, kangeste

rpuxo, ükstdisega xpyrb cs apÿrouv, kuulda carmuno, kinni
hoidma xepxärs sa (Bun.), ots xonén», kiskuma rauÿrs, edasi
ja tagasi ʒsaxv u pnepẽxs, afitselt vxpyrv, katkema pasopßärbca,
kukkuma ynäcrs (ynä-v), pori rpasʒ, juure tulema npiũürü,

juhtuma caynarea, riidleja esäpæ übũ, as, oe.

217 Ko 011.

Onnesoow nosxpapaénie, wanemad poxurean, armas

mo66su ũ, aa, oe, soowima xeqr (xexã10), uueks aastaks

ua nößũ roxs, tänama Gaaroxapre (Bun.), eest sa (Bun.),

Tema lähedal ne xaxexoò ors nerö, öppima ymurbea (a

yuÿer), paluma noärbea, laulma übr», rehkendama caurärs,

joonetama pucopürb. ;

AÆ4B Onnesoow wanematele.
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Æ49 Igal asjal oma aeg.

hea xoõpoÂ, seni ajani xo cuxr nopr, tegema oxasrʒ, ma tahan
a nauspen, iffa jälle onrs, soönakuulelik nocaÿmuvũ, aa, oe,
rööm pänoerb, taewane isa orénr neécnuũ, wistist napspuo,
palwe npöc»öa, kuulda wotma ycanmars, hoidma coxpanũrs,
önneks naa cuäcria, römus vecemũ, aa, oe, tänulik 6xaro-

Aüpubũ, aa, oe, JaanUpäuv, Wiliandi Dexxns. —

Igal asjal oma aeg na Bes cuos Bpéua, peab nänoõuno,
öppima ynrbea, ei tohi mitte ne cabayer», mäng urpaã, peale
o6s (Ipa-x.), poõletada saxẽur, töötegemine paõra, —seks naa

(Pox.), puhkamine o6rxixs, Jumala loodus bömia upupona,
töusma Bocxogürs, üles ärkama npoexnärca (npochmã c),
lind urna, laulma übrb (a no), hommikulaul yÿrpeunaa
übena, otfima ncxärs (Pox.), toit xopur, poeg nrenéns, sitikas
xyYxb, pirisema xyxxr (xyxxy), läbi öhu no vö-xyxy, pealt
cv (Pox.), lill uxbröxs, korjama coupärs (a coõnpaãw), mesi
xẽxb, waha Bocxkv, lustilikult Bécexo, hüppama npxrars, talle-
kesed arüra, aru peal no ayrÿ, sööma nacrcs (a nacÿcb, r
nacẽmbea), tulema nacrynars (a nacrynaãio), ennast peitma cxpi-
Brbca (a cxpbßälcx), alla noxs (Tvpr.), tallekene argẽnox

järele minema, käima exbxovars (3a 5. muude), korratu 6esnop--
Jounbũ, aa, oe, pööriti naoopörs.

Æ 50. Nuheldud ihnus.

Nuheldud naxäsaunrũ, aa, oe, ihnus exÿnocrs, u, waras-
tama yxpäcrs tükk xycoxs, liha üco, üle äpess (Bun.), sild
xocrs, pealt es (2. muude), nägema ypxbrr, kuju uzo6paxéuie,
kandma ueerü (a necy), lõuge wahel »v 3y6äx», ktte saama
saxrarir» (4. muude), nobeste o6xicrpo, ruttama noembmũrs,
alla vuunss, mida — seda abuv — rhus, tulema noxxoxürs,
näitab olewat xämerca, nemad oliwad koos onb comacs, ahnus
KZäntnoers, n, ahmama järele xvarär» (a xvara), woeras
yæxo6ũ, äa, e, sell samal silmapilgul v- ro xe rnovönie,
kukkuma nänars (a näxaio), oma cöervenunũ, aa, oe, alla
wauma rouyrs (a rounyÿ), enamiste 06-ixnoßénno, saama no-y-
-gürb (a noxyäw). -
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Marta Mäpoa, juudi naine expéũxa, poolamaa lö-ma,

raha wälja lainama xapärs xéubru Bb 3aũnn, pantide peale

noxs saör», üks kord oxnxux, tooma upunecr (apunẽch,

caã, cx6), üks xaxo6ũ-ro, aãa, de, palweraamat MOĻTBEHHUKES, waa-

tama ocuorpr» (Bun.), küsima cnpocurb, tooja noxäre bunna,

käest y (Pox.), mispärast noueuÿ, nimelt ünenno, ainus exu-

ersennũ, aa, oe, riffkus Gorärerßo, eilasest päewast saadik co

Bvepmnaro xua, saama noxyuurs, läbi saama (ennast toitma)

npoxopürca, kuni noxaã, linane riie noxornoõÂ, soitma nobxarb,

saksamaa Depuaãnia, tagasi tulema BoszparTbca (—myÿes),
seal on sul porb reõß, pattu tegema corpbmrs, keelama npe-

narcrßoßars (4. muude), paluma no-rbca (xouyÿ?), auus éer-

urbrũ, aa, oe, ära maksma sanarr, pant' saxorv.

53 Elewant ja la p-.

Elewant cxouv, naine xenaã, aidnik canößuuxs, kui xornã,

wedama Becrũ, üle no (Jar.), turu pxnoxs, mööda üno (Pox.)
peutäis lehta ropers äerbeßs, möni kord unorxaã, tükk xycöx,

tähele panema saubrurb, iga kord xämnrũ pass, seisma jããma

ocrTaußAnßaTcA, mÿöda wedama npoßoxiTe üxo (Pox.), üts

kord oxnäxne, wihaseks saama npiür vb pocr, ennast lahti

kiskuma Bipßärbea, jooksma noõbxaãrb, linna mööda edasi Bxo4b

no röpoxy, nägema ypxbrs, maha jätma ocrärur, asi Bemb,

ra jooksma 6bxrs, nii ruttu kui woimalik xaxs noxuo exopibe,

akitselt nxpyrs, jooksma (poole) no6kxär x, kisa töftma

noxnrs Kpuxs, hirm erpaxs, ära unustama 3a6xirb, kaasa

51 Headlaped

Kolm rpöe (Pox. uuxers. aca.), üheskoos vußerb, püha—-

päewal saama no-ynirs Bb vocxpecéne, fäest or» (Pox.), poll

nepéxunxs, täna ohtu cernna Bévepous, andma xarb, Jaub,

namx, xacr» n. n.ee., woileib xlbor ev näcaouvs, selle peale

noröur, ütstoisele apyr» apyry, jutustama pasroßãpußar», ära
surema yuepẽr (ÿuepr, aã, a6), söna lausumata rüxo, waatama

nocuorprs, üfstoise otsa apyrb ua xpÿra, ei tohi mitte ue

cubers, kohe röruacs, suud andma noubopr (xorö?), ei

kusagil nurxs, hea meelega oxöruo.

5 uudi naine.
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Rootsi kuningas mpéncxiũ xopo, Gustaw Iycravs, üts
kord oxnäxxu, lähisoitma upobxarr (Bun.), wiisakas yurüßnũ,
a4, oe, talupoja tüdruk xpecreucKaa xbuymixa, faew KOJLe3b,
4, wett tömbama népnars Böny, anna juua xaũ nanürsca, soõb-
ralikult xäcxkoro, kulla härra nöptũ 6äpuu-, siit orcna, ära
minema yñrü, muretsema za6örurrca, o (5. muude), küsima cnpo-
curb, ligidal 6xüsxo, onn' us6, wana naine 6äa, öled coxnöua,
hoigama cronärs, mul on sinu pärast hale meel unß xal reo-,
ära surema yxuepér» (ÿxuepv, zã, 16), toitma xopxürs, Jumal
tasugu seda temale xna narpanürs Bors es, juures ũpu (Ipxax.),
pisarad jooksiwad caõsn norexaũ, üle no (Jar.), kuiwetanud
nexyxauũ, aa, oe, kahwatanud öabxurũ, aa, oe, posk mexaã,
nutma näcars, rmus o6ÿayan paxs, sell silmapilgul vr ry
cuyio unuyÿry, maha jätma ocräzurs, summa cyuua, lubama
obmars, elu xusur, mölemate eest 061 066ux-, sina oled — wäãrt
r6 saciÿxußaems (veroõ?), kuningriik xopox6ßcrßo, auustama
nounrTT6. -

Æ 56. Hommik.

Mööda minema npoür, walgeks lööma, hakkama pascrb-
rärb (—a10), ammugi naßnoõ, laulma übr» (a n0), lind urna,
säuksuma meberärs (—ayÿ), otsima ucxärs (gero?, mesi uonr,
seest »v (Ipxax.), tuwi röxyoõ-, pruukost säprpani, aru ayrs;

woöõtma vzars cx c0606x, käsit ringutama xouaãrs pyxun, just
npäno, tasakeste rxo, üles tofstma noxnrs, maast cs zexuiũ,
lott' x66or», panema no oxurs, pagar oÿönuxs, edasi (kauge-
male) jooksma noõbxãr näume.

2 54. ZJaluta mine— ;

Jalutamine nporÿ xa, heledaste acno, paistma cirs, ilm
noröza, siis Borv, pane müts pähã nanbus hypämxy, läheme
noũxẽu», röõmustama o6päzovßarbca, käest kinni woõtma vsar»

sã pyxy, hüppama hakkama sauprrrars, laulama übrs, lõukene
xüßoponoxv, ditsema uvberũú (übbas, aã, a6), lõbusaste lehkama
61aroyxärs, korjama coppärs, kokkù siduma cßasãrs Buberb,
kimp 6yxérs, kaasa cs covöw, kinkima noxapür, panema no-

errurs, wärske cpbxiũ, aa, ee, suud andma noubaopaãrʒ.

Æ55. Rootsi kuningas Gustaw m.
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Niggol, Wene keele öpp. r.

roxapir» (xorõ?), rahuline enoxoũumnũ an, oe, uni cour, joud

en eest-au) domns veetimi am oe, tobsse minema

17. Truu foeer.

— Enam kui neli sada aastat tagasi 6ö-be nerripẽxs cor-

abrb rouÿ nasls, mdisnik xßopanins, fellel y xoröparo, ära

surema yuepér» (ÿxepr, aqã, 16), abikaas cyupÿra, maha jätma
ocräzurs noo cuéprn, noor uaxo-srniũ, aa, ee, andma nepe-
närs, kaswatada ua pocunränie, amm xopüxuna, hoidja nãua,
üks kord oxnaxnei, jahi peale soitma ybxarr na oxöry, maha
jätma ocrärurs, hakkama nanars, lusti löÿma vecexürca, äkitselt
Blpyr6, hirmuma panema necnyrärs, kole hulumine yxäcnũ
voũ, jäma ocrärca, ruttama nocubmr, hirm ÿxac», woti

xaous, maha lööma vriöurs, elus xupooũ, äa, o6e, kätk zrõxa,
surnud uẽprubiũ, aa, oe, weri xpoßb, u, uss' suba, wist vbpo-

argo, sisse ronima »noasrú (3noas-, s-ã, 316), läbi B» (Bun.),
müüri auk orvépcrie -s crbus, peale kippuma, tikkuma opoõ-
cnrbca ua (Buu.), märk npznaxs, tunnistama oxasrs, eest sa

(Buu.), elu xusu-, kangeste cuú-bno, wditlema 6oopörvea, wiimati

naxoréns, woõimust saama üle upeoxoasrb (xorõ?), ometi oxuaxo,
pidi n6-xens, xn, xu Ga4s, aã, 0, maksma nonrartca

(5. muude), peaftmine cnacénie, seega n raxr, jrele waatama

euorpbrs ʒa (Bun.), ustud xopbpeur, na, uo, tema üle walwa—

mine upucxötp sa — 5. muude, warsti pärast seda cxöpo
nöcab roroò, tulema upuoxrrs, jutustama pascxazr, hda
onäcnoers, imelik yxuprenũ, as, oe, tänu pärast us 6xaro-

näpuoern, ehitama (panema) nocräurr, mälestuse sammas
IMATHAKS.



Lisa.
Keeleharjutused.

L.

Aomawnin xutörntia. Koduloomad.

Jömans hobune, xopöva lehm, 6xixs härg, xosaã kits, cosẽa

sikk, ornaã lammas, exuubã siga, coäka koer, xömxa kass.
Iro raxoe a6maxb? Mis hobune on?

Paljuses: xl6maxn hobused, xopörnri? o6bix? xkösb? xosxi?
oub1? cnbn? cöxu? xömxn?

Aömann nouämnia xußöruzia. Hobused on koduloomad.
Kopößbi? 6Gxixkũ? xößt? xos-xi? o6Bubi? cßũnbu? co6ãxu?

Kömxn?
lomaxb u (ja) xopößa xoümnia xuvörutia. Hobune ja

lehm on koduloomad.

Ropößza n 6bik6? xo3ã u Koßẽ ? oBuã n CBunbA? coõãxa
n xömxa?

Härg on koduloom. Koer on koduloom. Lehm ja lammas

on koduloomad. Kassid on koduloomad. Sikud on koduloomad.

Kitsed ja Sikud on koduloomad.

(Wastused olgu suusönaga, ehk, kui juba wöimalik on, ka kirjalikult.)

Tlomaxs xoümnee xußörnoe. Hobune on koduloom.
Iro raxoe xopößa? ;
Iro raxooe 6xk6?

Kopöza na xßop, xapas na croxs. On lehm due peal,
on ka toitu laua peal. Bmb, xopöymxa, coxoóuxky, xa noun-

näũ asro. Söö, lehmakene, ölgi ja motle suwe peale.

Kopöva xaẽr» naus xoxoxõ. Lehm annab meile piima.
Iro xopöra zaxu Jaẽr?
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Oßnaã xaërs naus mepers. Lammas annab meile willu.
Ylro oßnã nau» xaërs?

Kömxa aövurs uriméũ. Kass' püüab hiiresid.
Iro xömxKa xößurs?

Kro (es) xovurs uuméũ?
;

15

2.

KHö2Ann Sikukene.
Kuab 06b146 y 6äõymxn

Cpenbxiũ xosuKx.
Wanakesel oli kord hall' sikukene.

Bors xax! Bors xax!

Cbpeubxiũ xösuK.

Bäõymxa xo3xuxa

Ovenb 106xa.

Wanakene armastas wãga sikukest.

Borb xaxkb! Borr xaxs!

Ovenb ao6ũla.

Kord tuli sikukesele mdottesse,
metsa jalutama minna.

Bsxyÿuaiocb xoßluxy
Bw abcs noryarn.

Bors xaKk! Bors xaxv!

Bs abcs noryzrn.

Hanxn 1a xo34oxa

Cõpxie Bo4xn
Bors xaxk! Borb xax!

Sikukese peale tungisiwad hallid
hundid.

Cprie Böaxu.

Ocrärnan Gäõymxh
Pöxxn xa HXKKu.

Jätsiwad wanakesele sarwekesed
ja jalakesed üle.

Bors xaxs! Bors xaxs!

Pöxxn xa no6xxKn.

3.

Jaennnũ. Koolipoisid.

Kyxaã r 6bxim raxs cxöpo? Kuhu sa nii ruttu jooksed?
A nxyÿ vs yaanme. Mina lähen kooli.

Tui ne carxã-, Gũ-u 1n vacii? Kas sa ei kuulnud, kas kell juba loi?

Jac röxo-uro upoõũan. Kell li praegu.
15*
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Mu upuxõũs o Bpéxa.
Ks veuÿ naus eubmr?

Meie saame aegsaste sinna.
Miks peame meie ruttama?

3uäemb au rx c-oũypöx?! Kas sa moistad oma dpitükki?
A 3no.

T ne snaãemb ypöxa.
Tri Buepaã ne yüaca.
Moxems 1n r cxasr cßoũ

ypöxv?
A xorÿ cxasrr eroõ 6es-

omkn?

Nouexÿ r Buepã ne yaica?
A ne xors ynrbca, y nenã

roxoBaã 60x64a.

Npounräũ emẽ pas!

Bn, a ne rßẽpxo.

Ma möistan.

Sa ei mdista mitte opitükki.
Sa ei ole heila mitte oppinud.
Kas sa wöid oma öopitükki üles

ütelda?
Ma wdöin teda weata üles

ütelda.

Miks sa heila ei öppinud?
Ma ei wdöinud mitte öppida,

minu pea walutas.

Loe weel kord läbi!

Kas sa mdistad oma rehkenda-
mise tükki? —

Möistan küll, aga mitte selgeste.
Opi ruttu, koolmeister tuleb

warsti!

4.

Akia musörubin. Metssoomad
Boxxv hunt, xenpbne karu, ancina rebane, 6ßaxa oraw,

zauv jänes, nevv löwi, rurps tiiger.
Iro raxoe BoOIK6?

Boaxs xkoe xXußornoe.

Yro raxoe: aucina? xexvbx? 6hixa? sau? Jer? rurp?
Paljuses: vönxn hundid, aucint? nenrban? 66axu? sãũnn?

abßb? rrp?
Böuxn Jxkia XuBö7EbIA.
Alncn? n. n. e.

Boxxs n xenbnb xxkiA xußouiA.
Alucina n 6axa? n.n.e.

Iro raxoe: xömaxb? xexßba? aeß? xopößa? 6Gux?
dau? xosẽ ? oBn? 6haxa? cßunbã? co6xa? rurp-? xömxa?

Karu on metsloom. Lehm on koduloom. Mis on oraw?

Buäemb au r ypöks uss apuo-
MéruKkn?.

Vuũcr nocxophe, ynreab cxöpo
npuxẽr!
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Hobused on koduloomad. Tiigred on metsloomad. Sikk ja lam—-

mas on koduloomad. Jänes ja rebane on metsloomad.

YJeũ (kelle) 6par» nucaãr?

Korxã (millal) 6pars nucaã-?

Txb (fkus) 6pars nncu?

4lxu (millega) 6par» nucaãl6?

Ylro (mis) 6parb nncaã-v?

Kouyÿ (fellele) 6pars nucaãuv?-

7.

Jerseponörin xusoTuein. Neljajalgsed loomad.

AJömaxb, xopößa, n. n. e.

Iro raxoe J6manb?

J6maxb verßseponöroe noümnee xupöruoe.

Koröpia emẽ verreponoria nouMmnia xnBTuA?

Ylro raxo6e voaxb?

BoxKs uerßeponoóroe zixoe xuröruoe.

Koropxia emt verßeponoória xxia xußöruia?
Iro raxe: xexvbxb? aerr? xopößa? Gxx? s üb- xoßẽ16?

oruã? 66axa? crunA- cobãxa! rurp»! xömxa?

Bpars xoero apyra nucrs suepã Bb KxöMnar6 xapanxa-
möus nncxoÂ cßoenÿ oruÿ. Minu sobra wend kirjutas heila
pliiatsiga ühe kirja oma isale.

Kro nnca-?

6. ;

Ha cßbrb vcõ übudãerca, a upäßxa ocraërca. Ilmas

muudab koik, aga digus jäb alati. OCrrrubiũ rox6 uaro ne pasy-

xberv. Kellel köht täis, see ei tunne näljatse häda. Ha neu

cna reuepäzous ne Gÿxems. Ahju peal istudes ei saa mitte

kindraliks. Iyraunaa bopöna xycrã Gourea. Hirmutatud wares

kardab pössast. 2
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Kosẽt n xooza /

Bẽlxan36au ....

Menri n toxt.. /

Lehm on neljajalgne koduloom. Hun't onneljajalgnemets-
loom. Hobused ja lambad on neljajalgsed koduloomad. Rebased
ja orawad on neljajalgsed metsloomad. Koer ja kass on nelja—-
jalgsed koduloomad. Lowi ja karu on neljajalgsed metsloomad.
Lammas on neljajalgne koduloom. Jänes on neljajalgne metsloom.

Kopößa u oBnã verßeponöria JoMmnia XuBTEMA.
Aers n rurp verßeponoriA Mxkia XuBoTEMA.
AJomanr u eczu —

8.

unraũ loe

uuraũüre lugege
unräũ rpoxuxko loe köõwaste
quräüre rpöxue lugege köwemine
urpäũ mängi
urpäũre mängige
urpäũre rume mängige tasamine
ne abncb ära ole mitte laisk
yaücb öpi
ymrecs upuxéxno öpige usinaste
pascxs Baũ jutusta
cnnũ istu

unü tule, /mine
ne manre ärge olge mitte walla—-

tumad —

numü firjuta
numüre kirjutage
mmi xyÿume kirjuta paremine
nnmure vßpuo kirjutage öieti

roßopũ rããgi
roßopũre räãfige
ne xpun ära kisenda mitte
ne xpugre ärge kisendage mitte
BCTaub toõuse üles —

BCTHbre toõuske üles
oxbpäũca tömba riided selga
cnbre istuge maha
ynb ole

erynäũñre noxoũ minge kodu.

9.

Cxoxbxo reõß abrs?
Mub xßbnauars ahr.
Cxoabxo exuÿ abrb?

Exyÿ xßäuars nars axbrs.

Kui wana sa oled?
Mina olen 12 aastat wana.
Kui wana tema on?
Tema on 25 aastat wana.

Cxoabxo abrs rßoeuÿ oruy? Kui wana sinuisaon?
Moexyÿ oruÿ copoxs abrs. Minu isa on 40 aastat wana.
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Cxo bxo abrs rßoéũ cecrpß?
Eñ xßxnarb abr.

Krous vacs cräpme, r- ũan

rBoũñ 6par»!

Kui wana sinu öde on?
Tema on 20 aastat wana
e 2 —

Kes teist wanem on, sina wöi

sinu wend?

Minu wend on minnst 2 aastat
wanem.

Minu öde on minust 5 aastat
wanem. :

Kaxoßã roxorã y xopöß?
Kaxößs x6OcT» y xopoBE?
Kaxoßr nörn y xopövu?

3) Kopövbe xoaoxoH x6arr ocoGenno xbru. Lehma piima ar-

mastawad iseäranis lapsed.

11.

os6pasöTßa nöñsn.

Cns Bũxurs, xaxs noae oréu yxo6pãers, xax Bb prixao

ʒéumo o6pocaãers sepnõ, Kax nöne noröus sexenb nauunãer,

Moũ o6pars crãpme uetA xßyuA

rozäuu. .

Moã cecrpaà crpme xen

DATbO roOffjMn.

10.

1) Kopöra Becbxũ no-éznoe xoümunee xußöruoe. Lehm on

wäga kasulik koduloom.

YJro raxöe xopößa? :
Kopößa xaxoe (missugune) xouämnee xuvörunoe?

2) Y xopöub mupöxaa roaorã, Innũ xßocre n Kxopörxia
nörn. Lehmal on lai pea, pitk saba ja lühikesed jalad.

Kro ao6ur6 xopößbe xoxoxõ?-

4ro oco66enno xru 106ar6?

4) Ass xodoxũ upuroroßaiOr nãc-0 u chp. Piimast wal—-

mistatakse wöid ja juustu.
Iro npuroroßaor üßs xodoxã?

Hss verò upnrororare xãcao?

Iss veroõ npurorozaãor» cxp?
;

Kopößa vechuã noxésnoe aoümnee xupoornoe. V xopöß

mnpöxa4 roxovaã, Ainnũ xßocr n xopörxia nörn. Kopöne
uoioK6 a6ars ocoGeuno xbrn. Hss xoxoxõ npuroro-ar

ücno n cxpv.
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Poeg näeb, kui isa pöldu wäetab, kui ta

seemet wiskab, kuis pold selle peale hakkab haljendama, kuts wilja-
pea kaswab ja tera walmib. Walminud wilja löigatakse sirpidega
seutakse wihkudeks ja weetakse rehte, kuiwatatakse, rabatakse kooti—-

dega, jahwatatakse weskel ja küpsetatakse leiwaks. ;

Lehm sööb rohtu. Koer sööb liha. Lammas on rohusööja
koduloom. Hunt on lihasööja metsloom. Kits on rohusööja
neljajalgne koduloom. Loöwi on lihasööja neljajalgne meisloom.
Jänes on rohusööja neljajalgne metsloom. Rebane sööb liha.
Mis sööb hobune? Mis soööb lammas? Härg sööb rohtu. Karu
sööb liha. Sikk sööb rohtu. Tüger sööb liha. Hobune on rohu—-
sööja loom.

KAK6 KOJOC% pOCTẽTE, Harußãer septnõ. INorößy xrßy no--

pxyr» cepuqxn, cuonx nepeßxyrs, xa pùry cßesyÿT-, upo-
cyÿmars, KOITAT», KOJTATE übnMn, 1a xé Eunß cuémor n

x4b66 ucnexyÿrh.
1

HYölluharimine. —

12

Iro bers xman ? Mis hobune sööb?
Aömans berb rpap-. Hobune sööb rohtu.
Iro raxoe Jmanb noörouy? Mis hobune selle pãrast on?
Aömaxb rpaßoãxnoe xußornoe. Hobune on rohusööja loom.
Kro emẽ kers rpaßÿ? Kes weel rohtu sööb?
Iro hecrb Boxx6?

Boaxs bers xco. Hunt sööb liha.
Yro raxoe 80-xKs nörouy?
Boaxs nxoronoe xupörnoe. Hunt on lihasööja loom.
Ero emẽ Bcrs uãco?
Iro raxe: Rosã? zeßr? Grx rurp? xoßõ16? co6xa?

oßnã? aucina? xopoõßa? sãan?
Iro bers: Kosaã? Jeßb? 6ix? rurp-?- xosẽxs? coGxa?

oBnã? aucina? xopößa? san6?

13.

Buepã xpecrEs nax-s sa nmm cJous nö-e coxoõ-
xo-o önoenb ycépxuo. Heila kündis talumees meita aia taga
adraga dige agaraste pöldu. 0 —
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Kro naxaãl?
Iro xpecrnuns naxãr?

Korxã xpecrbuuns nax-s nöle?

Dxb xpecruns naxã- Buepã noõJe?

Ihus xpecrnun Buepã sa nmuxs cxouM naxa nö-e?

Kaxs xpecTAnn Bepã sa nmnu cxou naxä-s nöze

coxoõ10?

14.

Nönda wiisi tuleb harjutada:
Ipexpaãcuoe Aloxo ceröxEa ÿrpoxus ynão BB Hãmen

cax- ch onn ua séuao. üks ilus dun kukkus tna homiku
meite aias dunapuu pealt maha.

4Iro? xor-ã? rxb? cb ver? na aro?!

: 15.

OxnxA xpecruus öuenr cxopo xa- na 6soũ 166-

maxa as» xepéßũn B- röpoxb. Kord soitis (ratsul) talumees

walge hobusega dige ruttu külast linna.

K-o? xorxaã xax? na xaxo6ũ aömaxu? orxÿza? xyxaã?-

16.

Ceroxua uanr ymreab noxßaaũas rpẽxs xMãI Ix- Mbu-

xops 3a npuxexänie. Täna kiitis meite koolmeister kolme wäikest

poissi usinuse eest.
Kro? xorxã? cxoaxo? xaxkũx? 3a uro?

(Wastused woiwad suusonaga eht kirjalikult sündida. Kool—-

meistri asemel woiwad ka lapsed ükstöist küsida. Kui tarwis on,

stis wöib ju osaw koolmeister niisugusi harjutusi isegi palju juure
teha.)

17

Iro xe bi ne xyÿmaere?
Bors xa4b6», cxp» u xãcao.

Baaroxapio, A yxé nooõxaas,

1OÿXuHa-6.

Miks teie ei söö mitte?

Siin on leiba, juustu ja wdoid.

Tänan, ma söin juba loöunat,

öhtuks.



9

lox yũ, Bosbuyÿ oxn 610x0.

Bepre Go6abme.

Byÿxers c» xeuã n roro.

Noxä-yũre unb craxäns Boxr.
He Brinbere emẽ craxnv?
Hsßobre! a Bcerxã übo xßa

CTaKHa.

Wötke heaks, sööge midagi.

Siin on öunu, pirnisid ja ploo-
misid.

Heaküll, ma wötan ühe duna.
Wötke rohkem. —
Saab mulle sellestki.
Andke mulle üks klaas wett.
Ehk joote weel ühe klaasi?
Olge nönda head, ma joon ikka

kaks klaasi.

Cabaaũñre oxouxénie, noxy-
maũre geronöy.

Bor» G6-okn, rpyÿmn, cauzn.

18.

Aunöus xopöm», a aymow neupuræ». Näu poolest hea,
aga südame poolest kölwatu. Böpour vöpony rxass ne xKö-erb.
Ega kaarn pista kaarna silma. Beans cros xvuurr. Igamees
kiüidab oma. Iro nockemr, ro u noxnẽn. Mis sa külwad,
seda sa ka löikad.

19. ;
Jpovocsk pyÿGurs xépeßo ronopöu. Puuraiuja raiub

puud kirwega. Canövnuxs poer» séuxio aonäroo. Aednik kae-
wab maad labidaga. Kpecrbnuns xuers xxb6- cepnöx.
Tallumees löikab wilja sirbiga. Mars mẽrs uxärbe uraö.
Ema nöelub riiet ndelaga. Canöxuuxs röuurs canorú m-ou.
Kingsepp pistab saapid naasklega. Aurã ämer- röloßy rpe-
6enxo. Laps soeb pead kammiga. Ceerpaã uoer- pyxun ux--
aoou. Ode peseb käsi seebiga.

Ipovocbxs pÿõur» xépero ronopöus. Caxoõßuux- pöers
séuio xonäro. Kpecrbuuns xuers x4bõs cepnox. Mars
mbẽrs niärre urxo. Canöxuuxs röqur canorũ uraoo.
Jur vémers rö-oßy rpeõẽuxoo. Cecrpaã xnoõer PÿKu uIoMs.

Kro pyoGurs aépeßzo? Jro xpovocx- pÿ6ur»? Ibus (mil-
lega) xpopocbx» pydurs xépeßo?

Möndawiisi tulewad koik tähendatud laused ära küsida.)
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srusu lsinnnd.

Opẽxs xmnasa nrna.

Op . —

(Nimetatagu sell wiisil koik tähendatud linnud.)

Koröpzia xoxämnia urub?
Koröpia übßuia nrubi?

Koröpbia xümuba nrin?

Ibus noxpxiro r6ao urunb?

2) Irus unbwor» avb norũ, xßa xpriaõ n xaopb. Lindudel

on kaks jalga, kaks tiiwa ja nokk.

—

Cxoabxo xKpxllbers nxbors urub?

3) Bpbnie y uruns apespũno oerpoe. Lindudel on wäga

teraw nägemine.
Ylro y urunb apesßqãũno öcrpo?

4) Nrun nurävrca 3pnaxn, nackxoxuxn u xAcoxb. Lin-

ud toidawad ennast teradega, putukatega ja lihaga.
4lbxus nuraãrca uru?

2 kotkas, coxonéũ ööpitk, yÿrxa part,

er kas, copa ööoõfull, xävoponox» lõukene, äcrouxa

kana, röyoõr tui, ryecx ani.

loxämnaa nrua kodulind.

Ißuaa nrna laululind.

Xümnaa nurna kiskjalind.
Ylro raxöe ÿrxa?
Vrxa xooMmnaA nrua.
Vrxn xoMmnia nrun.
Iro raxoe coxoßcũ?

Coxoßéũ nßuaa nrna.
Coxooßbũ nßuiA nrũun.

Iro raxöe opẽl6?

: 21.

1) Tao urnns noxpxiro néppaun. Lindude keha on sulgedega
kaetud. ;
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5) Irũub 3bor cebsß rubsxa nöcuxoxs n nöxxaua. Linnud
punuwad enesele pesasid nokaga ja jalgadega.

Yro nruzr cėor?
2 —7/ —Ibus nrub Bbors ce6s 2

:

6) Muoria nrüu nepexeraãiors öcenpo rẽn erpnnnBECHI ONATE BOSBPamTCA.. dtrudtdedtdtasel soojade maade sisse ja tulewad kewadel jälle tagast.
Iro unoria uriux öcenbo abaawrs? n
Korxã nruxz nepeerätors- t
Kyxã urut nepereraãtors?
Korxã nrus vosßpamaãrca- 7

22.

Tßao uruus noxp-tro népaun. Iruz uuors aB HOTũ,
ABa xpbiiã n xmoßb. SBpuie y uruns apesß ũno o6crpoe.
Irũnt unrärca s3&puaun, nachxoux n MãcoM. llrub
BbIOT» ceõ6 rubsla nocuxoxs n noxxaun. Muoria nrub
nepexerors o6cenbio B 6 rnIA crpänz n Becnöx ondrs 808-

Bpamãorca.

238.

Becènnee yrpo naàxapa.
Becénnee coAune BBooml nax seu-ẽũ; näxapb yxXb B6

nö-e nxẽrs sa coxo6ũ. Txo uxẽrs ous nu rpöuxo noërs:
„Rro-ro vecnöw xaxs näxapr xußẽr ?“

Höllumehe kewadine hommik.
Kewadine päikene toöusis üle maa; pöllumees läheb juba

adraga pollu peale. Ta läheb tasakeste ja laulab köwaste: „Keselab kewadel nönda kui pollumees?“

24

Kapanxäms cröurs avb xonbũkn. Uepõ cröur 07
xonbũxky. Jepnabunaa ecrours Jerxipe xonßũxku. Byxaãra
erönrs rpu xonbũxn. Terpãxs cröurs nars xonbenb. Rnra
cröur narr ars xoubexs. länxa crurs JeBAHcTo KxO-
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25.

Bxpäpersyũ, aoézuũ cochx!

laßn A reã ne Buñã1.

la, a ne npnnöunio, xorffã xbi

Buxauch.

Kaxoßã y reõã B Atemuen

roxÿ poxuxaãch poxb!
He xorÿ noxßaiũrhcA.

Kaxs raxb?
V xenã übrb gepsnoßẽuy.

Dainucraa, xbcrun necünas,
a 86 H6KxOTOPIX- Mbcrx

60A6TncTaA.

Möxers o6birb, ri xyÿxo 06-

paõöraus 3éu o.

Kaxs n Bceriã.

Kaxoßxt y reõã apoßrie xabã?

Dpheüxa crouûrs öveub xopomo,
AIMEHb TaKs ceõl, HO OBẽCH

coßcus ne B3omẽfflS.

Kaxorã y reõ umenna?

Iaoxã; Bb unxixs xbecrx-

raxspbxxaã, uro xöxuno co-

clnTT 6 KOJChA.

Tere, armas naaber, ma pole
find ammugi enam näinud.

Jah, ka mina ei mäleta mitte

enam, millal meie üklkstöist
nagime.

Kuidas on tänawu sull rukkid

fkorda läinud?
Ei wösi mitte kiidelda.

Kuidas nönda?

Mul ei ole mitte musta mulla

maad.

Sawine, tükati liiwane, aga mü-

nes kohas soone.

Wöib olla, et sa oma maad oled

halwaste harinud.
Nönda kui ikka.

Kuis sul suwewili on?

Tatrad seisawad häste, otradel

pole wiga, aga kaerad pole
sugugi töusnud?

Kuis sul nisud on?

Halwad, moönes kohas on nad
nönda arwad, et päid wöib

lugeda.

nbexr. Cepryx» cröurs veripepyõai. Myÿda cröurs xécar

pyGaéeũ. Kürn croars Irxnar pyodaen.
Pliiats maksabkats kopikut. Sulg maksab ühe kopiku.

Tindipott matsab neli kopikut. Paber maksab kolm kopikut.
Kirsutusraamat maksab wiis kopikut. Raamat maksab wiistöist—
kümmendkopikuk. Müts maksab kümme rubla. Raamatud mak—

sawad kakskümmend rubla.
Cxo6abxo cröurs xapanxömb? n.n.e.

(Need harjutused wöiwad ka koik paljuses käsile woetud saada.)



13

26.

Bbxã unxoriã ne xöxurs oxnaã. Häda ei tule iialgi ük—-
sinda. Äumee ropopirs, ceõ ppexm Kesliigaräägib, teeb
enesele kahju. Ipyrs nosnaõrca ʒ- necuäcrin. Söpra tuntakse
oönnetuses. Bess Böra un xo nopöra, acs Börour xo7bguope.Jumalata ei saa uksest wälja, aga Jumalaga mine kas üle mere.

27:

AepẽßbA pund.
Ayoõs tamm, rpÿma pirnipuu, Gepesa kask, caüßa ploomi—

puu, vépoõa paju, 610na dunapuu, öxxa lepp, vmua kirsipuu.
Iro raxoe xyov?

8Ayo- xépexo, n. n. e.

Ixoxoßra xepéßba wiljapuud.
Albenxia xepévba metsapuud.

Iro raxoe rpyÿma?
Dpyÿma naoxoßoe népevo.
Iro raxoe Geposa?
Bepẽsa abecnoe népeßo; n. n. e.

Iro raxoe: xyoõ-? rpyma? Gepẽsa? caßa- Bépõa? Glona?
o6abxa? Bmna?

Koröpia abcna aepéßba?
Koröpxta nxoxoßria xepépba?

28.

Jepéßo noxpxiro xopo. Jepéßba uuor crßol, xöpun,cyuba, üßbrzr, crba n nxox. Becnoxo JePEBbA NOKPEIBAOTCAmcraun. Oceubio aũcra onaxaãrs cs Jepẽßs. Toxbxo 6xn
u cocub u suxö sexnn., Ha xuruxs JepéßbAxXS Bblpocrãor⁊
naoxx. Albeuria xepéra pocrÿrs Bb abeÿ, xKaxs 10: Gepẽsa,1y6%, oabxa, Bépõa. Naoxoßria Jepézba pocryÿr» B- cany,
KAxS 70: GIOHA, rpÿma, cäßa, vnna. Ha ax- pocryÿrmļmxn. Ha xy6aãx- pocryÿrs xẽlyxn. Ha Gloo4x pocryÿT610x0n, 1a rpÿmaxs rpyÿmn, na cäßax» caüzn, na Bmnãxs
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pmnu. lepézba naxs oueub non Mrenovria aepéBba
noxésu naxb cœouun nioxaun. 1lss abcnixs nepẽvr erpoõ-

ars xousã, —
yuu on koorega kaetud. Puudel on tüwi, juured, oksad,

died, lehed ja wili. Kewadel katawad puud ennast lehtedega.
Sügisel kukuwad lehed puude pealt maha. üksnes kuused ja män—-

nad on talwel rohelised. Palju puie peal kaswab wili. Metsa—-

puud kaswawad metsas, nagu: kask, tamm, lepp, paju. Wilja-
puud kaswawad aias, nagu: dunapuu, pirnipuu, ploomipuu, kirsi—-

puu. Kuuskede otsas kaswawad käbid. Tammede otsas kaswa—-

wad törud. Ounapuude otsas kaswawad dunad, pirnipuude otsas
pirnid, ploomipuude otsas ploomid, kirsipuude otsas kirsid. Puud

on meil wäga kasulikud. Wiljapuud on meil kasulikud oma wilja

läbi. Metsapuudest ehitatakse majasid, laewu ja lootsikuid.

lus xepéßa noxpxr? Uro xepéßba uubior? Koriã

xepéßba noxKpßloreA aũcraun? Ihu xepéßbA nOxXPhIBIOTCA

vecnöo? Korxã xepéßba onaxärs c» xepèr? Koröpa xe-

pépba n 3nxöw sexẽux? Iro Bpocraér» na MHTuxX6 le-

pérbax»s? lab poeryrs abeuxia xepévba? Koröpxa abcHria

nepéra? Ixb pocryÿrs nioxoßria xepéra? Koropia LepéßbA
poerÿrs B» caxÿ? Iro pocrẽr» na éxaxb? Iro pocrẽr» 1a

ay6äx»? Iro pocrẽrs ua GlonAx»? Iro pocrẽrs na rpyÿ-
max»? Jro pocrẽrs na cäßax»? Iro pocrẽr» na Bmnax?

Dxk pocryÿrs mmxu? Ixb pocrÿr» xẽy-u! Tuxb pocryÿr»

610xa? Vxk poerÿrs rpymu? lab poerÿrs caüß? Ixb

poeryrs vimnn? Iloaésu- an naus xepéva? Ihus nlOlO-

- MepéßbA naxb noxésn? Kaxkia xepéßba naxb noésn

cʒöun uxoxäxu? Iro erpöars uss abcuxix» xepẽßb? Isr

Jeroõ crpöars xouã, xopaõ-ũ n Jxxn?

29.

Bevepuna sapã secnöo. Amarik kewadel.

Cxerũ k naxu, rxiũ véJep-
Lenda meile, waikne öhtu
Ha xpubia nol-,
Rahuliste wäljade peale,
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Te6s noëus xu nbemo,
Sulle laulame meie laulu,
Beuépuaa zapa! —

Amarik!

Texnbers yxs B 6 xo-ih
Orus hakkab ju pimedaks minema
N nöun 6430x% qach.

Ja öö tund on ligi.
Ha xäxoßxb Gepẽs
Kase ladwa otsas
Hocasxniũ Iys yraãcs.
Kustus wiimane päewa kiire ära.

Caer-x x naus, rxiũ révepr,
Ha xpuzia no-ã;
Teõs noëẽus xuu übenxo,
BeuépHaa sapã!

30.

Bpemenaà röaa aastaajad.
Boenaã kewade, abro suwi, öceur sügis, snuã talw Bpéua

röza aastaaeg.
Küsimused nagu ennegi. ;

Kaxs rxo Bcony cräxo,
Kui waikseks on igalpool jäänud,
Kaxs Bßlyx6 oxzaxa!
Kuis on öhk külmaks läinud!
H 6äxneũ pömb sßöuxo
Ja lähemas metsas heledaste
Vaxb coxoßéũ npousas
Laulis juba ööpitk.
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314.

Ann neabAn ndalipãewad.

Boexpecéuve pühapãew, nonexbabunxs esmaspãecw, Bröp-

nunstdisipsew, cepexa kolmapãew, nernépr» neljapäew, nrunna

reede, cyovöra laupãew. ZJenr nexbau nädalipäãew.

Küsimused nagu ennegi.

32:

Mcaubi kund.

Auxäps Januar, Geppä-r Webruar, Maprs Märts, Anpßab

April, Maũ Mai, Inr Juuni, Iwar Juli, Apryers August,
Ceura6ps September, Oxraõpr Oktober, Höpr Nowember, ZJe—-

xäpr Detsember.
Küsimused nagu ennegi. Ka köigist kolmeft segamini.

33.

Jaẽõnbin sẽun kooliasjad.
Locxaã tahwel, xxra raamat, rerpxr kirjutusraamat, nepoõ

sul'g, rpucheaxr krihwel, xapanxnams pliiats, vepuũ bnuna tindi-
pott'. Vaénaa vems dopiasi, kooliasi.

Küsimused nagu ennegi.

34.

4ro raxo6e: suuã? cyoõGra? lexõp? Derpãu? ahro?

cepexã? Maprs? Anpßar? vervépr? nrnnna? vecnã? o6cenb?

Maũ? Iour? ao6maxb? Boxxs? vopoõéũ? co6xa? yrxa? opẽ1?

cotoß6ũ ? GlOuA ? Gepẽsa ? BocKpecéube? Avrycr? xnũra?

nep ? o6abxa? xüßopounox ? rych? xömxa? opna? sau?
xo-ù ? cßunb? aãcrouka? rurps? röly66? Iyo-? rerpaãxb?

Koröpbia xußörauia bxrb (sööwad) rpaßy?
Koröpzia xuvörubia baãrb nãco?

4ro kcr: a6maxb? aeßb? codxa? xosũ- xopõßa?
BOIKb? rurpb? cßunbã? Mexßßb? oBnã?

Hobuneon rohusööja koduloom. Loöwi on lihasööja mets—-

loom. Mis on jänes? Mis on löwi! Ani on kodulind. Kotkas
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on metslind. Mis on kana? Lehm sööb rohtu. Hunt sööb liha.
Mis sööb kass? Oöpitkonlaululind. Rebane on metsloom.
Raamat on öopiasi. Kewade on aastaaeg. Märts on kunu. Es—-
maspäew on nädalipäew. Mis sööb lammas? Talw on aasta-
aeg. Kolmapäew on nädalipäew. i u

35

Mipei spẽmenn ajamöödud.
Doas aasta, übcans kuu, nexbaã nädal, neub pãew, aacr

tund, uunyÿra minut, cexÿuna sekund. Mspa »péxeun ajamot.
Küsimused nagu ennegi.

36.

loxäuyũcra, cxaxuire uuk,

Jerßẽpruũ vacs.

Jérßeprb Bropaãro.
loxoßũtna rpéẽraro.
Tpu vérßepru oxHraxnararo.
Bxo nars dacoß-.
Emẽ übrs mecrũ dacoß-.

To Abxo ABBHaT6 Jacß-.

Oxoxo xecarũ vacoß-.
Cxöpo yxäpurs vöceux.

Moũ aac ne nxyrs.
A sa6A6 saßecrũ nx6.

Onũ ocratoßũunch.

Moũ nac unorzã uxyÿrs Bne-

pẽx6, unorã orcraors.

Hämu erbuntie vacn uxyÿr
önenb Bpuo.

Moù xapünnbie Jac cepé-
opaubie u crö IBänars
pyoõaéũ.

Olge nönda head, ütelge mulle,
mis kell nüüd on?

Kell on neli.

Kell käib nelja peal.
Weerand kaks.
Pool kolm.
Kolmweerandit ükstoöistkümmend.
Kell loõi wiis.
Kell ei ole weel mitte kuus.
Kell on alles kakstöistkümmend.
Kell on warsti kümme.
Kell lööb warsti kaheksa.
Minu kell ei käi mitte.
Ma unustasin ära teda üles

tömmata.
Tema on seisma jäänud.
Minu kell läheb möni kord ette,

möni kord jääb taha.
Meite seinakell käib koguniste

öieti.
Minu taskukell on höbedane ja

maksab kakskümmend rubla.

KOToPbIũ rTenép» qach?

Jerxipe vacaã.
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37.

A uory röbxo nouuxnarb, aro

pyrie roßoprs nopÿ cexu.
Moũ 6pars roßopr» nopÿ ccxn

löaro An r6 ÿaumbcA pyccKouy
AzIKÿ?

Toxbxo xßa übcaua.
Kro re ÿaurs?

Oxs ne raxkb rpyÿxenb, xaK A

cnepßã AÿxMaib.
-

Iponsnoménie Bechbuã rpÿ Auo.
laa scröuness pyccxiũ asxiK

Kes teist möistab wene keelt

rääkida?
Ma wöin üksnes aru saada, mis

töised wene keeli räägiwad.
Minu wend räägib osawaste

wene keelt.

Kas sa kaua ju wene keelt pid?

Alles kaks kuud.

Kes sind opetab?
Meite koolmeister.

Kas wene keel sulle raske on?

Ta ei ole mitte nönda raske,
kui ma esite mötlesin.

Wäljaütlemine on wäga raske.

Eestlastele on wene keel raske.

Peab ikka wene keele öppimise
kasu peale mötlema.

Zah, ma tean, et wene keel

meile nüüd wäga tarwilik on.

38.

Komaànanbia caosà. Kamandamise sönad.

ro uss Bacb yuerb roßopũrb
no-pycexn?

rxo.

Hams yaire.
Tp xeus an JIA re6ã pyccxiũ

AZIK6

TpÿJeH.

Hyxo Bcerzã Aÿuar o nö sb

usyénia pÿcexaro AIKã.

la, A snãl, uro pyccxiũ A3xiK

lAA Hacs rTenépb Heo6xoMb.

Oxüpno! Seisa paigal!

Poßudũch! Säe ennast!
Daasã ua npäno! Silmad paremale poole!
Daas ga 1Bo! Silmad pahemale poole!

Hanpaßo! Paremale poole!
Haabvo! Pahemale poole!
loas-oũopöra ua npaãBo! Poolelt paremale poole!
Nox-o6opöra na abBo! Poolelt pahemale poole!
Kpyröxub! Pööra ümber!

Crpöũñcasupaãßo! Reasse paremale poole!

Crpoũea vabo! Reasse pahemale poole!



19

Zaxpoũch!
Hepero-!
Aoũnoũ nepeßox-!
Orséũ Bnpaßo!
Or6éũ BaßBo!
Orõéũ Bupäßo n vaßBo!
Orõéũ vabßo u Bnpano!
Mars Bnepẽxb!
Mars Haßzaã-b!
Ivoũuooũ mars BnepẽA-!
ABoũnoũ mars nasn!
Koxũ cxadẽxs Bnepẽx!

Nihu paremale poole!
Nihu pahemale poole!
Parema öla poolt koönniedasi!
Pahema öla poolt könni edasi.
Pane tähele, püss rinna ette!

Püss jala koörwa!

Püss parema öla peale!
Püfs käe peale!
Palwele!
Wöota patron wälja!
Walmista käsitse raiuma!
Löhu!
Warja ennast!
Wii ümber!
Kahekordne ümberwiimine!
Löö paremale poole!
Löö pahemale poole!
Löö paremale ja pahemale poole!
Löö pahemale ja paremale poole!
Samm edasi!
Samm tagasi!
Kaks sammu edasi!
Kaks sammu tagasi!
Löhu ja hüppa edasi!

(locõije Cymincxaro).

Maãrous uapms! — Köndigeedasi!
bbrön- xapure! eo-fsuga edasi!
Ha npãßo upuxubixaãũ!
Ha a6O unpuxuixaãũ!
Hlpäroe neuò Buepẽx», uapm!
Ißoe naeu Bnepẽxs, napm!
Caÿmaũ, na Kapayÿ av!
Pyxbẽ xb nors!

Pyxbẽ Bvöabno!

Pyxbẽ nã pyxy.
Ha xuoaũrßy.
Briub narpous!
Ks 060610 rorößcœ.
Koz!
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